FORTEXXA 18/20 TH

D Originalbetriebsanleitung
Einhand-Akku-Kettensége

WARNUNG: DIESE KETTENSAGE DARF NUR VON

AUSGEBILDETEN BAUMPFLEGEARBEITSKRAF-

TEN EINGESETZT WERDEN. VERWENDUNG OHNE

SCHULUNG KANN ZU SCHWEREN VERLETZUNGEN

FUHREN.

GB  Original operating instructions

One-handed cordless chainsaw
WARNING: THIS CHAIN SAW IS ALLOWED TO BE
USED ONLY BY TRAINED TREE MAINTENANCE
WORKERS. USE WITHOUT TRAINING COULD LEAD
TO SERIOUS INJURIES.

F Instructions d’origine

Trongonneuse sans fil une main
AVERTISSEMENT : CETTE TRONCONNEUSE DOIT
ETRE UNIQUEMENT UTILISEE PAR UN PERSONNEL
D’ENTRETIEN DES ARBRES DUMENT QUALIFIE.
TOUTE UTILISATION DE LA TRONCONNEUSE SANS
FORMATION PEUT ENTRAINER DES BLESSURES
GRAVES.

| Istruzioni per I'uso originali

Elettrosega monomano a batteria
AVVERTIMENTO: QUESTA SEGA A CATENA DEVE
ESSERE USATA SOLO DA ESPERTI DI ARBORICOL-
TURA ADEGUATAMENTE ISTRUITI. LUTILIZZO DA
PARTE DI PERSONE NON ISTRUITE IN MERITO PUO
CAUSARE LESIONI GRAVI.

DK/ Original betjeningsvejledning

N Enhandet akkudrevet kaedesav
ADVARSEL: DENNE K/EDESAV MA KUN BRUGES
AF PERSONER, DER ER UDDANNEDE TIL AT SAVE |
TRAEER. BRUG UDEN INSTRUKTION KAN FORE TIL
ALVORLIGE KVAESTELSER.

S Original-bruksanvisning

Batteridriven enhandsmotorsag
VARNING! DENNA MOTORSAG FAR ENDAST AN-
VANDAS AV UTBILDADE ARBORISTER. ANVAND-
NING UTAN UTBILDNING KAN LEDA TILL ALLVARLI-
GA PERSONSKADOR.

s CED

CZ  Originalni navod k obsluze
Jednorucéni akumulatorova retézova
pila

VAROVANI: TUTO RETEZOVOU PILU SMi POUZIVAT

POUZE OSOBY PROSKOLENE V PECI O STRO-

MY. POUZIVANI BEZ PROSKOLENi MUZE VEST K

TEZKYM PORANENIM.

SK  Originalny navod na obsluhu
Jednoruéna akumulatorova retazova
pila

VYSTRAHA: TUTO RETAZOVU PiLU SMU POUZIVAT

LEN VYSKOLENi PRACOVNICI ZABEZPECUJUCI

STAROSTLIVOST O STROMY. POUZIVANIE BEZ

ZASKOLENIA MOZE VIEST K TAZKYM ZRANENIAM.

NL  Originele handleiding

Eenhandige accu kettingzaag
WAARSCHUWING: DEZE KETTINGZAAG MAG ALLE-
EN WORDEN INGEZET DOOR VOOR HET VERZOR-
GEN VAN BOMEN OPGELEIDE ARBEIDSKRACH-
TEN. GEBRUIK ZONDER SCHOLING KAN ERNSTIGE
VERWONDINGEN TOT GEVOLG HEBBEN.

E Manual de instrucciones original

Motosierra monomanual inalambrica
AVISO: ESTA MOTOSIERRA SOLO PODRA SER
EMPLEADA POR PERSONAL FORMADO DESTINA-
DO AL CUIDADO DE LOS ARBOLES. RECIBIR UNA
FORMACION ANTES DE UTILIZARLO PARA EVITAR
SUFRIR LESIONES.

FIN  Alkuperéiskayttéohje

Akkukayttdinen yksikési-ketjusaha
VAROITUS: VAIN KOULUTETUT PUUSTONHOITAJAT
SAAVAT KAYTTAA TATA KETJUSAHAA. KAYTTA-
MINEN ILMAN VASTAAVAA KOULUTUSTA VOI Al-
HEUTTAA VAKAVIA VAMMOJA.

SLO Originalna navodila za uporabo

Enoroéna akumulatorska verizna zaga
OPOZORILO: TO VERIZNO ZAGO LAHKO UPORA-
BLJAJO SAMO DELAVCI, IZOBRAZENI ZA NEGO
DREVES. UPORABA BREZ USPOSABLJANJA LAH-
KO PRIVEDE DO HUDIH POSKODB.

Art.-Nr.: 46.000.20

I.-Nr.: 21011
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FORTEXXA 18/20 TH

H Eredeti hasznalati utasitas

Egykezes-akkus-lancfiirész
FIGYELMEZTETES: EZT A LANCFURESZT CSAK KI-
KEPZETT FAGONDOZO MUNKAEROKNEK SZABAD
HASZNALNIUK. KIOKTATAS NELKULI HASZNALAT
SULYOS SERULESEKHEZ VEZETHET.

RO  Instructiuni de utilizare originale
Ferastrau cu lant (o singura méana) cu
acumulator

AVERTISMENT: UTILIZAREA ACESTUI FIERASTRAU

ESTE PERMISA DOAR DE CATRE LUCRATORI

SPECIALIZATI iN iNTRETINEREA SI TOALETAREA

COPACILOR. UTILIZAREA APARATULUI FARA INS-

TRUIRE POATE CAUZA RARNIREA GRAVA A UTILI-

ZATORULUL.

GR Mpwtotuneg Odnyieg xpriong
AAUGOTIPLOVO EVOG XEPLOV, HE
umataptla

MPOEIAOMOIHZH: AYTO TO AAYZOMPIONO

ENITPENETAI NA XPHZIMOMOIEITAI MONO AMNO

EKMAIAEYMENA KAI EZEIAIKEYMENA ATOMA.

H XPHZH XQPIZ EKMAIAEYZH MMOPEI NA

MPOKAAEZEI ZOBAPOYZ TPAYMATIZMOYZ.

P Manual de instrugdes original

Serra de corrente sem fio de uma mao
AVISO: ESTA SERRA DE CORRENTE SO PODE
SER UTILIZADA POR PESSOAL QUALIFICADO
PARA A PODA DE ARVORES. A UTILIZAGAO SEM
INSTRUGAO PODE RESULTAR EM FERIMENTOS
GRAVES.

HR/ Originalne upute za uporabu

BIH Jednoruéna baterijska lan¢ana pila
UPOZORENJE: OVU LANCANU PILU SMIJU KORIS-
TITI SAMO SKOLOVANI RADNICI ZA ODRZAVANJE
DRVECA. UPORABA BEZ SKOLOVANJA MOZE RE-
ZULTIRATI OZBILJNIM OZLJEDAMA.

s CED

RS  Originalna uputstva za upotrebu
Jednoruéna akumulatorska lanéana
testera

UPOZORENJE: OVU LANCANU TESTERU SMEJU

DA KORISTE SAMO OBUCENI RADNICI ZA NEGU

DRVECA. KORISCENJE BEZ OBUKE MOZE DOVESTI

DO TESKIH POVREDA.

PL  Instrukcja oryginalng
Akumulatorowa jednoreczna pita
tancuchowa

OSTRZEZENIE: ZEZWALA SIE NA UZYWANIE TEJ

PILY tANCUCHOWEJ WYLACZNIE PRZEZ SPEC-

JALISTOW WYKWALIFIKOWANYCH W ZAKRESIE

PIELEGNACJI DRZEW UZYCIE URZADZENIA

BEZ ODPOWIEDNICH KWALIFIKACJI MOZE BYC

PRZYCZYNA CIEZKICH OBRAZEN.

TR Orijinal Kullanma Talimati

Akiilti mini zincirli testere
iKAZ: BU ZINCIRLI TESTERENIN SADECE AGAG
BAKIM CALISMALARI KONUSUNDA EGITiMLi
PERSONEL TARAFINDAN KULLANILMASINA
iZiN VERILIR. TESTERENIN EGiTiMLI OLMAYAN
KiSILERCE KULLANILMASI SONUCUNDA YA-
RALANMALAR MEYDANA GELEBILIR.

EE  Originaalkasutusjuhend

Akuga lihekdesaag
HOIATUS: SEDA KETTSAAGE TOHIVAD KASUTADA
UKSNES VALJAOPPEGA PUUHOOLDUSTOOTAJAD.
KASUTAMINE KOOLITUST LABIMATA VOIB POH-
JUSTADA RASKEID VIGASTUSI.

Art.-Nr.: 46.000.20

I.-Nr.: 21011
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Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schéden zu verhindern. Lesen
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgféltig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit
zur Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an an-
dere Personen ubergeben sollten, hadndigen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
bitte mit aus. Wir tbernehmen keine Haftung fur
Unfélle oder Schaden, die durch Nichtbeachten
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen
entstehen.

Erkldrung der Symbole auf dem Gerét

(Bild 14):

1. Gebrauchsanweisung lesen.

2. Beiallen Arbeiten mit der Sdge mussen im-
mer eine Schutzbrille zum Schutz der Augen
vor aufgewirbelten und weggeschleuderten
Spéanen/ Gegenstanden/ Objekten und ein
Gehorschutz, wie z.B. schalldichter Helm
oder Gehorschutzstépsel, getragen werden.
Tragen Sie immer einen Schutzhelm, da ein
Risiko durch herabfallende Gegensténde be-
steht.

3. Der Benutzer muss eng anliegende Kleidung

mit Schnittschutzeinlagen fir Hande, Unterar-

me, Beine und FiBe tragen.

Das Gerat nicht dem Regen aussetzen.

Maximale Schnittldnge / Kettengeschwindig-

keit

6. Kettenbremse vor Inbetriebnahme entriegeln!

7. Lagerung der Akkus nur in trockenen Réu-
men mit einer Umgebungstemperatur von
+10°C - +20°C.

Akkus nur in geladenem Zustand lagern
(mind. 40% geladen).

8. Die Akkus mussen vor der Entsorgung aus
dem Geréat entnommen werden. Hinweis zur
Entsorgung von Akkus: Akkus durfen nicht in
den Hausmull gegeben werden.

9. Akku-Kettensége immer mit beiden Handen
festhalten.

10. Ruckschlag kann zu tédlichen
Schnittverletzungen fuhren.

11. Dieser spezielle Motorségentyp darf aus-
schlieBlich von besonders geschultem Perso-
nal zur Baumpflege eingesetzt werden.

12. Warnung! Gefahr

o s

1. Sicherheitshinweise

Die entsprechenden Sicherheitshinweise finden
Sie im beiliegenden Heftchen!

Warnung!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektrowerkzeug
versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung
der nachfolgenden Anweisungen kénnen elekt-
rischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fir die Zukunft auf.

2. Geréatebeschreibung und
Lieferumfang

2.1 Geratebeschreibung (Bild 1-3)

Krallenanschlag

Vorderer Handschutz (Kettenbremse)

Vorderer Handgriff

Hinterer Handgriff

Einschaltsperre

Ein-/ Ausschalter

Oltankdeckel

Kettenradabdeckung

Befestigungsschraube flr Kettenradabde-

ckung

10. Kettenspannschraube

11. Anzeige Kettendlfillstand

12. Akku (Bei Art.-Nr.: 4600020 nicht im
Lieferumfang)

13. Rasttaste

14. Hinterer Handschutz

15. Schwert

16. S&gekette

17. Schwertschutz

18. Ladegerét (Bei Art.-Nr.: 4600020 nicht im
Lieferumfang)

19. Adapterplatte

20. Aufhéngevorrichtung flr Halteschlinge

21. Kettenfanger

©CoNOOA~WN =

Sicherheitsfunktionen

16 SAGEKETTE MIT GERINGEM RUCK-
SCHLAG hilft lhnen mit speziell entwickelten
Sicherheitseinrichtungen Ruckschlagkrafte
zu reduzieren und diese besser abzufangen.

2 Vorderer Handschutz (Kettenbremse)
schutzt die linke Hand der Bedienungsper-
son, sollte sie bei laufender Sdge vom vorde-
ren Griff abrutschen. Die KETTENBREMSE
ist eine Sicherheitsfunktion zur Minderung
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von Verletzungen auf Grund von Ruickschl&-

gen, indem eine laufende Sagekette im Milli-
sekunden angehalten wird. Sie wird vom Vor-
derern Handschutz (Kettenbremse) aktiviert.

6 EIN-/AUSSCHALTER hélt den Motor sofort
an, wenn er ausgeschaltet wird.

5 EINSCHALTSPERRE verhindert eine zufélli-
ges Einschalten des Motors. Der EIN- /AUS-
SCHALTER kann nur gedriickt werden, wenn
die Einschaltsperre gedriickt wird.

21 KETTENFANGER mindert die Gefahr von
Verletzungen, sollte die S&gekette bei laufen-
dem Motor reiBen oder entgleiten. Der Ket-
tenfénger soll eine um sich schlagende Kette
auffangen.

Hinweis: Machen Sie sich mit der Sage und ihren
Teilen vertraut.

2.2 Lieferumfang

Bitte uberprifen Sie die Vollstandigkeit des Arti-

kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs.

Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spatestens

innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-

kels unter Vorlage eines glltigen Kaufbeleges an

unser Service Center oder an die Verkaufstelle,

bei der Sie das Geréat erworben haben. Bitte

beachten Sie hierzu die Gewéhrleistungstabelle

in den Service-Informationen am Ende der An-

leitung.

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie
das Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

® Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-
wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen
(falls vorhanden).

o Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstan-
dig ist.

© Kontrollieren Sie das Gerat und die Zubehor-
teile auf Transportschaden.

© Bewahren Sie die Verpackung nach Méglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

® Originalbetriebsanleitung
® Sicherheitshinweise

3. BestimmungsgemaéBe
Verwendung

Gefahr! Bei der Kettensége handelt es sich um
einen besonderen Kettenségentyp fur die Baum-
pflege, die flr die Benutzung mit der rechten
Hand am hinteren Handgriff und der linken Hand
am vorderen Handgriff, durch einen in der An-
wendung ausgebildeten Benutzer zum Entasten
und Abséagen stehender Baumkronen und durch
Personen, die die mitgelieferten Sicherheitsanfor-
derungen in der Betriebsanleitung gelesen und
verstanden haben sowie angemessene personli-
che Schutzausrustung tragen (PSA), vorgesehen
sind.

Die Kettensége darf nur von einem flr diesen
Kettenségentyp ausgebildeten Benutzer bedient
werden. Der Benutzer muss in allen Arbeitstech-
niken manueller Kettensagen geschult sein.
Bestimmungsgeméan ist diese Sége nicht flr den
Einsatz in anderen Anwendungsbereichen vor-
gesehen.

Die Maschine darf nur nach ihrer Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darlber hinaus-
gehende Verwendung ist nicht bestimmungsge-
maB. Fur daraus hervorgerufene Schaden oder
Verletzungen aller Art haftet der Benutzer/Bedie-
ner und nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestim-
mungsgeman nicht fir den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert
wurden. Wir Gbernehmen keine Gewahrleistung,
wenn das Gerat in Gewerbe-, Handwerks- oder
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden
Tatigkeiten eingesetzt wird.
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4. Technische Daten

Ausgangsstrom Ladegerat: ..........cccoeceeeriieenne
Netzspannung Ladegerat: ..........cccoeeeviveennnnnen.

Schnittgeschwindigkeit

bei Nenndrehzahl:................ccccovneeneen. :7,0m/s
Oltank-Fillmenge: ..........cccveueae. 75 ml (7,5 cmd)
GeWICht....cviieiieee e ca.3 kg
Typ Kette... . Oregon Chain: 90PX033X
Typ Schwert .......oocveiiiieiieeeeece 4500194

............... (Oregon 084LNEAO41 + Spitzenschutz)
Das Schwert mit Artikelnummer 4500194 (Ein-
hell) ist ein modifiziertes Oregon Modell mit Spit-
zenschutz. Es ist nur unter der Angabe der Arti-
kelnummer 4500194 als Ersatzschwert erhaltlich.

Nettogewicht ohne Kette
und FUhrungsschiene ...........ccoceeniieeeiieeene 2 kg

Bitte verwenden Sie nur Batterien bzw. Ladegera-
te der Power-X-Change Serie wie z.B 1,5 Ah und

5,2 Ah sowie das Ladegerat Power-X-Charger 3A.

Gefahr!

Gerausch und Vibration

Die Gerausch- und Vibrationswerte wurden ent-
sprechend EN 62841-1 und EN ISO 11681-2
ermittelt.

Schalldruckpegel L ,........ccccocveuennnnn. 84,4 dB(A)
Unsicherheit KpA ............................................ 3dB
Schallleistungspegel L, ......ccccocvnenee 91,9 dB(A)
Unsicherheit K, .....c.cooooiiininiiiiiiiiins 3,88 dB

Schallleistungspegel garantiert L, ........ 96 dB(A)

Tragen Sie einen Gehérschutz.
Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust be-
wirken.

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier
Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841-1
und EN ISO 11681-2..

Handgriff unter Last
Schwingungsemissionswert vorderer Handgriff
a, =2,85m/s?

Schwingungsemissionswert hinterer Handgriff
a, =2,18 m/s?

Unsicherheit K = 1,5 m/s?

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert sind
nach einem genormten Prufverfahren gemessen
worden und kénnen zum Vergleich eines Elektro-
werkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerauschemissionswert kénnen
auch zu einer vorlaufigen Einschétzung der Be-
lastung verwendet werden.

Ein Warnhinweis:

Die Schwingungs- und Gerduschemissionen kén-
nen wahrend der tatsachlichen Benutzung des
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abwei-
chen, abhéngig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere,
welche Art von Werkstlck bearbeitet wird.

Beschréanken Sie die Gerdauschentwicklung

und Vibration auf ein Minimum!

e Verwenden Sie nur einwandfreie Gerate.

® Warten und reinigen Sie das Gerét regelmé-
Big.
Passen Sie lhre Arbeitsweise dem Gerat an.
Uberlasten Sie das Gerat nicht.
Lassen Sie das Gerat gegebenenfalls Gber-
prifen.

® Schalten Sie das Gerat aus, wenn es nicht
benutzt wird.

e Tragen Sie Handschuhe.

5. Vor Inbetriebnahme

Warnung!
Ziehen Sie immer den Akku heraus, bevor Sie
Einstellungen am Gerat vornehmen.

Gefahr! Stecken Sie den Akku erst ein, wenn die
Akku-Kettensége vollstandig montiert ist und die
Kettenspannung eingestellt ist. Tragen Sie immer
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensdge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.
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5.1 Montage von Schwert und Sagekette

® Packen Sie alle Teile sorgféltig aus und Gber-
prufen Sie diese auf Vollstandigkeit (Abb.
2-3).

® Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) lI6sen (Abb. 4).
Kettenradabdeckung (8) abnehmen (Abb. 5).

® Sagekette (16) wie abgebildet in die umlau-
fende Nut des Schwertes (15) legen (Abb. 6a/
Pos. A).

® Schwert und Kette wie abgebildet in die Auf-
nahme der Akku-Kettensége einlegen. Dabei
die Kette um das Ritzel (Abb. 6b und 6¢/ Pos.
B) fuhren.

® Kettenradabdeckung anbringen und mit Be-
festigungsschraube (9) befestigen (Abb. 7).
Achtung! Befestigungsschraube erst nach
dem Einstellen der Kettenspannung (Siehe
Punkt 5.2) endgultig festschrauben.

5.2 Spannen der Ségekette

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten

immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets

Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der

Akku-Kettensage vornehmen, um Verletzungen

zu vermeiden.

o Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) einige Umdrehungen I6sen (Abb. 4).

® Kettenspannschraube (Abb. 8/Pos. 10)
einstellen. Rechtsdrehen erhéht die Ketten-
spannung, Linksdrehen verringert die Ketten-
spannung. Die Sagekette ist richtig gespannt,
wenn sie in der Mitte des Schwertes um ca.
3-4mm angehoben werden kann (Abb. 9).

o Befestigungsschraube fur Kettenradabde-
ckung (9) festschrauben (Abb. 7).
Gefahr! Alle Kettenglieder miissen ordnungs-
geman in der Fiihrungsnut des Schwertes
liegen.

Hinweise zum Spannen der Kette:

Die Sagekette muss richtig gespannt sein, um
einen sicheren Betrieb zu gewébhrleisten. Sie
erkennen die optimale Spannung, wenn die Sa-
gekette in der Mitte des Schwertes um 3-4 mm
abgehoben werden kann.

Da sich die Sagekette durch das Sagen erhitzt
und dadurch ihre Lange verandert, Uberprifen
Sie bitte alle 10min die Kettenspannung und re-
gulieren Sie diese bei Bedarf. Das gilt besonders
fir neue Sageketten. Entspannen Sie nach abge-
schlossener Arbeit die Sagekette, weil sich diese
beim Abkuhlen verkirzt. Damit verhindern Sie,
dass die Kette Schaden nimmt.

5.3 Sagekettenschmierung

Warnung! Vor Uberpriifung und Einstellarbeiten
immer den Akku ausstecken. Tragen Sie stets
Schutzhandschuhe, wenn Sie Arbeiten an der
Akku-Kettensdge vornehmen, um Verletzungen
zu vermeiden.

Hinweis! Betreiben Sie die Kette niemals ohne
Ségekettendl! Die Benutzung der Akku-Kettensé-
ge ohne Sagekettendl oder bei einem Olstand un-
terhalb der Minimum-Markierung (Abb.10/Pos.B)
flhrt zur Beschadigung der Kettensage!

Hinweis! Temperaturverhéltnisse beachten:
Unterschiedliche Umgebungstemperaturen
erfordern Schmiermittel mit einer héchst unter-
schiedlichen Viskositat. Bei niedrigen Tempera-
turen benétigen Sie dunnfliissige Ole (niedrige
Viskositat), um einen ausreichenden Schmierfilm
zu erzeugen. Wenn Sie nun dasselbe Ol im Som-
mer verwenden, wirde dieses alleine durch die
héheren Temperaturen weiter verflissigt. Dadurch
kann der Schmierfilm abrei3en, die Kette wirde
Uberhitzt werden und kann Schaden nehmen. Da-
riber hinaus verbrennt das Schmierél und fihrt
zu einer unnétigen Schadstoffbelastung.

Oltank befiillen:

® Halten Sie Zindquellen fern

o Kettensage auf ebener Flache abstellen.

e Bereich um den Oltankdeckel (Abb. 10/Pos.
7) reinigen und diesen anschlieBend 6ffnen.

e Tank mit Sagekettendl beflllen. Achten Sie
dabei darauf, dass kein Schmutz in den Tank
gelangt, damit die Oldiise nicht verstopft.

o Oltankdeckel schlieBen.

5.4 Laden des Li-Akku-Packs (Abb. 11-12)
Der Akku ist gegen Tiefentladung geschitzt. Eine
integrierte Schutzschaltung schaltet das Gerat
automatisch aus, wenn der Akku entladen ist.
Warnung! Betétigen Sie den Ein-/Ausschalter
nicht mehr, wenn die Schutzschaltung das Gerét
abgeschaltet hat. Dies kann zu Schdden am Akku
fhren.
1. Akku-Pack aus dem Handgriff heraus ziehen,
dabei die Rasttaste (13) nach unten driicken.
2. Vergleichen, ob die auf dem Typenschild
angegebene Netzspannung mit der vorhan-
denen Netzspannung Ubereinstimmt. Stecken
Sie den Netzstecker des Ladegeréts (18)
in die Steckdose. Die griine LED beginnt zu
blinken.
3. Schieben Sie den Akku (12) auf das Ladege-
rat.
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Unter Punkt 12 (Anzeige Ladegerét) finden Sie
eine Tabelle mit den Bedeutungen der LED Anzei-
ge am Ladegerét.

Sollte das Laden des Akku-Packs nicht mdglich

sein, Uberprifen Sie bitte

® ob an der Steckdose die Netzspannung vor-
handen ist.

® ob ein einwandfreier Kontakt an den Lade-
kontakten des Ladegeréates vorhanden ist.

Sollte das Laden des Akku-Packs immer noch
nicht méglich sein, bitten wir Sie,

® das Ladegerat und Ladeadapter

® und den Akku-Pack

an unseren Kundendienst zu senden.

Fiir einen fachgerechten Versand kontaktie-
ren Sie bitte unseren Kundendienst oder die
Verkaufsstelle, bei der das Gerat erworben
wurde.

Beachten Sie beim Versand oder Entsorgung
von Akkus bzw. Akkugerat, dass diese ein-
zeln in Kunststoffbeutel verpackt werden, um
Kurzschliisse und Brand zu vermeiden!

Im Interesse einer langen Lebensdauer des Akku-
Packs sollten Sie fur eine rechtzeitige Wiederauf-
ladung des Akku-Packs sorgen. Dies ist auf jeden
Fall notwendig, wenn Sie feststellen, dass die
Leistung des Geréts nachlésst. Entladen Sie den
Akku-Pack nie vollstandig. Dies flihrt zu einem
Defekt des Akku-Packs!

5.5 Akku-Kapazitatsanzeige (Abb. 12)
Driicken Sie auf den Schalter fir Akku-Kapazi-
tatsanzeige (C). Die Akku-Kapazitatsanzeige (D)
signalisiert ihnen den Ladezustand des Akkus
anhand von 3 LED’s.

Alle 3 LED’s leuchten:
Der Akku ist voll aufgeladen.

2 oder 1 LED(’s) leuchten
Der Akku verfligt tber ausreichende Restladung.

1 LED blinkt:
Der Akku ist leer, laden Sie den Akku auf.

Alle LED’s blinken:

Die Temperatur des Akkus ist unterschritten. Ent-
fernen Sie den Akku vom Geréat und lassen Sie
den Akku einen Tag bei Raumtemperatur liegen.
Tritt der Fehler wieder auf, so wurde der Akku tie-

fentladen und ist defekt. Entfernen Sie den Akku
vom Gerét. Ein defekter Akku darf nicht mehr ver-
wendet bzw. geladen werden.

6. Betrieb

6.1 Ein-/ Auschalten

Einschalten

e Stecken Sie den Akku am Gerét ein.

e Kettensdge mit beiden Handen an den Girif-
fen wie in Abb. 13 dargestellt festhalten (Dau-
men unter den Handgriff).

® Einschaltsperre (Abb. 1/Pos. 5) driicken und
halten.

e Kettensdge mit Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos.
6) einschalten. Die Einschaltsperre kann jetzt
wieder losgelassen werden.

Ausschalten
Ein-/ Ausschalter (Abb. 1/Pos. 6) loslassen.

Die eingebaute Bremse bringt die umlaufende
Ségekette innerhalb kurzester Zeit zum Stehen.
Stecken Sie den Akku aus, wenn Sie die Arbeit
unterbrechen.

Warnung! Tragen Sie die Sage nur am vorderen
Handgriffl Wenn Sie die betriebsbereite S&ge nur
am hinteren Handgriff mit den Schaltelementen
tragen, kann es passieren, dass Sie versehentlich
gleichzeitig die Einschaltsperre und den Ein-/
Ausschalter betétigen, und die Akku-Kettensage
anlauft.

6.2 Schutzvorrichtungen

Motorbremse

Der Motor bremst die S&gekette ab, sobald der
Ein- / Ausschalter (Abb.1/Pos.6) losgelassen oder
die Stromzufuhr unterbrochen wurde. Dadurch
wird die Gefahr einer Verletzung durch eine nach-
laufende Kette deutlich gesenkt.

Kettenbremse

Die Kettenbremse ist ein Schutzmechanismus,
der Giber den vorderen Handschutz (Abb.1/Pos.2)
ausgeldst wird. Wenn die Akku-Kettensége durch
einen Riickschlag zurlickgeschleudert wird, 6st
die Kettenbremse aus und stoppt die Sagekette
in weniger als 0,1 Sekunden.

Prifen Sie regelmaBig die Funktion der Ket-
tenbremse. Klappen Sie dazu den Handschutz
(Abb.1/Pos.2) nach vorne und schalten Sie die
Akku-Kettensége kurz ein. Die Sagekette darf
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nicht anlaufen.

Ziehen Sie den vorderen Handschutz (Abb.1/
Pos.2) zurlick, bis dieser einrastet, um die Ketten-
bremse zu I6sen.

Gefahr! Benutzen Sie die S4ge nicht, wenn die
Schutzeinrichtungen nicht einwandfrei funktio-
nieren.

Versuchen Sie nicht, sicherheitsrelevante Schutz-
einrichtungen selbst zu reparieren, sondern
wenden Sie sich an unseren Service oder eine
ahnlich qualifizierte Werkstatt.

Handschutz

Der vordere Handschutz (zugleich Kettenbremse)
(Abb. 1/Pos.2) und der hintere Handschutz (Abb.
1/ Pos. 14) schutzen die Finger vor Verletzungen
durch den Kontakt mit der Sagekette, falls diese
durch Uberlastung reiBt.

7. Arbeiten mit der Kettensége

7.1 Vorbereitung
Uberprifen Sie vor jedem Einsatz folgende Punk-
te, um sicher arbeiten zu kénnen:

Zustand der Kettensége

Untersuchen Sie die Akku-Kettensége vor Beginn
der Arbeiten auf Beschadigungen am Gehdause,
an der Sagekette und am Schwert. Nehmen Sie
niemals ein offensichtlich beschadigtes Geréat in
Betrieb.

Olbehalter

Fullstand des Olbehélters. Uberpriifen Sie auch
wéhrend der Arbeit, ob immer ausreichend Ol
vorhanden ist. Betreiben Sie die S&ge nie, wenn
kein Ol vorhanden oder der Olstand unter die
min-Markierung gesunken ist (Abb. 10/Pos. B),
um eine Beschéadigung der Akku-Kettensage
zu vermeiden. Eine Flllung reicht im Schnitt fur
15 Minuten, abhéngig von den Pausen und der
Belastung.

Séagekette

Spannung der Sagekette, Zustand der Schnei-
den. Je scharfer die Sagekette ist, umso leichter
und kontrollierbarer l&sst sich die Akku-Kettensa-
ge bedienen. Das Gleiche gilt fir die Kettenspan-
nung.

Uberpriifen Sie auch wahrend der Arbeit alle 10
Minuten die Kettenspannung, um lhre Sicherheit
zu erhéhen! Besonders neue Sageketten neigen

zu erhéhter Ausdehnung.

Kettenbremse

Priifen Sie die Funktion der Kettenbremse wie im
Kapitel ,,Schutzvorrichtungen® beschrieben und
I6sen Sie sie.

8. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

Gefahr!

® Vor jeder Reinigung Akku ziehen.

® Tauchen Sie das Gerét zur Reinigung keines-
falls in Wasser oder andere Flussigkeiten.

8.1 Reinigung

® Reinigen Sie regelmaBig den Spannmecha-
nismus, indem Sie ihn mit Druckluft ausbla-
sen oder mit einer Blrste saubern. Verwen-
den Sie keine Werkzeuge zum Reinigen.

® Halten Sie die Griffe 6lfrei, damit Sie immer
sicheren Halt haben.

® Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch und gegebenenfalls mit einem
milden Spulmittel.

°  Wird die Akku-Kettensége Uber einen lange-
ren Zeitraum nicht genutzt, so entfernen Sie
das Kettendél aus dem Tank. Legen Sie die
Séagekette und das Schwert kurz in ein Olbad
und wickeln Sie es danach in Olpapier.

8.2 Wartung

Sagekette und Schwert auswechseln

Das Schwert muss erneuert werden, wenn

e die Fuhrungsnut des Schwerts abgenutzt ist.

e das Stirnrad im Schwert beschadigt oder ab-
genutzt ist.

Demontieren Sie die Adapterplatte (Pos. 19) wie
in Abbildung 15 dargestellt vom Schwert. Montie-
ren Sie die Adapterplatter nun am neuen Schwert.
Gehen Sie hierzu wie in Kapitel ,Montage von
Schwert und Sagekette” vor!

Prifen der automatischen Kettenschmierung
Uberpriifen Sie regelméBig die Funktion der auto-
matischen Kettenschmierung, um einer Uberhit-
zung und damit verbundenen Beschadigung von
Schwert und Sagekette vorzubeugen. Richten
Sie dazu die Schwertspitze gegen eine glatte
Oberflache (Brett, Anschnitt eines Baumes) und
lassen Sie die Akku-Kettensage laufen.

Wenn sich wéhrend dieses Vorgangs eine zuneh-
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mende Olspur zeigt, arbeitet die automatische
Kettenschmierung einwandfrei. Zeigt sich keine
deutliche Olspur, lesen Sie bitte die entsprechen-
den Hinweise im Kapitel ,Fehlersuche“! Wenn
auch diese Hinweise nicht helfen, wenden Sie
sich an unseren Service oder eine ahnlich qualifi-
zierte Werkstatt.

Gefahr! Berlhren Sie dabei nicht die Oberflache.
Halten Sie einen ausreichenden Sicherheitsab-
stand (ca. 20 cm) ein.

Schérfen der Sagekette

Ein effektives Arbeiten mit der Akku-Kettensage
ist nur moéglich, wenn die Sagekette in gutem Zu-
stand und scharf ist. Dadurch verringert sich auch
die Gefahr eines Rickschlages.

Die Sagekette kann bei jedem Fachhéndler nach-
geschliffen werden. Versuchen Sie nicht, die Sa-
gekette selbst zu scharfen, wenn Sie nicht Gber
ein geeignetes Werkzeug und die notwendige
Erfahrung verfugen.

8.3 Transport

Betétigen Sie die Kettenbremse.

Transportieren Sie das Gerat immer mit aufge-
setztem Schwertschutz, um Verletzungen zu
vermeiden. Beachten Sie die allgemein glltigen
Vorschriften zur Ladungssicherung.

8.4 Ersatzteilbestellung:

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-

gaben gemacht werden:

® Typ des Gerates

®  Artikelnummer des Gerates

® |dent-Nummer des Gerates

® Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-
teils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter

www.Einhell-Service.com

9. Hinweise zu Umweltschutz /
Entsorgung

Fuhren Sie das Gerat einer ordnungsgeméaBen
Entsorgung zu, wenn es einmal ausgedient hat.
Entsorgen Sie das Gerét nicht Gber den Haus-
mll, sondern geben Sie es im Interesse des
Umweltschutzes an einer Sammelstelle fir Elekt-
rogerate ab. lhre zustdndige Kommune informiert
Sie gerne Uber Adressen und Offnungszeiten.
Geben Sie auch Verpackungsmaterialien und
abgenutzte Zubehérteile an den vorgesehenen
Sammelstellen ab.

10. Lagerung

Lagern Sie das Gerat und dessen Zubehér an ei-
nem dunklen, trockenen und frostfreiem sowie fir
Kinder unzugénglichem Ort. Die optimale Lager-
temperatur liegt zwischen +10°C- +20°C. Bewah-
ren Sie das Gerét in der Originalverpackung auf.
Lagern Sie das Geréat mit aufgesetztem Schwert-
schutz, gewartet und in gereinigtem Zustand.
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11. Fehlersuche

Gefahr!

Vor der Fehlersuche ausschalten und Akku ziehen.

Die folgende Tabelle zeigt Fehlersymptome auf und beschreibt wie Sie Abhilfe schaffen kénnen, wenn
Ihre Maschine einmal nicht richtig arbeitet. Wenn Sie damit das Problem nicht lokalisieren und beseiti-
gen kdénnen, wenden Sie sich an lhre Service-Werkstatt.

Keine Stromversorgung

Ursache Fehler Abhilfe
Kettensage funktio- | - Rickschlagbremse ausgeldst Handschutz in Positon
niert nicht zurtickziehen

Akku Uberprifen

Kettensége arbeitet
intermittierend

interner Wackelkontakt
Ein-/Ausschalter defekt

Fachwerkstatt aufsuchen
Fachwerkstatt aufsuchen

Séagekette trocken

Kein Ol im Tank

Entliftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Ol nachfilllen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen

Kettenbremse funk-
tioniert nicht

Problem mit Schaltmechanismus
im vorderen Handschutz

Fachwerkstatt aufsuchen

Kette/Fihrungs-
schiene heif3

Kein Ol im Tank

Entliiftung im Oltankverschluss ver-
stopft

Olausflusskanal verstopft

Kette stumpf

Ol nachfiillen
Oltankverschluss reiningen

Olausflusskanal frei machen
Kette nachschleifen oder ersetzen

Kettensége rupft,
vibriert oder sagt
nicht richtig

Kettenspannung zu locker

Kette stumpf

Kette verschlissen

Ségezéhne zeigen in die falsche
Richtung

Kettenspannung einstelllen

Kette nachschleifen oder ersetzen
Kette ersetzen

Séagekette neu montieren mit Zah-
nen in korrekter Richtung
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12. Anzeige Ladegerat

Anzeigestatus
Rote LED | Griine LED

Aus Blinkt Betriebsbereitschaft
Das Ladegerét ist an das Netz angeschlossen und betriebsbereit,
Akku ist nicht im Ladegerét

An Aus Laden

Das Ladegerat I&dt den Akku im Schnellladebetrieb.

Die entsprechenden Ladezeiten finden Sie direkt am Ladegerat.
Hinweis! Je nach vorhandener Akkuladung kénnen die tatséchlichen
Ladezeiten von den angegebenen Ladezeiten etwas abweichen.

Bedeutung und MaBnahme

Aus An Der Akku ist aufgeladen und einsatzbereit.

Danach wird bis zur vollstandigen Ladung auf eine Schonladung um-
geschaltet.

Lassen Sie hierzu den Akku etwa 15 min. langer am Ladegerat.
MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat. Trennen Sie das Lade-
gerat vom Netz.

Blinkt Aus Anpassungsladung

Das Ladegerat befindet sich im Modus fiir schonende Ladung.

Hierbei wird der Akku aus Sicherheitsgriinden langsamer geladen

und bendtigt mehr Zeit. Dies kann folgende Ursachen haben:

- Akku wurde sehr lange Zeit nicht mehr geladen.

- Die Akkutemperatur liegt nicht im Idealbereich zwischen 10° C und
45° C.

MaBnahme:

Warten Sie bis der Ladevorgang abgeschlossen ist, der

Akku kann trotzdem weiter geladen werden.

Blinkt Blinkt Fehler

Ladevorgang ist nicht mehr méglich. Der Akku ist defekt.
MaBnahme:

Ein defekter Akku darf nicht mehr geladen werden.
Entnehmen Sie den Akku aus dem Ladegerat.

An An Temperaturstérung

Der Akku ist zu heil3 (z. B. direkte Sonnenbestrahlung) oder zu kalt
(unter 0° C)

MaBnahme:

Entnehmen Sie den Akku und bewahren Sie diesen

1 Tag bei Raumtemperatur (ca. 20° C) auf.
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Nur fir EU-Lander
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmdill!

Gemaf européischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und Umsetzung in
nationales Recht mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umwelt-
gerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Recycling-Alternative zur Ricksendeaufforderung:

Der Eigentimer des Elektrogerates ist alternativ anstelle Riicksendung zur Mitwirkung bei der sachge-
rechten Verwertung im Falle der Eigentumsaufgabe verpflichtet. Das Altgerat kann hierflr auch einer
Ricknahmestelle Uberlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der nationalen Kreislaufwirt-
schafts- und Abfallgesetze durchfihrt. Nicht betroffen sind den Altgeraten beigefligte Zubehdrteile und
Hilfsmittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte,
auch auszugsweise, ist nur mit ausdriicklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulassig.

Technische Anderungen vorbehalten

Diese Sendung enthélt Lithium-lonen-Batterien.

Gemaf Sondervorschrift 188 unterliegt diese Sendung nicht den Vorschriften des ADR. Sorgsam
behandeln. Entziindungsgefahr bei Beschadigung des Versandstlicks. Bei Beschadigung des Versand-
stlicks: Kontrolle und erforderlichenfalls erneutes Verpacken.

Fir zusatzliche Informationen rufen Sie bitte die 0049 9951 95920-66 an.
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Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Landern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen fur alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und VerschleiB3teil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfugung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgeméfBen oder naturlichen
Verschlei3 unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benétigt werden.

Kategorie Beispiel
VerschleiBteile* Schwert, Akku
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile* Ségekette
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mangel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell-Service.com anzu-

melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall
folgende Fragen:

® Hat das Gerat bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?

e Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?

® Welche Fehlfunktion weist das Gerat Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?
Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.
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Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht

einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter

der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefo-
nisch Gber die angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fur die Geltendmachung von Garantiean-
sprichen gilt folgendes:

1. Diese Garantiebedingungen richten sich ausschlieBlich an Verbraucher, d. h. natlrliche Personen,
die dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbstandigen Téatigkeit
nutzen wollen. Diese Garantiebedingungen regeln zusétzliche Garantieleistungen, die der u. g.
Hersteller zusétzlich zur gesetzlichen Gewéhrleistung Kéufern seiner Neugerate verspricht. Ihre
gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beruhrt. Unsere Garan-
tieleistung ist fir Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von lhnen erworbenen neu-
en Gerat des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach
unserer Wahl auf die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates be-
schrankt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geréate bestimmungsgeman nicht fir den gewerblichen,
handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebe-
trieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fach-
gerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine
falsche Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestim-
mungen oder durch Aussetzen des Geréts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde
Pflege und Wartung entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbrauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uber-
lastung des Geréates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor),
Eindringen von Fremdkérpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden
sind.

- Schaden am Gerét oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemaBen, liblichen oder
sonstigen naturlichen Verschlei3 zurtickzufiihren sind.

4. Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerétes. Garantieanspri-
che sind vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt
haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Ga-
rantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer
Verlangerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fir das Gerat
oder flr etwaige eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-
Services.

5. Fur die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerat an unter:
www.Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise lhres Kaufs des
Neugerats bereit. Gerate, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet
werden, sind von der Garantieleistung aufgrund mangelnder Zuordnungsmaéglichkeit ausgeschlos-
sen. Ist der Defekt des Gerétes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zurlick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerét, die vom

Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Service-

adresse.

Fur Verschlei3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrdnkungen dieser Garantie ge-

manB den Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Einhell Service - EschenstraBBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MOGLICHMACHER,

wir haben das Ziel, alles daftr zu tun, damit Sie mit Einhell all Inre Projekte méglich machen kénnen. Aus diesem
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit ber 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und
persénlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen
zu lhrem Produkt zu unterstitzen. Dazu gehort ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfiig-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfahige Reparatur-Organisation und ein flichendeckendes
Service-Partnernetz.

Uber unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfligbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher fur Sie erreichbar - rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

&y

PRODUKT-
INFORMATIONEN

ERSATZTEILE ZUBEHOR

PREIS-
INFORMATIONEN VERFUGBARKEITEN TRACK & TRACE
GARANTIEVER- REPARATUR- SERVICE-STELLEN
LANGERUNGEN SERVICE VOR ORT
Einhell-Service.com
>>>
Einhell Service Telefon: 09951 - 959 2000
Eschenstralle 6 Telefax: 09951 - 959 1700
94405 Landau an der Isar E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

www.sidirika-nikolaidi.gr



Danger!

When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and
damage. Please read the complete operating
instructions and safety regulations with due care.
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and safety regulations as
well. We cannot accept any liability for damage
or accidents which arise due to a failure to follow
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols on the equipment
(Flg 14):
Read the operating instructions.

2. On all jobs performed with the saw, you must
always wear safety goggles to guard your
eyes from flying chips/materials/objects and
a sound-proof helmet, ear plugs or the like
to protect your hearing. Always wear a safety
helmet, because there is a risk of objects fal-
ling on you from above.

3. The user must wear tight-fitting clothing and

protective gear to prevent cuts to the hands,

lower arms, legs and feet.

Do not expose the device to rain.

Maximum cutting length / chain speed

Unlock the chain brake before putting into

operation!

7. Store the battery only in dry rooms with an
ambient temperature of +10°C to +20°C.
Place only charged batteries in storage (charged

at least 40%).

8. The batteries must be removed from the
tool before it is disposed of. How to dispose
of batteries: Batteries are not allowed in
household waste.

9. Always hold the cordless chainsaw firmly with
both hands.

10. Kick-back might result in fatal injuries from
cuts.

11. This particular type of power saw is allowed
to be used only for tree care by persons who
are specially trained.

12. Warning! Danger!

o ok~

1. Safety regulations

The corresponding safety information can be
found in the enclosed booklet.

Warning!

Read all the safety information, instructions,
illustrations and technical data provided on
or with this power tool. Failure to adhere to the
following instructions may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

Keep all the safety information and instruc-
tions in a safe place for future use.

2. Layout and items supplied

2 1 Layout (Fig. 1-3)
Claw stop

2 Front hand guard (chain brake)

3. Front handle

4. Rear handle

5. Safety lock-off

6. On/Off switch

7. OQiltank cap

8. Chain wheel cover

9. Fixing screw for the chain wheel cover

10. Chain tensioning screw

11. Chain oil fill level indicator

12. Battery (in the case of Art. No.: 4600020 it is
not included in delivery)

13. Pushlock button

14. Rear hand guard

15. Cutter rail

16. Saw chain

17. Cutter rail guard

18. Charger (in the case of Art. No.: 4600020 it is
not included in delivery)

19. Adapter plate

20. Attachment device for sling

21. Chain catch

Safety functions

16 The specially developed safety features of
the LOW-KICKBACK SAW CHAIN will help
you reduce and absorb the force created by a
kickback.

2 The front hand guard (chain brake) protects
the left hand of the operator if it slips off the
front handle while the saw is running. The
CHAIN BRAKE is a safety function that redu-
ces injuries caused by kickback by stopping a
running saw chain in milliseconds. It is activa-
ted by the front hand guard (chain brake).
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6 The ON/OFF SWITCH stops the motor as
soon as it is switched off.

5 The SAFETY LOCK-OFF prevents the motor
being turned on accidentally. The ON/OFF
SWITCH can only be pressed if the safety
lock-off is also pressed.

21 The CHAIN CATCH reduces the risk of inju-
ries if the saw chain breaks or slips while the
motor is running. The chain catch is designed
to catch a chain that is wrapping around itself.

Note: Familiarize yourself with the saw and its
parts.

2.2 ltems supplied

Please check that the article is complete as

specified in the scope of delivery. If parts are

missing, please contact our service center or the

sales outlet where you made your purchase at

the latest within 5 working days after purchasing

the product and upon presentation of a valid bill

of purchase. Also, refer to the warranty table in

the service information at the end of the operating

instructions.

® Open the packaging and take out the equip-
ment with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Check to see if all items are supplied.
Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

® If possible, please keep the packaging until
the end of the guarantee period.

Danger!

The equipment and packaging material are
not toys. Do not let children play with plastic
bags, foils or small parts. There is a danger of
swallowing or suffocating!

®  Original operating instructions
e Safety instructions

3. Proper use

Danger! This chainsaw is a special type of chain-
saw intended specifically for tree care. During
use, the rear handle should be held in the right
hand and the front handle should be held in the
left hand. It should only be operated by fully trai-
ned users to remove branches and to cut off the
tops of standing trees. Persons using the chain-

saw must have read and understood the safety
requirements contained in the operating instruc-
tions, and they must wear appropriate personal
protective equipment (PPE).

The chainsaw must only be operated by persons
who are fully trained for this type of chainsaw. The
user must be trained in all manual chainsaw work
skills. This chainsaw is not intended for use in
other types of applications.

The equipment is to be used only for its prescri-
bed purpose. Any other use is deemed to be a
case of misuse. The user / operator and not the
manufacturer will be liable for any damage or inju-
ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the
machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

4. Technical data

Motor power supply: ......cccoeevvieieenneenen. 18V DC
Idle speed N ..o 3800 rpm
Battery charger output voltage: ..............ccc.... -
Battery charger output current: ............ccceeeee. -
Charging unit supply voltage: ........c.cccoceeieenne. -
Battery type: ... Li-lon
Number of battery cells: .........cccceviiiiiiiiiennnn -
Battery capacitance: ..........cccccveiiiiiiiiiiienn

Cutter rail length...........cooeiiiiiiiiie. 20cm
Max. cutting length: ..., 14 cm
Cutting speed at rated rpm: .........cceeuenee. 7.0m/s
Oil tank capacity: .......c.ccccvreenenne. 75 ml (7.5 cmd)

.............................................. approx. 3 kg
Oregon Chain: 90PX033X
Cutter rail type .. 4500194 (Oregon 084LNEAO041
........................................................... + tip guard)
The cutter rail with article number 4500194 (Ein-
hell) is a modified Oregon model with a tip guard.
Itis only available as a replacement cutter rail
under article number 4500194.

Net weight without chain and guide rail ......... 2 kg
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Please use only batteries and chargers from the
Power-X-Change series, e.g. 1.5Ah and 5.2Ah
batteries and the 3A Power-X charger.

Danger!

Sound and vibration

Sound and vibration values were measured in ac-
cordance with EN 62841-1 and EN ISO 11681-2.

L, sound pressure level .................... 84.4 dB(A)
KpA uncertainty ... 3dB
L, sound power level ....................... 91.9 dB(A)
Kia UNcertainty .......ccooevininnniininns 3.88dB
L, sound power level guaranteed ......... 96 dB(A)

Wear ear-muffs.
The impact of noise can cause damage to hea-
ring.

Total vibration values (vector sum of three direc-
tions) were determined in accordance with EN
62841-1 and EN ISO 11681-2.

Handle under load
Vibration emission value front handle
a, =2.85m/s?

Vibration emission value rear handle
a, =218 m/s?
K uncertainty = 1.5 m/s?

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values were measured in ac-
cordance with a set of standardized criteria and
can be used to compare one power tool with
another.

The stated vibration emission levels and stated
noise emission values can also be used to make
an initial assessment of exposure.

Warning:

The vibration and noise emission levels may vary
from the level specified during actual use, depen-
ding on the way in which the power tool is used,
especially the type of workpiece it is used for.

Keep the noise emissions and vibrations to a

minimum.

®  Only use appliances which are in perfect wor-
king order.

e Service and clean the appliance regularly.

Adapt your working style to suit the appliance.

® Do not overload the appliance.

e Have the appliance serviced whenever ne-
cessary.
Switch the appliance off when it is not in use.
Wear protective gloves.

5. Before starting the equipment

Warning!
Always remove the battery pack before making
adjustments to the equipment.

Danger! Do not fit the battery until the chainsaw
has been fully assembled and the chain tension
has been set. Always wear protective gloves
when working on the chainsaw to protect yourself
against injury.

5.1 Fitting the cutter rail and saw chain

e Carefully unpack all parts and check that they
are complete (Fig. 2-3).

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) (Fig. 4).

Take off the chain wheel cover (8) (Fig. 5).
Lay the chain (16) as shown in the groove
which runs around the cutter rail (15) (Fig. 6a/
Iltem A).

® Insert the cutter rail and chain as shown into
the mounting of the cordless chainsaw. As
you do so, guide the chain around the chain
wheel (Fig. 6b and 6c¢/ ltem B).

e Attach the chain wheel cover and secure it
with the fastening screw (9) (Fig. 7). Impor-
tant! Do not fully tighten the fastening screw
until after you have adjusted the chain tension
(see section 5.2).

5.2 Tensioning the saw chain

Warning! Always disconnect the mains plug

before performing any checks or adjustments. Al-

ways wear protective gloves when working on the

chainsaw to protect yourself against injury.

® Undo the fastening screw of the chain wheel
cover (9) a few turns (Fig. 4).

® Adjust the chain tension with the chain tensio-
ning screw (Fig. 8/ ltem 10). Turning the screw
clockwise increases the tension, turning it
counter-clockwise decreases the chain ten-
sion. The saw chain is correctly tensioned if it
can be lifted around 3-4 mm in the middle of
the cutter rail (Fig. 9).

e Tighten the fastening screw of the chain
wheel cover (9) (Fig. 7).
Danger! All of the chain links must lie proper-
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ly in the guide groove of the cutter rail.

Notes on tensioning the chain:

The saw chain must be properly tensioned to
ensure safe operation. You can tell that the chain
tension is perfect if the saw chain can be lifted
by around 3-4 mm in the middle of the cutter rail.
As the saw chain heats up during cutting and
thus changes in length, please check the chain
tension every 10 minutes and adjust it again as
required. This applies in particular to new saw
chains. When you have finished working slacken
the chain again, as the chain will shorten when it
cools down. This will prevent the chain from being
damaged.

5.3 Saw chain lubrication

Warning! Always pull out the battery before per-
forming any checks or adjustments. Always wear
protective gloves when working on the chainsaw
to protect yourself against injury.

Notice! Never operate the chain if it is not lub-
ricated with saw chain oil. Use of the chainsaw
without saw chain oil or if the oil level is below
the “min” mark (Fig. 10/ Item B) will damage the
chainsaw.

Notice! Be aware of the temperature conditions:
different lubricants with completely different
viscosities are required at different ambient tem-
peratures. At lower temperatures you will need
low viscosity oils in order to achieve a sufficient
lubricating film. However, if the same low viscosity
oil is used during the summer it will become even
thinner due to the ambient temperatures alone,
and as a result the lubricating film could break
down, causing the chain to overheat and become
damaged. In addition, the chain oil would burn
and produce unnecessary pollutants.

Filling the oil tank:

® Keep away from ignition sources.

® Place the chainsaw on a flat surface.

® Clean the area around the oil tank cover (Fig.
10/Item 7) and then clean the oil tank cover.

®  Fill the tank with saw chain oil. In the process,
make sure that no dirt enters the tank, as this
could cause the oil nozzle to become blo-
cked.

® Close the oil tank cover.

5.4 Charging the Li battery pack (Fig. 11-12)
The battery is protected from exhaustive dischar-
ge. An integrated protective circuit automatically
switches off the equipment when the battery is
flat.

Warning! Do not actuate the On/Off switch any

more if the protective circuit has tripped. This may

damage the battery.

1. Remove the battery pack from the handle,
pressing the pushlock button (13) downwards
to do so.

2. Check that your mains voltage is the same as
that marked on the rating plate of the battery
charger. Insert the power plug of the charger
(18) into the socket outlet. The green LED will
then begin to flash.

3. Push the battery pack onto the battery char-
ger.

In section 12 (Charger indicator) you will find a
table with an explanation of the LED indicator on
the charger.

If the battery pack fails to charge, check for the

following:

® voltage at the power socket

® whether there is good contact at the charging
contacts of the charging unit

If the battery pack still fails to charge, send
e the charger and charging adapter

® and the battery pack

to our customer service center.

To ensure that items are properly packaged
and delivered when you send them to us,
please contact our customer service or the
point of sale at which the equipment was
purchased.

When shipping or disposing of batteries and
cordless tools, always ensure that they are
packed individually in plastic bags to prevent
short circuits and fires.

To ensure that the battery pack provides long ser-
vice, you should take care to recharge it promptly.
You must recharge the battery pack when you
notice that the performance of the device drops.
Never allow the battery pack to become fully di-
scharged. This will cause it to develop a defect.
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5.5 Battery capacity indicator (Fig. 12)
Press the button for the battery capacity indicator
(C). The battery capacity indicator (D9 shows the
charge status of the battery using 3 LEDs.

All 3 LEDs are lit:
The battery is fully charged.

2 or 1 LED(s) are lit:
The battery has an adequate remaining charge.

1 LED flashes:
The battery is empty, recharge the battery.

All LEDs blink:

The battery temperature is too low. Remove the
battery from the equipment, keep it at room tem-
perature for one day. If the fault reoccurs, this me-
ans that the rechargeable battery has undergone
exhaustive discharge and is defective. Remove
the battery from the equipment. Never use or
charge a defective battery.

6. Operation

6.1 Switching on/off

Switching on

®  Plug in the battery on the equipment.

® Hold the chainsaw by the handles with both
hands as shown in Fig. 13 (thumbs under the
handles).

® Press and hold the safety lock-off (Fig. 1/ltem
5).

®  Switch on the chainsaw at the ON/OFF switch
(Fig. 1/ltem 6). You can then release the safe-
ty lock-off.

Switching off
Release the ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6).

The integrated brake will bring the running chain-
saw to a standstill within a very short space of
time. Always disconnect the mains plug when you
stop working, even if it is only for a short time.

Warning! Always carry the saw by the front
handle. If the saw is plugged in and you carry it by
the rear handle (which is where the switches are
located), then there is a risk that you could acci-
dentally press the safety lock-off and the ON/OFF
switch at the same time, and the chainsaw could
inadvertently start up.

6.2 Safety devices

Motor brake

The motor brakes the saw chain as soon as the
ON/OFF switch (Fig. 1/ltem 6) is released or the
power supply is interrupted. This significantly
reduces the risk of injury that would otherwise be
present if the chain continued to run after being
switched off or disconnected.

Chain brake

The chain brake is a safety mechanism which is
triggered via the front hand guard (Fig. 1/ltem 2).
If kickback causes the chainsaw to suddenly jerk
back then the chain brake trips and stops the saw
chain in less than 0.1 seconds. You must check
the operation of the chain brake on a regular ba-
sis. To do this, fold the hand guard (Fig. 1/ltem 2)
forward and briefly switch the chainsaw on. The
saw chain must not start up.

Pull back the front hand guard (Fig. 1/ltem 2) until
it engages to release the chain brake.

Danger! Never use the saw if the safety equip-
ment is not working properly. Never try to repair
safety related protection systems yourself — al-
ways have any work done by our service depart-
ment or by a similarly qualified workshop.

Hand guard

The front hand guard (which also acts as the
chain brake at the same time) (Fig. 1/ltem 2)
and the rear hand guard (Fig. 1/ Item 14) protect
against finger injuries resulting from contact with
the saw chain if the chain breaks because it is
overloaded.

7. Working with the chainsaw

7.1 Preparations
To ensure that you can work safely, check the fol-
lowing points before every use:

Condition of the chain saw

Inspect the chainsaw before the start of work for
damage to the housing, the power cable, the saw
chain and the cutter rail. Never use a chainsaw
which is obviously damaged.

Oil container

Fill level of the oil container. Even while working,
keep checking that sufficient oil is in the system.
To avoid damaging the chainsaw, never run the
saw if there is no oil in the system or if the oil
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drops below the “min” mark (Fig. 10/ltem B).
On average, a single filling will last around 15
minutes depending on the number of pauses in
cutting and the loads involved.

Saw chain

Tension of the saw chain, condition of the cutting
elements. The sharper the chainsaw, the easier
and more controllable it is to operate the chain-
saw. The same also applies to the chain tension.
Again, while working also check the chain tension
every 10 minutes in order to increase your safety.
New saw chains in particular often tend to expand
more.

Chain brake

Check the operation of the chain brake as de-
scribed in the chapter “Safety devices” and then
release it.

8. Cleaning, maintenance and
ordering of spare parts

Danger!
® Remove the battery each time before
cleaning.

® Never immerse the unit in water or other li-
quids in order to clean it.

8.1 Cleaning

® Regularly clean the clamping mechanism by
blowing it out with compressed air or cleaning
it with a brush. Do not use tools for cleaning.

o Keep the handles free of grease so that you
can maintain a firm grip.

o Clean the device as required with a damp
cloth and, if necessary, mild washing up li-
quid.

® |fthe chainsaw is not to be used for an exten-
ded period of time then you should remove
the chain oil from the tank. Briefly immerse
the saw chain and the cutter rail in an oil bath
and then wrap them in oil paper.

8.2 Maintenance

Replacing the saw chain and cutter rail

The cutter rail needs to be replaced if

® the guide groove of the cutter rail is worn;

® the nose sprocket in the cutter rail is dama-
ged or worn.

Remove the adapter plate (Item 19) from the
cutter rail as shown in Fig. 15. Now fit the adapter

plate to the new cutter rail. Proceed as described
in the section “Assembly of the cutter rail and the
saw chain”.

Checking the automatic chain lubrication
You should check the operation of the automatic
chain lubrication system on a regular basis in or-
der to guard against overheating and the associ-
ated damage to the cutter rail and the saw chain.
To do this, point the tip of the cutter rail towards a
smooth surface (board, section of a cut tree) and
allow the chainsaw to run.

If an increasing oil trace becomes evident during
this process then the automatic chain lubrication
system is working properly. If no clear oil trace is
evident then please refer to the corresponding
instructions in “Troubleshooting”. If the information
contained there still fails to remedy the situation
then please contact our service department or
another similarly qualified workshop.

Danger! Do not actually touch the surface with
the tip of the cutter rail when performing this test.
Keep a safe distance (approx. 20 cm).

Sharpening the saw chain

Effective working with the chainsaw is only pos-
sible if the saw chain is in good condition and
sharp. This also reduces the risk of kickback.

The saw chain can be re-sharpened by any dea-
ler. Do not attempt to sharpen the saw chain your-
self unless you have the necessary special tools
and experience.

8.3 Transport

Engage the chain brake.

To avoid injury, always carry the device with the
cutter rail guard fitted. Follow the generally appli-
cable regulations on securing loads.

8.4 Ordering replacement parts:

Please quote the following data when ordering
replacement parts:

® Type of machine

®  Article number of the machine

e |dentification number of the machine

® Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to
www.Einhell-Service.com
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9. Notes on environmental
protection / disposal

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw
materials in this packaging can be reused or
recycled. The equipment and its accessories are
made of various types of material, such as metal
and plastic. Never place defective equipment in
your household refuse. The equipment should
be taken to a suitable collection center for proper
disposal. If you do not know the whereabouts of
such a collection point, you should ask in your
local council offices.

10. Storage

Store the equipment and its accessories out of
children‘s reach in a dark and dry place at above
freezing temperature. The ideal storage tempera-
ture is between +10°C and +20°C. Store the ma-
chine in its original packaging. Store the machine
with the cutter rail guard fitted, maintained and in
a clean state.

it

For EU countries only

Never place any electric power tools in your
household refuse.

To comply with European Directive 2012/19/EC
concerning old electric and electronic equipment
and its implementation in national laws, old elec-
tric power tools have to be separated from other
waste and disposed of in an environment-friendly
fashion, e.g. by taking to a recycling depot.

Recycling alternative to the return request:

As an alternative to returning the equipment to
the manufacturer, the owner of the electrical
equipment must make sure that the equipment
is properly disposed of if he no longer wants to
keep the equipment. The old equipment can be
returned to a suitable collection point that will
dispose of the equipment in accordance with the

national recycling and waste disposal regulations.

This does not apply to any accessories or aids
without electrical components supplied with the
old equipment.

The reprinting or reproduction by any other me-
ans, in whole or in part, of documentation and
papers accompanying products is permitted only
with the express consent of the Einhell Germany
AG.

Subject to technical changes

This consignment contains lithium-ion batteries.
In accordance with special provision 188 this
consignment is not subject to the ADR regulati-
ons. Handle with care. Danger of ignition in case
of damage to the consignment package. If the
consignment package is damaged: Check and if
necessary repackage.

For further information contact: 0049 9951 95920-
66. Outside Germany charges will apply instead
for a regular call to a landline number in Germany.
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11. Troubleshooting

Danger!

Before troubleshooting, switch off the equipment and pull out the battery.

The table below contains a list of fault symptoms and explains what you can do to remedy the problem if
your tool fails to work properly. If the problem still persists after working through the list then please con-
tact your nearest service workshop.

Cause

Fault

Remedy

Chainsaw does not
work at all

Quick stop brake has been trigge-
red
No power supply

Pull the hand protection back to the
normal position.
Check the power supply.

Chainsaw operates
intermittently

Loose connection (external)
Loose connection (internal)
ON/OFF switch defective

Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.
Consult a specialist workshop.

Saw chain dry

No oil in the tank
Qil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Fill up with oil.
Clean the oil tank cap.
Clear the oil outlet.

Chain brake does
not work

Problem with the switch mecha-
nism in the front hand guard

Consult a specialist workshop.

Chain/guide rail hot

No oil in the tank

Oil tank cap breather blocked
Qil outlet blocked

Blunt chain

Fill up with oil.

Clean the oil tank cap.

Clear the oil outlet

Re-sharpen or replace the chain.

Chainsaw judde-
ring, vibrating or not
sawing properly

Chain tension too loose

Blunt chain

Worn chain

Saw teeth pointing in the wrong
direction

Adjust the chain tension.
Re-sharpen or replace the chain.
Replace the chain.

Reinstall the saw chain with the
teeth facing in the correct direction.
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12. Charger indicator

Indicator status Explanations and actions
Red LED | Green LED
Off Flashing Ready for use

The charger is connected to the mains and is ready for use; there is no
battery pack in the charger

On Off Charging

The charger is charging the battery pack in quick charge mode. The char-
ging times are shown directly on the charger.

Important! The actual charging times may vary slightly from the stated
charging times depending on the existing battery charge.

Off On The battery is charged and ready for use.

The unit then changes over to gentle charging mode until the battery is
fully charged.

To do this, leave the rechargeable battery on the charger for approx. 15
minutes longer.

Action:

Take the battery pack out of the charger. Disconnect the charger from the
mains supply.

Flashing Off Adapted charging

The charger is in gentle charging mode.

For safety reasons the charging is performed less quickly and takes more
time. The reasons can be:

- The rechargeable battery has not been used for a very long time.

- The battery temperature is outside the ideal range.

Action:

Wait for the charging to be completed; you can still continue to charge the
battery pack.

Flashing Flashing Fault

Charging is no longer possible. The battery pack is defective.

Action:

Never charge a defective battery pack.

Take the battery pack out of the charger.

On On Temperature fault

The battery pack is too hot (e.g. due to direct sunshine) or too cold
(below 0° C).

Action:

Remove the battery pack and keep it at room temperature (approx. 20° C)
for one day .
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Service information
We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-

quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Cutter bar, Battery
Consumables* Saw chain
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell-Service.com.
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions
in all cases:

Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?

® Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?

® What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?
Describe this malfunction.
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Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the
unlikely event that your device develops a fault, please contact our service department at the address
shown on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown.
Please note the following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These guarantee terms apply to consumers only, i.e. natural persons intending to use this product
neither for their commercial activities nor for any other self-employed activities. These warranty
terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below promises to
buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory guarantee
claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which
you have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of
said defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applica-
tions. A guarantee contract will not be created if the device has been used by commercial, trade or
industrial business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect
mains voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by ex-
posing the device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the
use or unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand,
stones or dust, transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for ex-
ample by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal
use of the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Gu-
arantee claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the
defect being noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period.
The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried out or
parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension
of the guarantee period, and no new guarantee will become active for the work performed or parts
fitted. This also applies if an on-site service is used.

To make a claim under the guarantee, please register the defective device at:
www.Einhell-Service.com. Please keep your bill of purchase or other proof of purchase for the new
device. Devices that are returned without proof of purchase or without a rating plate shall not be
covered by the guarantee, because appropriate identification will not be possible. If the defect is co-
vered by our guarantee, then the item in question will either be repaired immediately and returned to
you or we will send you a new replacement.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by
the scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service,
please send the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as
set out in the service information in these operating instructions.
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Danger!

Lors de I'utilisation d’appareils, il faut respecter
certaines mesures de sécurité afin d’éviter des
blessures et dommages. Veuillez donc lire atten-
tivement ce mode d’emploi/ces consignes de
sécurité. Veillez a le conserver en bon état pour
pouvoir accéder aux informations a tout moment.
Si 'appareil doit étre remis a d’autres personnes,
veillez a leur remettre aussi ce mode d’emploi/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute
responsabilité pour les accidents et dommages
dus au non-respect de ce mode d’emploi et des
consignes de sécurité.

Explication des symboles sur I'appareil

(fig. 14) :

1. Lisez le mode d‘emploi.

2. Pour tous les travaux avec la trongonneuse,
portez toujours des lunettes de protection
pour protéger les yeux des copeaux/objets/
biens tourbillonnés et projetés et une protec-
tion de I‘'ouie, par ex. casque insonorisé ou
bouchons pour les oreilles. Portez toujours un
casque de protection, étant donné le risque
de chute d‘objets.

3. L'utilisateur doit porter des vétements serrés
avec inserts de protection contre les coupu-
res pour les mains, les avant-bras, les jambes
et les pieds.

4. N’exposez pas I'appareil a la pluie.

5. Longueur de coupe/vitesse de chaine maxi-
males

6. Déverrouillez le frein de chaine avant la mise
en service !

7. Stockage des accumulateurs uniquement
dans des piéces séches a une température
ambiante de +10 °C & +20 °C.

Ne stockez les accumulateurs que lorsqu’ils sont
chargés (charge min. 40 %).

8. Les accumulateurs doivent étre retirés de
I‘appareil avant la mise au rebut. Remarque
relative a la mise au rebut des accumulateurs
: Les accumulateurs ne doivent pas étre jetés
dans les ordures ménageres.

9. Tenez toujours la trongonneuse sans fil des
deux mains.

10. Le recul peut entrainer des blessures par
coupure mortelles.

11. Ce type de trongconneuse particulier doit étre
uniquement utilisé par du personnel spécifi-
quement formé a I‘entretien des arbres.

12. Avertissement | Danger

1. Consignes de sécurité

Vous trouverez les consignes de sécurité corres-
pondantes dans le cahier en annexe.
Avertissement !

Veuillez lire toutes les consignes de sécurité,
instructions, illustrations et caractéristiques
techniques de cet outil électrique. Toute omis-
sion lors du respect des instructions ci-apres peut
entrainer des décharges électriques, un incendie
et/ou de graves blessures.

Conservez toutes les consignes de sécurité
et toutes les instructions pour I'avenir.

2. Description de I'appareil et
volume de livraison

2.1 Description de I'appareil (figure 1-3)

Butée a méachoires

Protége-main avant (frein de chaine)

Poignée avant

Poignée arriére

Verrouillage de démarrage

Interrupteur marche/arrét

Bouchon du réservoir d*huile

Recouvrement de la roue de la chaine

Vis de fixation pour recouvrement de la roue

de la chaine

10. Vis de serrage chaine

11. Affichage du niveau de remplissage d‘huile
de chaine

12. Accumulateur (pour réf. 4600020 non com-
pris dans la livraison)

13. Touche a crans

14. Protége-main arriére

15. Lame

16. Chaine de trongonneuse

17. Protection de lame

18. Chargeur (pour réf. 4600020 non compris
dans la livraison)

19. Plaque d‘adaptateur

20. Dispositif d‘accrochage pour boucle de main-
tien

21. Attrape-chaine

©CEoNOOA~WN =

Fonctions de sécurité

16 La CHAINE DE TRONCONNEUSE A FAIBLE
RECUL vous aide, avec les dispositifs de
sécurité spécialement congus, a réduire et a
mieux parer aux forces de recul.

2 Le protége-main avant (frein de chaine)
protége la main gauche de I‘utilisateur, si
celle-ci venait & glisser de la poignée avant
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lorsque vous vous servez de la trongonneuse.
Le FREIN DE CHAINE est une fonction de
sécurité servant a réduire les blessures dues
aux reculs grace a larrét en quelques mil-
lisecondes d‘une chaine de trongonneuse en
fonctionnement. Il est activé par le protége-
main avant (frein de chaine).

6 LINTERRUPTEUR MARCHE/ARRET arréte
immédiatement le moteur, lorsqu‘il est mis
hors circuit.

5 Le VERROUILLAGE DE DEMARRAGE
empéche une mise en circuit accidentelle du
moteur. LINTERRUPTEUR MARCHE/AR-
RET ne peut étre enfoncé que si le verrouilla-
ge de démarrage est enfoncé.

21 LATTRAPE-CHAINE réduit le risque de bles-
sures, en cas de rupture ou de déraillement
de la chaine de trongconneuse lorsque le
moteur est en marche. L‘attrape-chaine doit
rattraper une chaine battante.

Remarque : Familiarisez-vous avec la tron-
¢conneuse et ses piéces.

2.2 Volume de livraison

Veuillez contréler si I‘article est complet a I‘aide

de la description du volume de livraison. Sfil

manque des piéces, adressez-vous dans un délai

de 5 jours maximum aprés votre achat a notre

service aprés-vente ou au magasin ou vous avez

acheté I'appareil muni d‘une preuve d‘achat vala-

ble. Veuillez consulter pour cela le tableau des

garanties dans les informations service aprés-

vente a la fin du mode d‘emploi.

® Ouvrez 'emballage et prenez I'appareil en le
sortant avec précaution de 'emballage.

® Retirez le matériel d’emballage tout comme
les sécurités d’emballage et de transport (s’il
yena).
Vérifiez si la livraison est bien compléte.

e Contrélez si 'appareil et ses accessoires ne
sont pas endommagés par le transport.

® Conservez 'emballage autant que possible
jusqu’a la fin de la période de garantie.

Danger!

Lappareil et le matériel d’emballage ne sont
pas des jouets ! Il est interdit de laisser des
enfants jouer avec des sacs et des films en
plastique et avec des piéces de petite taille.
lls risquent de les avaler et de s’étouffer !

® Mode d’emploi d’origine
e Consignes de sécurité

3. Utilisation conforme a
I’affectation

Danger ! En ce qui concerne la trongonneuse, il
s‘agit d‘un type de trongonneuse particulier pour
I‘entretien des arbres concu pour l‘utilisation avec
la main droite sur la poignée arriére et la main
gauche sur la poignée avant, par un utilisateur
formé a son utilisation pour la coupe de bran-
ches et le sciage des cimes d‘arbres et par des
personnes qui ont lu et compris les exigences de
sécurité ci-jointes dans le mode d‘emploi et qui
portent un équipement de protection individuel
(EPI) adapté.

La trongonneuse doit uniquement étre utilisée par
un utilisateur formé pour ce type de trongonneu-
se. L'utilisateur doit étre formé dans toutes les
techniques de travail des tronconneuses manuel-
les. Dans son utilisation conforme, cette scie n‘est
pas concue pour une utilisation dans d‘autres
domaines d‘application.

La machine doit exclusivement étre employée
conformément a son affectation. Chaque uti-
lisation allant au-dela de cette affectation est
considérée comme non conforme. Pour les
dommages en résultant ou les blessures de tout
genre, le producteur décline toute responsabilité
et 'opérateur/I'exploitant est responsable.

Veillez au fait que nos appareils, conformément
a leur affectation, n’ont pas été construits, pour
étre utilisés dans un environnement profession-
nel, industriel ou artisanal. Nous déclinons toute
responsabilité si I'appareil est utilisé profession-
nellement, artisanalement ou dans des sociétés
industrielles, tout comme pour toute activité
équivalente.
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4. Données techniques

Alimentation en tension du moteur : ....... 18Vd.c.
Vitesse de rotation avide n: ............. 3800 tr/min
Tension de sortie du chargeur : ...........cccceeeeee
Courant de sortie du chargeur : ...
Tension secteur du chargeur : .........cccceeeeieeen.
Type d’accumulateur : .........cccceeviiieeiineenne Li-ion
Nombre de piles de 'accumulateur : .
Charge de 'accumulateur : .........ccccceveerieennnn.

Longueurdelalame ...........cccooceiiiiiins 20cm
Longueur de coupe max. @ ......ccceecveeneennn. 14 cm
Vitesse de coupe a vitesse

de rotation nominale : .............ccccevvveeeenn. 7,0 m/s
Contenance du réservoir d‘huile : .75 ml (7,5 cm?)
POIdS .. env. 3 kg
Type de chaine .......... Oregon Chain : 90PX033X

Type de lame .... 4500194 (Oregon 084LNEA041
...................................... + protection de la pointe)
La lame portant la référence 4500194 (Einhell)
est un modele Oregon modifié avec protection de
la pointe. Elle est disponible en indiquant la réfé-
rence 4500194 comme lame de rechange.

Poids net sans chaine et rail de guidage ....... 2kg

Utilisez uniquement des batteries ou chargeurs
de la série Power-X-Change par ex. 1,5 Ah et 5,2
Ah ainsi que le chargeur Power-X-Charger 3A.

Bruit et vibration

Les valeurs de bruits et de vibrations ont été dé-
terminées conformément aux normes

EN 62841-1 et EN ISO 11681-2.

Niveau de pression acoustique L, ... 84,4 dB(A)

IMPrecision K, oo 3dB
Niveau de puissance acoustique L, .. 91,9 dB(A)
IMPrécision K, oo 3,88 dB
Niveau acoustique garantit L,,,............... 96 dB(A)

Portez une protection acoustique.
Lexposition au bruit peut entrainer la perte de
I'ouie.

Valeur totale de vibration (somme vectorielle trois
directions) déterminée conformément a
EN 62841-1 et EN ISO 11681-2.

Poignée sous charge

Valeur d‘émission de vibration poignée avant
a, =2,85m/s?

Valeur d‘émission de vibration poignée arriére
a, =2,18 m/s?

Insécurité K = 1,5 m/s?

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées ont été
mesurées selon une méthode d’essai normée et
peuvent étre utilisées pour comparer différents
outils électriques entre eux.

Les valeurs totales des vibrations indiquées et les
valeurs d’émissions sonores indiquées peuvent
également étre utilisées pour une estimation pro-
visoire de la sollicitation.

Avertissement :

Les émissions de vibrations et les émissions
sonores peuvent diverger des valeurs indiquées
pendant I'utilisation effective de l'outil électrique,
en fonction du mode d'utilisation de I'outil élec-
trique, en particulier du type de traitement de la
piéce a usiner.

Limitez le niveau sonore et les vibrations a

un minimum !

e Utilisez exclusivement des appareils en ex-
cellent état.

® Entretenez et nettoyez I'appareil réguliére-

ment.

Adaptez votre fagon de travailler a I'appareil.

Ne surchargez pas I'appareil.

Faites contréler 'appareil le cas échéant.

Mettez I'appareil hors circuit lorsque vous ne

l'utilisez pas.

Portez des gants.

5. Avant la mise en service

Avertissement !
Enlevez systématiquement I'accumulateur avant
de paramétrer I'appareil.

Danger ! Insérez I'accumulateur seulement une

fois que la trongonneuse est entiérement montée
et la tension de la chaine réglée. Portez toujours

des gants de protection lorsque vous procédez a
des travaux sur la trongonneuse afin d‘éviter des
blessures.
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5.1 Montage de la lame et de la chaine de
scie

© Déballez soigneusement toutes les piéces et
vérifiez qu’il ne manque rien (fig. 2-3)

o Dévissez les vis de fixation du couvercle de la
roue d’entrainement (fig. 4).

® Enlevez le couvercle de la roue
d’entrainement (fig. 5)

® Comme indiqué, placez la chaine dans la rai-
nure circulaire de la lame (fig. 6a/pos. A)

® Comme indiqué, insérez la lame et la chaine
dans I'ouverture de la scie a chaine. Puis
positionnez la chaine autour du pignon de
conduite (fig. 6b/6¢/pos. B).

® Fixez le couvercle de la roue d’entrainement
et fixez-le solidement avec les vis de fixation
(fig. 7). Attention ! Vissez les vis de fixation
uniquement aprés avoir installé la tension de
chaine (cf. point 5.2).

5.2 Armez la scie a chaine

Avertissement ! Avant d’effectuer des travaux

de vérification ou de réglage, toujours débran-

chez la prise. Pour travailler sur la chaine a scie,

portez toujours des gants de protection pour évi-

ter les blessures.

® Donnez quelques tours aux vis de fixation du
recouvrement de la roue a chaine (fig. 4)

® Réglez latension de chaine a l'aide des vis
de fixation (fig. 8/ pos. 10). Tournez vers la
droite pour augmenter la tension de chaine,
tournez vers la gauche pour la diminuer. La
chaine de scie est vraiment tendue si, au
centre de la lame, elle peut étre soulevée
d’environ 3-4 mm (fig. 9).

® Vissez les vis de fixation du recouvrement de
la roue a chaine (fig. 7).
Danger ! Tous les maillons doivent se trouver
correctement dans la rainure de guidage de
la lame.

Indications sur la tension de la chaine :

La scie a chaine doit étre vraiment tendue pour
garantir un travail en toute sécurité. La tension
est optimale lorsque la chaine de scie peut étre
soulevée de 3-4 mm au centre de la lame. Com-
me la chaine de scie chauffe au fur et a mesure
que vous sciez, sa longueur se modifie. Veuillez
vérifier la tension de chaine toutes les 10 minu-
tes et effectuer les réglages en fonction de vos
besoins. Ceci concerne tout particuliérement les
nouvelles scies a chaine. Détendez la chaine de
scie une fois le travail effectué car celle-ci rac-
courcit lors du refroidissement. Vous évitez ainsi
d’endommager la chaine.

5.3 Graissage de la chaine de scie
Avertissement ! Retirez toujours I'accumulateur
avant toute vérification ou travaux de réglage.
Portez toujours des gants de protection lorsque
vous procédez a des travaux sur la trongonneuse
afin d‘éviter des blessures.

Remarque ! N'utilisez jamais la chaine sans hu-
ile pour chaine de scie ! Utiliser la scie a chaine
sans huile pour chaine de scie ou avec un niveau
d’huile inférieur au niveau de repérage (fig. 10/
pos. B) endommage la scie a chaine !

Remarque ! Faire attention aux températures :
Les différentes températures ambiantes néces-
sitent un lubrifiant avec une haute diversité de
viscosité. Lorsque les températures sont basses,
vous utiliserez des huiles tres fluides (viscosité
faible) pour obtenir une couche lubrifiante suf-
fisante. Si vous utilisez la méme huile en été,
celle-ci se liquéfiera encore plus avec les hautes
températures. Ce qui entrainera la destruction de
la couche lubrifiante et la chaine peut surchauffer,
ce qui peut entrainer des dommages. De plus,
I'huile de graissage brile et engendre donc un
degré de pollution inutile.

Remplir le réservoir d’huile :

e Eloignez les sources d‘inflammation

® Posez la chaine de scie sur une surface pla-
ne.

® Nettoyez la surface autour du bouchon du
réservoir d’huile (fig. 10/pos. 7) puis ouvrez
celui-ci.

® Remplissez le réservoir avec de I'huile pour
chaine de scie. Veillez a ce qu’aucune impu-
reté n’entre dans le réservoir, ce qui pourrait
boucher le gicleur.

® Fermezle bouchon

5.4 Chargement du bloc accumulateur Li
(fig.11 a 12)

L‘accumulateur est protégé contre la déchar-

ge profonde. Un circuit protecteur intégré met

I‘appareil automatiquement hors circuit, lorsque

I'accumulateur est déchargé.

Avertissement ! N‘actionnez plus I‘interrupteur

marche/arrét, lorsque le circuit protecteur a mis

I‘appareil hors circuit. Cela peut endommager

I‘accumulateur.

1. Tirez le bloc accumulateur (13) hors de sa
poignée, en appuyant sur les touches a cran
vers le bas.

2. Comparez si la tension réseau indiquée
sur la plaque signalétique correspond a la
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tension réseau disponible. Branchez la fiche
de contact du chargeur (18) dans la prise de
courant. Le voyant LED vert commence a cli-
gnoter.

3. Insérez I'accumulateur sur le chargeur.

Au point 12 (affichage chargeur), vous trouverez
un tableau avec les significations des affichages
LED sur le chargeur.

S'il estimpossible de charger 'accumulateur,

contrélez

® side latension est présente a la prise de
courant.

® siun contact correct est présent au niveau
des contacts de charge du chargeur.

Si le chargement de I'accumulateur reste toujours
impossible, nous vous prions de bien vouloir
rapporter,

® e chargeur et I'adaptateur de charge

e etle bloc accumulateur

a notre service aprés-vente.

Pour un envoi correct, nous vous prions de
contacter notre service aprés-vente ou le

point de vente ou vous avez acheté I'appareil.

Veillez a ce que, lors de I’envoi ou de la mise
au rebut, les accumulateurs ou les appareils
sans fil soit emballés séparément dans des
sacs en plastique afin d’éviter les courts-
circuits ou un incendie !

Dans l'intérét d'une longue durée de fonctionne-
ment du bloc accumulateur, vous devez prendre
soin de recharger le bloc accumulateur en temps
voulu. Ceci est dans tous les cas indispensable
lorsque vous constatez une diminution de la
puissance de I‘appareil. Ne déchargez jamais
complétement le bloc accumulateur. Ceci cause
I‘'endommagement du bloc accumulateur !

5.5 Indicateur de charge de I'accumulateur
(fig. 12)

Appuyez sur 'interrupteur pour l'indicateur de

charge de 'accumulateur (C). Lindicateur de

charge de 'accumulateur (D) vous indique I'état

de charge de 'accumulateur a l'aide de trois vo-

yants LED.

Les 3 voyants LED sont allumés :
Laccumulateur est complétement rechargé.

2 ou 1 voyant LED est (sont) allumé(s)
L‘accumulateur dispose encore d‘un résidu de
charge suffisant.

1 voyant LED clignote :
Laccumulateur est vide, il faut le recharger.

Tous les voyants LED clignotent :

La température de 'accumulateur est trop faible.
Retirez 'accumulateur de 'appareil et laissez-le
reposer pendant un jour a température ambiante.
Si I'erreur survient & nouveau, cela signifie que
accumulateur est en décharge profonde et dé-
fectueux. Retirez 'accumulateur de I'appareil. Un
accumulateur défectueux ne doit plus étre utilisé
ou chargé.

6. Commande

6.1 Mettre en marche / hors circuit

Mise en marche

® Branchez 'accumulateur sur l'appareil.

® Tenezla scie a chaine avec les deux mains
sur les poignées, comme en fig. 13 tenez soli-
dement (pouces sous la poignée).

®  Appuyez sur le verrouillage de démarrage
(fig. 1/pos.5) et maintenez-le enfoncé.

® Mettez la scie a chaine en marche avec le
bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6). Le verrouil-
lage de démarrage peut alors étre relaché.

Mise hors circuit
Reléacher le bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6).

Le frein préinstallé stoppe la chaine de scie pen-
dant un temps tres bref. Si vous interrompez le
travail, débranchez toujours la prise de courant.

Avertissement ! Portez la scie uniquement avec
la poignée avant ! Si la scie est branchée et que
vous la portez avec la poignée arriére, il peut
arriver que vous activiez par erreur le verrouillage
de démarrage et le bouton marche/arrét simulta-
nément, ce qui entraine la mise en marche de la
scie a chaine.

6.2 Dispositif de protection du frein de mo-
teur

Le moteur freine la chaine de scie dés que le

bouton marche/arrét (fig. 1/pos.6) est relaché

ou que l'alimentation électrique est interrompue.

Ceci réduit considérablement le risque d’étre

blessé par une chaine toujours en marche.
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Frein de chaine

Le frein de chaine est un mécanisme de protec-
tion déclenché via le protége-main avant (fig. 1/
pos. 2). Si la scie a chaine est déstabilisée par un
effet de recul, le frein de chaine se déclenche et
stoppe la chaine de scie moins de 0,1 seconde.
Vérifiez régulierement le fonctionnement du frein
de chaine. Rabattez le protége-main vers 'avant
(fig. 1/pos.2) et allumez brievement la scie a chai-
ne. La chaine de scie ne doit pas démarrer.
Retirez le protége-main avant (fig. 1/pos.2)
jusqu’a ce qu’il s’enclenche pour 6ter le frein de
chaine.

Danger ! N'utilisez pas la scie si les dispositifs de
protection ne sont pas en parfait état de fonction-
nement. N’essayez pas de réparer vous-méme
les dispositifs de protection relatifs a la sécurité.
Adressez-vous a notre service ou a un atelier
équivalent qualifié.

Protége-main

Le protége-main avant (aussi frein de chaine)
(fig. 1/pos.2) et le proteége-main arriere (fig. 1/
pos.14) protégent les doigts des blessures pou-
vant résulter d’un contact avec la chaine lors
d’une surcharge.

7. Travailler avec la scie a chaine

7.1 Préparation
Avant toute utilisation, vérifiez les points suivants
afin de travailler en toute sécurité :

Etat de la scie a chaine

Avant de commencer a travailler, contrélez la scie
a chaine et vérifiez que le boitier, le cable réseau,
la chaine de scie et la lame ne sont pas endom-
magés. Ne mettez jamais en marche un appareil
de toute évidence endommagé.

Réservoir d’huile

Niveau du réservoir d’huile. Vérifiez méme
pendant le travail s’il y a suffisamment d’huile.
N’utilisez jamais une scie s’il n’y a pas d’huile ou
si le niveau d’huile est inférieur au repérage mini-
mum (fig. 10/pos. B) pour éviter d’endommager la
scie a chaine.

Un remplissage suffit en moyenne pour 15 minu-
tes, en fonction des pauses et du travail deman-
de.

Chaine de scie

Tension de la chaine de scie. Etat de la coupe.
Plus la chaine de scie est aiguisée, plus la scie a
chaine est facile a manier. Ceci vaut aussi pour

la tension de chaine. Pendant le travail, vérifiez
aussi toutes les 10 minutes la tension de chaine,
il en va de votre sécurité | Les nouvelles scies a
chaine ont tout particuliéerement un penchant a se
détendre.

Frein de chaine

Vérifiez le fonctionnement du frein de chaine
comme décrit dans le chapitre “Dispositifs de pro-
tection” et relachez.

8. Nettoyage, maintenance et
commande de piéces de
rechange

Danger !

® Avant chaque nettoyage, étez I'accumulateur.

® Ne plongez jamais I'appareil dans I'eau ou
autre liquide pour le nettoyer.

8.1 Nettoyage

® Nettoyez régulierement le mécanisme de ten-
sion en soufflant avec de I'air comprimé ou en
nettoyant avec une brosse. N'utilisez aucun
outil pour nettoyer.

® Ne laissez aucune huile sur les poignées,
pour que vous ayez toujours une bonne prise.

® Enfonction des besoins, nettoyez I'appareil
avec un chiffon humide ou avec un produit de
nettoyage doux.

e Silascie a chaine n'a pas été utilisée pen-
dant longtemps, enlevez I'huile de chaine
du réservoir. Mettez brievement la chaine
de scie et la lame dans un bain d’huile, puis
enroulez-les dans un papier huilé.

8.2 Maintenance

Changer la chaine et la lame

La lame doit étre renouvelée lorsque

® larainure de guidage est usée.

® Lorsque la roue dentée droite de la lame est
endommagée ou usée.

Démontez la plaque d‘adaptateur (pos. 19) de

la lame comme illustré sur la figure 15. Montez

a présent la plaque d‘adaptateur sur la nouvelle
lame. Pour cela procédez comme indiqué dans le
chapitre « Montage de la lame et de la chaine de
trongonneuse » !
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Vérification du graissage automatique de la
chaine

Vérifiez réguliérement le bon fonctionnement du
graissage automatique de la chaine, pour éviter
les surchauffes et dommages inhérents de la
lame et de la chaine de scie. Pour ce faire, diri-
gez la pointe de la lame vers une surface plane
(planche, entame d’un arbre) et faites fonctionner
la scie a chaine.

Si lors de cette opération une trace d’huile ap-
parait, le graissage automatique de la chaine
fonctionne parfaitement. Si aucune trace d’huile
n’apparait, veuillez consulter les indications du
chapitre “Détection d’anomalies”! Si ces indica-
tions ne vous sont d’aucun secours, adressez-
vous & notre service ou a un atelier équivalent
qualifie.

Danger ! Ne touchez pas la surface. Respectez
une distance de sécurité suffisante (environ 20
cm).

Aiguiser la chaine de scie

Réaliser un travail efficace avec la scie a chaine
est possible uniquement avec une chaine de scie
en parfait état et aiguisée. Ceci réduit aussi consi-
dérablement le danger d’un effet de recul.

La chaine de scie peut étre aiguisée chez chaque
marchand spécialisé. N'essayez pas d’aiguiser
vous-méme la chaine de scie si vous ne possé-
dez pas I'outil approprié ou I'expérience néces-
saire.

8.3 Transport

Actionnez le frein de chaine.

Transportez toujours I‘appareil avec la protection
de lame en place afin d‘éviter toute blessure.
Respectez les prescriptions générales en vigueur
pour la sécurisation du chargement.

8.4 Commande de piéces de rechange :

Pour les commandes de piéces de rechange,
veuillez indiquer les références suivantes:

® Type de I'appareil

® No. d’article de 'appareil

® No. d’identification de I'appareil

® No.de piece de rechange de la piéce requise
Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.Einhell-Service.com

9. Consignes relatives a la
protection de I’environnement /
élimination

Une fois que I'appareil ne sert plus, disposez-en
de maniére conforme aux lois en vigueur. Otez
le cable secteur pour éviter les abus. Ne jetez
pas I'appareil dans une poubelle ménageére.
Pour respecter la protection de I'environnement,
donnez-le a un point de ramassage d’appareils
électriques. Votre municipalité vous donnera
volontiers les adresses compétentes et les
heures d’ouverture. Donnez aussi les matériaux
d’emballage et les accessoires usés

10. Stockage

Entreposez I'appareil et ses accessoires dans un
endroit sombre, au sec et & I'abri du gel qui doit
étre inaccessible aux enfants. La température

de stockage optimale est comprise entre +10°C
et +20°C. Conservez |‘appareil dans I'emballage
d‘origine. Entreposez I'appareil avec la protection
de lame en place, entretenu et propre.
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11. Détection d’anomalies

Danger !

Avant la recherche des erreurs, éteignez I‘appareil et retirez I'accumulateur.

Le tableau suivant indique les symptomes d’anomalies et décrit ce que vous pouvez faire quand votre
appareil ne fonctionne plus parfaitement. Si ceci ne vous aide pas a localiser et a éliminer le probleme,
adressez-vous a notre service-atelier.

Origine

Erreur

Remeéde

La scie a chaine ne
fonctionne pas

Frein de recul (frein de chaine) déc-
lenché
Pas d’alimentation électrique

Remettre le protege-main en positi-
on
Vérifier 'alimentation électrique

La scie a chaine
fonctionne de mani-
ére intermittente

Contact externe vacillant

Contact interne vacillant

Bouton marche défectueux

Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent
Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine de scie
seche

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Frein de chaine ne
fonctionne pas

Probléeme avec le mécanisme
de mise en marche au niveau du
protége-main avant

Se rendre dans un atelier compé-
tent

Chaine/Biellette
chaude

Pas d’huile dans le réservoir
Aération bouchée dans le bouchon
du réservoir d’huile

Canal d’écoulement d’huile bouche

Chaine mousse

Remplir d’huile

Nettoyer le bouchon du réservoir
d’huile

Déboucher le canal d’écoulement
d’huile

Aiguiser la chaine ou la changer

La chaine arrache,
vibre ou ne scie pas
correctement

Tension de chaine trop détendue
Chaine mousse

Chaine usée

Les dents de la chaine ne sont pas
dans le bon sens

Régler la tension de chaine
Aiguiser la chaine ou la changer
Changer la chaine

Remonter la chaine de scie avec
les dents dans la bonne direction.
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12. Affichage chargeur

Etat de 'affichage

Voyant Voyant Signification et mesures
LED rouge | LED vert
Arrét Clignote Etat prét a 'emploi

Le chargeur est raccordé au réseau et est prét a 'emploi, la batterie n’est
pas dans le chargeur.

Marche Arrét Chargement

Le chargeur charge la batterie en mode de charge rapide. Les temps de
charge correspondants se trouvent directement sur le chargeur.
Remarque ! Selon la charge actuelle de la batterie, les temps de charge
réels peuvent différer quelque peu des temps de charge indiqués.

Arrét Marche La batterie est chargée et préte a 'emploi.

Ensuite, on commute sur un processus de charge lent jusqu’au charge-
ment complet.

Pour ce faire, laissez la batterie env. 15 min plus longtemps sur le char-
geur.

Mesures :

Retirez la batterie du chargeur. Débranchez le chargeur du réseau.

Clignote Arrét Charge d’adaptation

Le chargeur est en mode de charge lente.

Dans ce cas, la batterie se charge plus lentement pour des raisons de sé-
curité et nécessite plus de temps. Cela peut avoir les causes suivantes :
- Laccumulateur n’a pas été rechargé depuis longtemps.

- La température de la batterie ne se trouve pas dans la zone idéale
Mesures :

Attendez jusqu’a ce que le processus de charge soit terminé, la batterie
peut quand méme encore étre rechargée.

Clignote Clignote Erreur

Le processus de charge n’est plus possible. La batterie est défectueuse.
Mesures :

Une batterie défectueuse ne doit plus étre rechargée.

Retirez la batterie du chargeur.

Marche Marche Perturbation thermique

La batterie est trop chaude (par ex. exposition directe au soleil) ou trop
froide (en dessous de 0 °C)

Mesures :

Retirez la batterie et conservez-la un jour a température ambiante
(env. 20 °C).
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Uniquement pour les pays de I'Union Européenne
Ne jetez pas les outils électriques dans les ordures ménageres!

Selon la norme européenne 2012/19/CE relative aux appareils électriques et systémes électroniques
usés et selon son application dans le droit national, les outils électriques usés doivent étre récoltés a
part et apportés a un recyclage respectueux de I'environnement.

Possibilité de recyclage en alternative a la demande de renvoi :

Le propriétaire de I'appareil électrique est obligé, en guise d’'alternative a un envoi en retour, a contribu-
er a un recyclage effectué dans les régles de I'art en cas de cessation de la propriété. Lancien appareil
peut étre remis a un point de collecte dans ce but. Cet organisme devra I'éliminer dans le sens de la Loi
sur le cycle des matieres et les déchets. Ne sont pas concernés les accessoires et ressources fournies
sans composants électroniques.

Toute réimpression ou autre reproduction de la documentation et des papiers joints aux produits, méme
sous forme d’extraits, est uniqguement permise une fois I'accord explicite de I'Einhell Germany AG obte-
nu.

Sous réserve de modifications techniques
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Informations service aprés-vente

Nous disposons dans tous les pays mentionnés dans le bon de garantie de partenaires de service
apres-vente compétents dont vous trouverez les coordonnées dans le bon de garantie. Ceux-ci se
tiennent a votre disposition pour tout ce qui concerne le service apres-vente comme les réparations,
I‘approvisionnement en pieces de rechange et d‘usure ou I‘achat de pieces de consommation.

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces suivantes sont soumises a une usure liée a
|‘utilisation ou a une usure naturelle ou que les piéces suivantes sont nécessaires en tant que consom-
mables.

Catégorie Exemple

Pieces d‘usure* lame, accumulateur

Matériel de consommation/ chaine de trongonneuse
piéces de consommation*

Pieces manquantes

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !

En cas de vices ou de défauts, nous vous prions d‘enregistrer le cas du défaut sur internet a I'adresse
www.Einhell-Service.com. Veuillez donner une description précise du défaut et répondre dans tous les
cas aux questions suivantes :

est-ce que |‘appareil a fonctionné une fois ou était-il défectueux dés le départ ?

® avez-vous remarqué quelque chose avant la panne (symptéme avant la panne) ?

e quel est le défaut de fonctionnement de I‘appareil a votre avis (symptéme principal) ?
Décrivez ce défaut de fonctionnement.
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Bon de garantie

Cheére cliente, cher client,

nos produits sont soumis a un contréle de qualité trés strict. Si toutefois, il arrivait que cet appareil ne

fonctionne pas parfaitement, nous en sommes désolés et nous vous prions de vous adresser a notre

service aprés-vente a |‘adresse indiquée sur le bon de garantie. Nous nous tenons également volontiers

a votre disposition par téléphone au numéro de service apres-vente indiqué. La garantie est valable

dans les conditions suivantes :

1. Ces conditions de garantie s‘adressent uniquement a des consommateurs, c‘est a dire a des per-
sonnes physiques qui ne souhaitent ni utiliser ce produit dans le cadre de leur activité industrielle ou
artisanale, ni dans le cadre de toute autre activité indépendante. Les conditions de garantie régle-
mentent les prestations de garantie supplémentaires que le fabricant mentionné ci-dessous promet
aux acheteurs de ses appareils en supplément de la prestation de garantie Iégale. Vos droits Iégaux
en matiére de garantie restent inchangés. Notre prestation de garanti est gratuite pour vous.

2. Laprestation de garantie s‘étend exclusivement aux défauts résultant d‘'une erreur de fabrication ou

de matériau d‘un appareil neuf du fabricant mentionné ci-dessous et acheté par vos soins. La pres-
tation de garantie se limite selon notre décision soit a la résolution de tels défauts sur I‘appareil, soit
al‘échange de I'appareil.
Veillez au fait que nos appareils, conformément au réglement, n‘ont pas été congus pour étre uti-
lisés dans un environnement professionnel, industriel ou artisanal. Il n'y a donc pas de contrat de
garantie quand I‘appareil a été utilisé professionnellement, artisanalement ou par des sociétés in-
dustrielles ou exposé a une sollicitation semblable pendant la durée de la garantie.

3. Sont exclus de notre garantie :

- les dommages liés au non-respect des instructions de montage ou en raison d‘une installation
incorrecte, au non-respect du mode d‘emploi (en raison par ex. du branchement de I‘appareil sur la
tension de réseau ou le type de courant incorrect), au non-respect des dispositions de maintenance
et de sécurité ou résultant d‘'une exposition de I‘appareil a des conditions environnementales anor-
males ou d‘un manque d‘entretien et de maintenance.

- les dommages résultant d‘une utilisation abusive ou non conforme (comme par ex. une surcharge
de I'appareil ou une utilisation d‘outils ou d‘accessoires non autorisés), de la pénétration d‘objets
étrangers dans |‘appareil (comme par ex. du sable, des pierres ou de la poussiére), de I‘utilisation
de la force ou de la violence (comme par ex. les dommages liés aux chutes).

- les dommages sur I‘appareil ou des parties de I'appareil résultant de I'usure normale liée a
I‘utilisation de I‘appareil ou de toute autre usure naturelle.

4. Ladurée de garantie est de 24 mois et débute & la date d‘achat de I'appareil. Les droits & la garantie
doivent étre revendiqués avant |'expiration de la durée de garantie dans un délai de deux semaines
aprées avoir constaté le défaut. La revendication de droits a la garantie aprés expiration de la durée
de garantie est exclue. La réparation ou I'échange de |‘appareil n‘entraine ni une extension de la du-
rée de garantie ni le début d‘une nouvelle durée de garantie pour cet appareil ou toute autre piéce
de rechange installée sur I'appareil. Cela est valable également dans le cas d‘une intervention du
service aprés-vente a domicile.

5. Pour faire valoir vos droits a la garantie, veuillez enregistrer I'appareil défectueux a I'adresse suivante :
www.Einhell-Service.com. Veuillez garder a disposition la preuve d‘achat ou tout autre justificatif
de I'achat de votre nouvel appareil. Les appareils envoyés sans les justificatifs correspondants ou
sans plaque signalétique sont exclus de la prestation de garantie en raison de l'impossibilité de les
enregistrer. Si le défaut de I'‘appareil est inclut dans la garantie, vous recevrez sans délai un appareil
réparé ou un nouvel appareil.

Bien entendu, nous réparons volontiers les défauts de votre appareil qui ne sont pas ou plus compris
dans |‘étendue de la garantie contre le remboursement des frais de réparation. Pour cela, veuillez envo-
yer I‘appareil a notre adresse de service aprés-vente.

Pour les piéces d‘usure, de consommation et manquantes, nous renvoyons aux restrictions de cette ga-
rantie conformément aux informations du service aprés-vente de ce mode d‘emploi.
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Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono rispettare
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesi-
oni e danni. Quindi leggete attentamente queste
istruzioni per 'uso/le avvertenze di sicurezza.
Conservate bene le informazioni per averle a
disposizione in qualsiasi momento. Se date
'apparecchio ad altre persone, consegnate ques-
te istruzioni per I'uso/le avvertenze di sicurezza
insieme all’apparecchio. Non ci assumiamo al-
cuna responsabilita per incidenti o danni causati
dal mancato rispetto di queste istruzioni e delle
avvertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli sull’apparecchio

(Fig. 14)

1. Leggete le istruzioni per 'uso.

2. Per ogni lavoro con la sega & necessario in-
dossare sempre degli occhiali protettivicome
protezione contro trucioli e oggetti sollevati o
scagliati intorno e otoprotettori come per es.
un casco isolato acusticamente o tappi anti-
rumore. Portate sempre un casco se esiste il
rischio di caduta di oggetti.

3. L'utilizzatore deve portare indumenti aderenti

con inserti di protezione dai tagli per mani,

avambracci, gambe e piedi.

Non esponete I'apparecchio alla pioggia.

Lunghezza massima di taglio / velocita mas-

sima della catena

6. Sbloccate il freno della catena prima della
messa in esercizio!

7. Conservazione delle batterie soltanto in locali
asciutti con una temperatura ambiente di
+10°C - +20°C. Conservate le batterie solo se
sono cariche (almeno al 40%).

8. Le batterie devono essere rimosse
dall‘apparecchio prima dello smaltimento.
Avvertenza sullo smaltimento delle batterie: le
batterie non devono essere smaltite nei rifiuti
domestici.

9. Tenere sempre I‘elettrosega a batteria con
entrambe le mani.

10. Un contraccolpo pud causare lesioni da taglio
mortali.

11. Questo speciale tipo di sega a catena deve
essere usato solamente per l‘arboricoltura da
personale istruito in modo specifico.

12. Avvertimento! Pericolo

o s

1. Avvertenze sulla sicurezza

Le relative avvertenze di sicurezza si trovano
nell'opuscolo allegato.

Avvertimento!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza, le
istruzioni, le illustrazioni e le caratteristiche
tecniche che accompagnano il presente elett-
routensile. Il mancato rispetto delle seguenti
istruzioni pud causare scosse elettriche, incendi
e/o gravi lesioni.

Conservate tutte le avvertenze di sicurezza e
le istruzioni per eventuali necessita future.

2. Descrizione dell’apparecchio ed
elementi forniti

2.1 Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1-3)

Battuta dentata

Salvamano anteriore (freno della catena)

Impugnatura anteriore

Impugnatura posteriore

Blocco dell‘avviamento

Interruttore ON/OFF

Coperchio del serbatoio dell‘olio

Copertura del rocchetto per catena

Vite di fissaggio per copertura del rocchetto

per catena

10. Vite tendicatena

11. Indicazione del livello dell‘clio per la catena

12. Batteria (per art. n.: 4600020 non compresa
tra gli elementi forniti)

13. Tasto di arresto

14. Salvamano posteriore

15. Barra

16. Catena della sega

17. Protezione della barra

18. Caricabatterie (per art. n.: 4600020 non com-
presa tra gli elementi forniti)

19. Piastra adattatrice

20. Dispositivo di aggancio per cinghia di fissag-
gio

21. Fermacatena

©CoNOOA~WN =

Funzioni di sicurezza

16 LA CATENA DELLA SEGA CON CONTRAC-
COLPO RIDOTTO vi aiuta con dei dispositivi
di sicurezza creati appositamente a ridurre i
contraccolpi e ad assorbirne la forza.

2 |l salvamano anteriore (freno della catena)
protegge la mano sinistra dell‘utilizzatore, se
con la sega in funzione dovesse scivolare
dall'impugnatura anteriore. Il FRENO DELLA
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CATENA é una funzione di sicurezza per
ridurre le lesioni a causa dei contraccolpi che
arresta la catena in movimento nell‘ambito

di millisecondi. Viene attivato dal salvamano
anteriore (freno della catena).

6 LINTERRUTTORE ON/OFF ferma subito il
motore quando viene spento.

5 1IBLOCCO DELLAVVIAMENTO impedis-
ce un’accensione accidentale del motore.
LINTERRUTTORE ON/OFF pu0 essere
azionato solo se viene premuto il blocco
dell’avviamento.

21 I FERMACATENA riduce il pericolo di lesioni,
se la catena della sega con il motore in funzi-
one dovesse strapparsi o fuoriuscire. Il ferma-
catena ha il compito di trattenere la catena se
questa si rompe e salta all‘indietro.

Avvertenza: informatevi bene sulla sega e le sue
parti.

2.2 Elementi forniti

Verificate che I‘articolo sia completo sulla base

degli elementi forniti descritti. In caso di parti

mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-

sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato

I‘apparecchio presentando un documento di ac-

quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi

dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-

zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul

Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.

® Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

° Togliete il materiale d’imballaggio e anche i
fermi di trasporto / imballo (se presenti).

® Controllate che siano presenti tutti gli elemen-
ti forniti.

® \Verificate che 'apparecchio e gli accessori
non presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino
alla scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio
non sono giocattoli! | bambini non devono
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

® |Istruzioni per I'uso originali
® Avvertenze di sicurezza

3. Utilizzo proprio

Pericolo! Nel caso specifico si tratta di un tipo
particolare tipo di sega a catena per I'alboricoltura
che secondo 'uso previsto va usata tenuta da
utilizzatori istruiti al riguardo, con la mano destra
sullimpugnatura posteriore e con la mano sinistra
su quella anteriore, per la sramatura e il taglio di
chiome di alberi non abbattuti e da persone che
abbiano letto e capito i requisiti di sicurezza nelle
istruzioni per I'uso fornite e che portino i dispositi-
vi individuali di protezione (DIP).

La sega a catena deve essere usata da un uti-
lizzatore istruito su questo tipo di apparecchio.
L‘utilizzatore deve essere istruito su tutte le tecni-
che di lavoro nell‘'uso manuale della sega a cate-
na. L'uso previsto di questa sega non comprende
I'impiego in altri settori di applicazione.

Lapparecchio deve venire usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € un uso conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono
stati costruiti per 'impiego professionale, artigi-
anale o industriale. Non ci assumiamo alcuna
garanzia quando I'apparecchio viene usato in
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in
attivita equivalenti.

4. Caratteristiche tecniche

Alimentazione di tensione del motore: ... 18V DC
Numero di giri al minimo ng: ................ 3500 min
Tensione in uscita del caricabatterie: ...............
Corrente in uscita del caricabatterie: .
Tensione di rete del caricabatterie: ....... s
Tipo di batteria: ........ccccccoveriieennne agli ioni di litio
Numero delle celle della batteria: ..................... -
Capacita della batteria: ........cccccoeveviieeeriieennns

Lunghezza dellabarra ..........cccccevveciiiennne 20cm
Lunghezza max. ditaglio: ............ccceeueeee. 14 cm
Velocita di taglio con numero

di girinominale: ..........cccoeviiiiiiiiiie, 6,0 m/s
Capacita del serbatoio dell‘olio: ...75 ml (7,5 cm?)
PESO ..o, ca.3 kg
Tipo dicatena .......... Catena Oregon: 90PX033X
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..... 4500194 (Oregon 084LNEA041
.......................................... + copertura protettiva)
La barra con numero di articolo 4500194 (Einhell)
€ un modello Oregon modificato con copertura
protettiva. E disponibile come barra di ricambio
solo indicando il numero di articolo 4500194.

Peso netto senza catena e barra di guida ..... 2kg

Usate soltanto batterie ovvero caricabatterie della
serie Power X Change come ad es. batterie da
1,5 Ah e 5,2 Ah e il caricabatterie Power X Char-
ger 3A.

Pericolo!

Rumore e vibrazioni

| valori del rumore e delle vibrazioni sono stati rile-
vati secondo le norme EN 62841-1 ed

ENISO 11681-2.

Livello di pressione acustical, ........ 84,4 dB (A)
Incertezza KpA .............................................. 3dB
Livello di potenza acustica L, .......... 91,9dB (A)

Incertezza K,
Livello di potenza acustica
garantito Ly, ....cocoeeeeiiiiinii 96 dB(A)

Portate cuffie antirumore.
Leffetto del rumore pud causare la perdita
dell’udito.

Valori complessivi delle vibrazioni (somma vetto-
riale delle tre direzioni) rilevati secondo le norme
EN 62841-1 ed EN ISO 11681-2.

Impugnatura sotto carico

Valore emissione vibrazioni impugnatura
anteriore a, = 2,85 m/s?

Valore emissione vibrazioni impugnatura
posteriore a, = 2,18 m/s?

Incertezza K= 1,5 m/s?

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati sono stati misurati
secondo un metodo di prova normalizzato e pos-
sono essere usati per il confronto tra elettrouten-
sili di marchi diversi.

| valori complessivi delle vibrazioni e i valori di
emissione dei rumori indicati possono essere
usati anche per una valutazione preliminare delle
sollecitazioni.

Avvertimento:

Le emissioni di vibrazioni e di rumori durante
I‘utilizzo effettivo dell‘elettroutensile possono va-
riare dai valori indicati a seconda del modo in cui
I‘elettroutensile viene utilizzato, in particolare a
seconda del tipo di pezzo lavorato.

Limitate al minimo lo sviluppo di rumore e le

vibrazioni!

e Utilizzate soltanto apparecchi in perfetto sta-
to.

® Eseguite regolarmente la manutenzione e la
pulizia dell’apparecchio.

e Adattate il vostro modo di lavorare

all’apparecchio.

Non sovraccaricate I'apparecchio.

Fate eventualmente controllare I'apparecchio.

Spegnete I'apparecchio se non lo utilizzate.

Indossate i guanti.

5. Prima della messa in esercizio

Avvertimento!
Togliete sempre la batteria prima di eseguire re-
golazioni sull‘apparecchio.

Pericolo! Inserite la batteria solo quando la mo-
tosega & completamente montata e quando &
stata regolata la tensione della catena. Per evitare
lesioni portate sempre guanti protettivi quando
eseguite lavori sulla motosega.

5.1 Montaggio del braccio e della catena

® Togliete tutti i pezzi dall'imballo e controllate
che ci siano tutti (Fig. 2-3)

e Allentate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 4)
Togliete la copertura della catena (Fig. 5)
Mettete la catena come raffigurato nella sca-
nalatura perimetrale del braccio (Fig. 6a/Pos.
A)

® Inserite il braccio e la catena come raffigurato
nella sede della motosega. Nel far questo
posizionate la catena intorno al pignone (Fig.
6b/6c/Pos. B).

® Montate la copertura del rocchetto della cate-
na e fissatela con la vite di fissaggio (Fig. 7).
Attenzione! Serrate definitivamente la vite di
fissaggio solo dopo aver regolato la tensione
della catena (vedi Punto 5.2).
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5.2 Tendere la catena della sega

Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e di

regolazione staccate sempre la spina dalla presa

di corrente. Per evitare lesioni portate sempre

guanti protettivi quando eseguite lavori sulla mo-

tosega.

® Allentate di alcuni giri la vite di fissaggio per
la copertura della catena (Fig. 4)

® Regolate la tensione della catena usando la
vite tendicatena (Fig. 8/ Pos. 10). Ruotando
verso destra si aumenta la tensione della ca-
tena, verso sinistra si diminuisce. La catena
della sega & tesa correttamente se al centro
del braccio pud essere sollevata di ca. 3-4
mm (Fig. 9).

o Serrate la vite di fissaggio per la copertura
della catena (Fig. 7).
Pericolo! Tutti gli elementi della catena de-
vono trovarsi nella scanalatura di guida del
braccio.

Avvertenze per la tensione della catena:

La catena della sega deve essere tesa corretta-
mente per garantire un esercizio sicuro. Potete
vedere che la catena della sega é tesa corretta-
mente se al centro del braccio puo essere solle-
vata di ca. 3-4 mm. Dato che la catena della sega
si riscalda durante I'uso e quindi cambia la sua
lunghezza, controllate la tensione ogni 10 min e
regolatela se necessario. Cio vale in particolare
per catene nuove. Una volta terminato il lavoro
allentate la catena della sega perché raffreddan-
dosi si accorcia. In tal modo evitate che la catena
subisca danni.

5.3 Lubrificazione della catena della sega
Avvertenza! Prima di ogni lavoro di controllo e
di regolazione staccate sempre la batteria. Per
evitare lesioni portate sempre guanti protettivi
quando eseguite lavori sulla motosega.

Avviso! Non usate mai la catena senza I'apposito
olio. Luso della motosega senza l'olio per la
catena o con un livello dell’olio al di sotto della
marcatura del minimo (Fig. 10/Pos. B) comporta
dei danni alla motosega!

Avviso! Tenete presente la temperatura del mo-
mento: temperature ambiente diverse richiedono
lubrificanti con una viscosita molto differente. In
caso di basse temperature avete bisogno di oli
fluidi (bassa viscosita) per creare una pellicola

di lubrificante sufficiente. Se usate lo stesso olio
anche in estate, questo diventerebbe ancora piu
fluido a causa delle temperature piu elevate. In tal

modo si possono creare dei vuoti nella pellicola
di lubrificante, la catena potrebbe surriscaldarsi e
subire dei danni. Inoltre I'olio lubrificante si brucia
sviluppando inutiimente sostante nocive.

Riempire il serbatoio dell’olio

e Tenete lontane fonti di accensione

® Appoggiate la catena della sega su una su-
perficie piana.

e Pulite la zona del tappo del serbatoio dell’olio
(Fig. 10/Pos. 7) per poi aprirlo.

* Riempite il serbatoio di olio per motoseghe.
Nel fare questo fate attenzione che nel ser-
batoio non penetri dello sporco in modo che
I'ugello dell’olio non si ostruisca.

e Chiudete il tappo del serbatoio dell’olio.

5.4 Ricarica della batteria LI (Fig. 11-12)

La batteria & protetta dalla scarica profonda. Un

circuito di protezione integrato fa spegnere auto-

maticamente I'apparecchio quando la batteria &

scarica.

Avvertimento! Non azionate piu l'interruttore ON/

OFF se ¢ intervenuto il circuito di protezione

dell’apparecchio. Cid pud danneggiare la batteria.

1. Estraete la batteria dallimpugnatura premen-
do verso il basso il tasto di arresto (13).

2. Controllate che la tensione di rete indicata
sulla targhetta corrisponda alla tensione
di rete a disposizione. Inserite la spina di
alimentazione del caricabatterie (18) nella
presa di corrente. Il LED verde inizia a lam-
peggiare.

3. Spingete la batteria sul caricabatterie.

Al punto 12 (Indicatori caricabatterie) trovate una
tabella con i significati delle spie sul caricabatte-
rie.

Se non fosse possibile ricaricare la batteria, ve-

rificate

e che sulla presa di corrente sia presente la
tensione di rete

e che ci sia un perfetto contatto dei contatti di
ricarica del caricabatterie.

Se continuasse a non essere possibile ricaricare
la batteria, inviate

e il caricabatterie e I'adattatore di ricarica,

® e labatteria

al nostro servizio di assistenza clienti.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Per un invio corretto contattate il nostro ser-
vizio di assistenza clienti o il punto vendita
dove avete acquistato I’'apparecchio.

Nel caso di invio o smaltimento di batterie
ovvero di apparecchi a batteria metteteli in
sacchetti di plastica separati per evitare cor-
tocircuiti e incendi!

Per ottenere una lunga durata della batteria si
deve provvedere a una puntuale ricarica. Cid &
comunque necessario quando ci si accorge della
diminuzione delle prestazioni dell‘apparecchio.

Non fate scaricare mai completamente la batteria.

Questo potrebbe danneggiarlal

5.5Indicazione di carica della batteria

(Fig. 12)
Premete I'interruttore per l'indicazione di carica
della batteria (C). L'indicazione di carica della
batteria (D) segnala lo stato di carica per mezzo
di 3 spie LED.

Tutti e 3 i LED sono illuminati
La batteria € completamente carica.

1 LED o 2 LED sono illuminati
La batteria dispone di una sufficiente carica re-
sidua.

1 LED lampeggia
La batteria € scarica, ricaricatela.

Tutti i LED lampeggiano:

La temperatura della batteria € scesa al di

sotto del valore minimo. Togliete la batteria
dall‘apparecchio e lasciatela un giorno a tempe-
ratura ambiente. Se I‘errore si presenta di nuovo,
la batteria si & scaricata completamente ed &
difettosa. Togliete la batteria dall‘apparecchio.
Una batteria difettosa non deve piu venire usata
ovvero ricaricata.

6. Esercizio

6.1 Accensione/spegnimento

Accensione

® |Inserite la batteria nell‘apparecchio.

® Tenete la Motosega a batteria con ambedue
le mani sulle impugnature con indicato nella
Fig. 13 (pollice sotto 'impugnatura).

® Premete la sicura (Fig. 1/Pos. 5) e tenetela
premuta.

® Accendete la motosega con l'interruttore ON/
OFF (Fig. 1/Pos. 6). Ora potete mollare la si-
cura.

Spegnimento
Mollate linterruttore ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6)

Il freno incorporato ferma la catena della sega in
brevissimo tempo. Staccate sempre la spina dalla
presa di corrente se interrompete il lavoro.

Avvertenza! Tenete la sega solo con
impugnatura anteriore. Se tenete la sega col-
legata all’alimentazione di corrente solo per
impugnatura posteriore con gli elementi di co-
mando, puod succedere che azioniate contempo-
raneamente la sicura e l'interruttore di ON/OFF e
che la motosega si awvii.

6.2 Dispositivo di protezione

Freno motore

Il motore frena la catena non appena l'interruttore
di ON/OFF (Fig. 1/Pos. 6) viene mollato o viene
interrotta I'alimentazione di corrente. In tal modo
viene ridotto notevolmente il pericolo rappresen-
tato dalla catena che continua a girare.

Freno della catena

Il freno della catena & un meccanismo di protezi-
one che viene azionato tramite il salvamano an-
teriore (Fig. 1/Pos. 2). Se la motosega subisce un
contraccolpo, interviene il freno della catena e la
arresta in meno di 0,1 secondi. Controllate rego-
larmente il funzionamento del freno della catena.
A tale scopo ribaltate in avanti il salvamano (Fig.
1/Pos. 2) e accendete brevemente la motosega.
La motosega non deve avviarsi.

Ribaltate all'indietro il salvamano anteriore (Fig.
1/Pos. 2) fino a quando scatta in posizione per
attivare il freno della catena.

Pericolo! Non usate la sega se i dispositivi di
protezione non funzionano perfettamente. Non
cercate di riparare voi i dispositivi di protezione,
ma rivolgetevi al nostro servizio assistenza o ad
un’officina ugualmente qualificata.

Dispositivo salvamano

Il salvamano anteriore (allo stesso tempo freno
della catena) (Fig. 1/Pos. 2) e il salvamano poste-
riore (Fig. 1/Pos. 14) proteggono le dita da lesioni
causate dal contatto con la catena della sega nel
caso questa si spezzi a causa di sovraccarico.
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7. Lavorare con la motosega

7.1 Preparazione
Prima di ogni impiego della motosega controllate i
seguenti punti al fine di poter lavorare sicuri.

Condizioni della catena

Esaminate la catena prima di iniziare qualsiasi
lavoro assicurandovi che non ci siamo danni
allinvolucro, al cavo di alimentazione, alla catena
e al braccio. Non mettete in esercizio un apparec-
chio chiaramente danneggiato.

Recipiente dell’olio

Livello di riempimento del recipiente dell’olio.
Controllate anche mentre state lavorando che ci
sia sempre una quantita sufficiente di olio. Per
evitare danni alla motosega, non azionatela mai
se non c’é abbastanza olio o il livello dell’olio &
sceso al di sotto della marcatura min. (Fig. 10/
Pos. B).

Un pieno é sufficiente in media per 15 minuti, a
seconda dalle pause e dalla sollecitazione.

Catena della sega

Tensione della catena, condizioni delle lame. Piu
la catena é affilata, tanto piu facilmente e in modo
piu controllato si pud usare la motosega. Lo stes-
so vale per la tensione della catena. Controllate
la tensione della catena ogni dieci minuti anche
mentre state lavorando al fine di aumentare la
vostra sicurezza. Soprattutto le nuove catene ten-
dono ad allentarsi.

Freno della catena

Controllate la funzione del freno della catena
come descritto nel capitolo “Dispositivi di protezi-
one” e azionatelo.

8. Pulizia, manutenzione e
ordinazione dei pezzi di ricambio

Pericolo!

® Prima di ogni lavoro di pulizia staccate la bat-
teria.

® Per la pulizia non immergete assolutamente
'apparecchio in acqua o altri liquidi.

8.1 Pulizia

® Pulite regolarmente il meccanismo di tensio-
ne con aria compressa o con una spazzola.
Per la pulizia non impiegate utensili.

® Tenete le impugnature libere da tracce di olio

affinché abbiate sempre una presa sicura.

® Se necessario pulite 'apparecchio con un
pano umido e eventualmente con un deter-
gente neutro.

e Se non utilizzate la motosega per un periodo
prolungato, togliete I'clio della catena dal ser-
batoio. Immergete brevemente la catena ed il
braccio in un bagno d’olio e avvolgeteli poi in
carta oleata.

8.2 Manutenzione

Cambio della catena e del braccio

Il braccio deve essere cambiato quando

® lascanalatura di guida € consumata.

® laruota dentata cilindrica nel braccio € dann-
eggiata o consumata.

Smontate la piastra adattatrice (Pos. 19) dalla
barra come indicato nella Fig. 15. Montate quindi
la piastra adattatrice sulla nuova barra. Per tale
operazione procedete come descritto nel capitolo
+,Montaggio della barra e della catena“!

Controllo della lubrificazione automatica del-
la catena

Controllate regolarmente la funzione della lubri-
ficazione automatica della catena per evitare un
surriscaldamento e quindi il conseguente dann-
eggiamento del braccio e della catena. Indirizzate
a tal fine la punta del braccio verso una superficie
liscia (tavola, tacca di un albero) e lasciate la mo-
tosega in funzione.

Se durante questa procedura si presenta una
traccia d’olio in aumento, la lubrificazione auto-
matica della catena funziona correttamente. Se
non si presenta una chiara traccia d’olio, leggete
le avvertenze corrispondenti nel capitolo “Ricerca
degli errori”! Se anche queste avvertenze non vi
sono di aiuto rivolgetevi al nostro servizio assis-
tenza o ad un’officina ugualmente qualificata.
Pericolo! Non toccate la superficie. Tenete una
sufficiente distanza di sicurezza (ca. 20 cm).

Affilatura della catena della sega

Un lavoro efficiente con la motosega & possibile
solo se la catena & in buone condizioni ed & affi-
lata. In tal modo si riduce anche il pericolo di un
contraccolpo.

La catena pud venire affilata presso qualsiasi
rivenditore specializzato. Non tentate di affilare
la catena da soli se non disponete degli utensili
adatti e dell’esperienza necessaria.
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8.3 Trasporto

Azionate il freno della catena.

Trasportate sempre 'apparecchio con protezione
della barra montata per evitare lesioni. Osservate
le prescrizioni di fissaggio del carico di validita
generale.

8.4 Ordinazione di pezzi di ricambio:

Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si

dovrebbe dichiarare quanto segue:

* modello dell’apparecchio

® numero dell’articolo dell’apparecchio

® numero d’ident. del’apparecchio

® numero del pezzo di ricambio del ricambio
necessitato.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda

www.Einhell-Service.com

9. Avvertenze in merito alla
protezione dell’ambiente/
smaltimento

Quando I'apparecchio non & piu in grado di fun-
zionare, smaltitelo seguendo le norme relative.
Staccate il cavo di alimentazione per evitarne
un uso improprio. Non gettate 'apparecchio
nellimmondizia domestica, bensi consegnatelo
ad un punto di raccolta per apparecchi elettrici
contribuendo cosi alla protezione dell’ambiente.
Lamministrazione comunale competente vi for-
nira gli indirizzi e I'orario di apertura. Consegnate
ai centri di raccolta previsti anche i materiali di
imballo e gli accessori usati.

10. Conservazione

Conservate I'apparecchio e i suoi accessori in un
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per
la conservazione & compresa trai+10°C e i +20
°C. Conservate I'apparecchio nellimballaggio ori-
ginale. Conservate I'apparecchio con protezione
della barra montata, pulito e dopo averne esegui-
to la manutenzione.

2

Solo per paesi membri del’lUE
Non smaltite gli elettroutensili nei rifiuti domestici!

Secondo la direttiva europea 2012/19/CE sui

rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche
e il suo recepimento nelle normative nazionali, gli
elettroutensili usati devono venire raccolti separa-
tamente e venire smaltiti in modo ecocompatibile.

Alternativa di riciclaggio alla richiesta di restitu-
zione:

il proprietario dell’apparecchio elettrico & tenuto
in alternativa, invece della restituzione, a colla-
borare in modo che lo smaltimento venga ese-
guito correttamente in caso ceda I'apparecchio.
Lapparecchio vecchio pud anche venire conseg-
nato ad un centro di raccolta che provvede poi
allo smaltimento secondo le norme nazionali sul
riciclaggio e sui rifiuti. Non ne sono interessati gli
accessori e i mezzi ausiliari senza elementi elett-
rici forniti insieme ai vecchi apparecchi.

La ristampa o l'ulteriore riproduzione, anche
parziale, della documentazione o dei documenti
d’accompagnamento dei prodotti & consentita
solo con 'esplicita autorizzazione da parte della
Einhell Germany AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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11. Ricerca degli errori

Pericolo!

Prima di ricercare gli errori spegnete I‘apparecchio e staccate la batteria.

La seguente tabella presenta dei sintomi di errori e descrive come potete porvi rimedio qualora il vostro
apparecchio non funzioni correttamente. Se in tal modo non riuscite a localizzare ed eliminare il proble-
ma, rivolgetevi alla vostra officina del servizio assistenza.

Causa

Anomalia

Rimedio

La motosega non
funziona

sistema di protezione da contrac-
colpo (freno della catena) & interve-
nuto

Manca I'alimentazione di corrente

Riportate il salvamano in posizione

Verificate I'alimentazione di corren-
te

La motosega funzi-
ona in modo inter-
mittente

Contatto esterno difettoso

Contatto interno difettoso

Interruttore di ON/OFF difettoso

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata
Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena della sega
asciutta

Manca olio nel serbatoio
Sfiato ostruito nel tappo dell’olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell’'olio

Il freno della catena
non funziona

Problema nel meccanismo di com-
mutazione del salvamano anteriore

Rivolgetevi ad un’officina specializ-
zata

Catena/guida per
catena molto calda

Manca olio nel serbatoio

Sfiato ostruito nel tappo dell'olio
Canale ostruito di deflusso dell’olio
Catena non piu affilata

Rabboccate I'olio

Pulite il tappo del serbatoio dell’olio
Liberate il canale di deflusso
dell'olio

Affilate o sostituite la catena

La motosega lavora
a scossoni, vibra o
non taglia corretta-
mente.

Tensione della catena insufficiente
Catena non piu affilata

Catena consumata

| denti della catena sono rivolti nella
direzione sbagliata

Regolate la tensione della catena
Affilate o sostituite la catena
Sostituite la catena

Montate di nuovo la catena in dire-
zione corretta
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12. Indicatori caricabatterie

Stato indicatori

LED rosso | LED verde

Significato e interventi

Spento Lampeggia | Pronto all’esercizio
Il caricabatterie & collegato alla rete e pronto per I'uso, la batteria non & nel
caricabatterie.

Acceso Spento Ricarica

Il caricabatterie ricarica la batteria in esercizio di ricarica veloce. Per i rela-
tivi tempi di ricarica si veda direttamente sul caricabatterie.

Avvertenza! In base alla carica residua della batteria i tempi di ricarica ef-
fettivi possono variare leggermente da quelli indicati.

Spento Acceso La batteria é ricaricata e pronta per I'uso.

Poi 'apparecchio passa alla ricarica lenta fino a completare il processo.

A tale scopo lasciate la batteria collegata al caricabatterie per altri 15 min.
Intervento:

Togliete la batteria dal caricabatterie. Staccate il caricabatterie dalla rete.

Lampeggia | Spento Regolatore di carica

Il caricabatterie si trova nella modalita di ricarica lenta.

In questo modo la batteria viene ricaricata pit lentamente per motivi di si-
curezza e la ricarica richiede piu tempo. Cio pud essere dovuto ai seguenti
motivi:

- La batteria non & stata ricaricata per molto tempo.

- La temperatura della batteria non si trova nel range ideale.

Intervento:

Attendete la fine della ricarica, si pudb comunque continuare a ricaricare la
batteria.

Lampeggia | Lampeggia | Anomalia

La ricarica non & piu possibile. La batteria € difettosa.

Intervento:

Una batteria difettosa non deve piu venire ricaricata.

Togliete la batteria dal caricabatterie.

Acceso Acceso Anomalia termica

La batteria & troppo calda (per es. esposizione diretta al sole) o troppo
fredda (al di sotto dei 0°C)

Intervento:

Togliete la batteria e tenetela per un giorno a temperatura ambiente
(ca.20°C).
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Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assis-
tenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o
dovuta all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Braccio, Batteria
Materiale di consumo/parti di consumo * Catena della sega
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet
www.Einhell-Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione |‘anomalia e a tal riguardo di ris-
pondere in ogni caso alle seguenti domande:

® L‘apparecchio ha gia funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?

® Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?
Descrivete che cosa non funziona.
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Certificato di garanzia

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I‘apparecchio non dovesse tuttavia
funzionare correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti
all'indirizzo indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al
numero del Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente a consumatori, vale a dire a persone
fisiche che non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attivita
di lavoro autonomo. Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplemen-
tari che il produttore su indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi
apparecchi. La presente garanzia non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge.
Le nostre prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi
acquistato del produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ li-
mitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione
dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professio-
nale o imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato
usato entro il periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all'apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. colle-
gamento a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle
norme relative alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni
ambientali anomale o per la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all'apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio

o utilizzo di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei
nell‘apparecchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), allimpiego della
forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro
tipo naturale.

Il periodo di garanzia &€ 24 mesi e inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di
garanzia devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settima-
ne dopo avere accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza
del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del
periodo di garanzia e con questa prestazione per |‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventual-
mente installati non inizia un nuovo periodo di garanzia. Ci6 vale anche nel caso in cui si ricorra a un
servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di comunicare che I‘apparecchio & difettoso tramite
sito internet: www.Einhell-Service.com. Tenete a portata di mano il documento di acquisto o altri
documenti come prova dell‘acquisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi
documenti o senza targhetta d‘identificazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non
possono essere classificati in modo corrispondente. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nost-
ra prestazione di garanzia, ricevete prontamente |I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rien-
trano piu nella garanzia. A tale scopo inviate I'apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secon-
do le informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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Fare!

Ved brug af el-veerktoj er der visse sikkerhedsfo-
ranstaltninger, der skal respekteres for at undga
skader pa personer og materiel. Lees derfor bet-
jeningsvejledningen / sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem. Opbevar betjeningsvejlednin-
gen et praktisk sted, sa du altid kan tage den frem
efter behov. Husk at lade betjeningsvejledningen
/ sikkerhedsanvisningerne falge med veerktgjet,
hvis du overdrager det til andre. Vi fraskriver

os ethvert ansvar for skader pa personer eller
materiel, som matte opsta som folge af, at anvis-
ningerne i denne betjeningsvejledning, navnlig
vedrgrende sikkerhed, tilsidesaettes.

Forklaring af symbolerne pa produktet

(billede 14):

1. Lees betjeningsvejledningen.

2. Hver gang du arbejder med saven, skal du
bruge beskyttelsesbriller for at beskytte gj-
nene mod span/genstande, som slynges ud
eller hvirvles op, samt hgreveern, f.eks. lydteet
hjelm eller erepropper. Beer altid beskyttel-
seshjelm, da der er risiko for nedfald.

3. Brugeren skal bruge teetsiddende tgj med

snitbeskyttelsesindleeg til haender, ben og

fadder.

Udsaet ikke produktet for regn.

Maksimal snitleengde/keedehastighed

Keedebremse opléses for ibrugtagning!

Akkumulatorbatterierne ma kun opbevares i

torre rum med en omgivende temperatur pa

+10 °C - +20°C. Opbevaring skal ske i opladet

tilstand (mindst 40%).

8. Akkumulatorbatterierne skal tages ud af pro-
duktet for bortskaffelsen. Bortskaffelse af ak-
kumulatorbatterier: Akkumulatorbatterier ma
ikke smides ud sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

9. Hold altid fast i akku-keedesaven med begge
heender.

10. Returslag kan fere til snitsar, evt. med deden
til folge.

11. Denne specielle motorsavtype ma udelukken-
de bruges af specielt instrueret personale til
at save i treeer.

12. Advarsel! Fare

No oM

1. Sikkerhedsanvisninger

Relevante sikkerhedsanvisninger finder du i det
medfelgende haefte.

Advarsel!

Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
illustrationer og tekniske data, som dette
el-veerktoj er udstyret med. Folges de efterfol-
gende anvisninger ikke, kan dette fore til elektrisk
stod, brand og/eller alvorlige kveestelser.

Alle sikkerhedsanvisninger og gvrige anvis-
ninger skal opbevares for senere brug.

2. Produktbeskrivelse og
leveringsomfang

2.1 Produktbeskrivelse (fig. 1-3)

Kloanslag

Forreste handbeskyttelse (keedebremse)

Héandtag foran

Héandtag bagtil

Indkoblingsspaerre

Teend/sluk-knap

Daeksel til olietank

Kaedehjulsskeerm

Fastgerelsesskrue til keedehjulsskaerm

10. Kaedestrammeskrue

11. Visning kaedeoliepafyldningsniveau

12. Akkumulatorbatteri (ved art.nr.: 4600020 fol-
ger ikke med leveringen)

13. Anslagsknap

14. Handbeskyttelse bagtil

15. Sveerd

16. Savkaede

17. Sveerdbeskyttelse

18. Ladeaggregat (ved art.nr.: 4600020 folger
ikke med leveringen)

19. Adapterplade

20. Ophaengningsanordning til holdestrop

21. Kaedefanger

©CoNOOA~WN =

Sikkerhedsfunktioner

16 SAVKAEDE MED LILLE TILBAGESLAG
hjeelper dig ved at bruge seerligt udviklede
sikkerhedsanordninger til at reducere tilba-
geslagskraften og bedre at absorbere den.

2 Forreste handbeskyttelse (keedebremse)
beskytter brugerens venstre hand, hvis den
skulle glide af det forreste greb, mens saven
kerer. KEEDEBREMSE er en sikkerhedsfunk-
tion, som mindsker risikoen for kvaestelser
som folge af tilbageslag, idet en kerende sav-
kaede standses inden for millisekunder. Den
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aktiveres af den forreste handbeskyttelse
(keedebremse).

6 TAND/SLUK-KNAP standser motoren, sa
snart den kobles ud.

5 INDKOBLINGSSPARRE forhindrer, at mo-
toren teendes tilfeeldigt. TEND/SLUK-KNAP
kan kun trykkes ind, nar indkoblingsspzerren
trykkes ind.

21 KADEFANGER mindsker risikoen for kvees-
telse, hvis savkeeden skulle briste eller glide
af, mens motoren kerer. Kaedefangeren bru-

ges til at opsnappe en keede, som rutscher af.

Bemaerk: Gor dig fortrolig med saven og dens
dele.

2.2 Leveringsomfang

Kontroller p& grundlag af det beskrevne leve-

ringsomfang, at varen er komplet. Hvis nogle dele

mangler, bedes du senest inden 5 hverdage efter

kabet af varen henvende dig til vores service-

center eller neermeste kompetente byggemarked

med forevisning af gyldig kebskvittering. Vaer

her opmaerksom pa garantioversigten, der er

indeholdt i garantibestemmelserne bagest i vej-

ledningen.

o Abn pakken, og tag forsigtigt maskinen ud af
emballagen.

® Fjern emballagematerialet samt emballage-/
og transportsikringer (hvis sddanne forefin-
des).

© Kontroller, at der ikke mangler noget.

© Kontroller maskine og tilbeher for transports-
kader.

e  Opbevar sa vidt muligt emballagen indtil ga-
rantiperiodens udlgb.

Fare!

Maskinen og emballagematerialet er ikke
legetoj! Born ma ikke lege med plastikposer,
folier og smadele! Fare for indtagelse og
kvaelning!

®  Original betjeningsvejledning
® Sikkerhedsanvisninger

3. Formalsbestemt anvendelse

Fare! Keedesaven er en seerlig type keedesav, der
bruges til at save i treeer; den anvendes ved at
placere den hgjre hand pa det bageste handtag
og den venstre hand pa det forreste handtag; den
ma kun anvendes af personer, der er uddannet

til at afgrene og afsave staende traekroner, og af
personer, der har lzest og forstaet de medleve-
rede sikkerhedskrav i betjeningsvejledningen, og
som bruger passende personlige vaernemidler
(PVM).

Keedesaven méa kun betjenes af en bruger, der

er uddannet til at kunne betjene og arbejde med
denne type kaedesav. Brugeren skal veere instru-
eret i alle arbejdsteknikker, der kan udferes med
manuelle keedesave. Denne sav er ikke beregnet
til at blive brugt til andre formal.

Produktet ma kun anvendes i overensstemmelse
med det tilteenkte formal. Enhver anden form for
anvendelse er ikke tilladt. Vi fraskriver os ethvert
ansvar for skader, det veere sig pa personer eller
materiel, der matte opsta som felge af, at produk-
tet ikke er blevet anvendt korrekt. Dette er alene
brugerens/ejerens ansvar.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til
erhvervsmaessig, hdndvaerksmaessig eller indus-
triel brug. Vi fraskriver os ethvert ansvar, safremt
produktet anvendes i erhvervsmaessigt, hand-

vaerksmaessigt, industrielt eller lignende gjemed.

4. Tekniske data

Spaendingsforsyning motor: ................... 18Vd.c.
Omdrejningstal, ubelastetn: ....... .3800 min
Udgangsspaending ladeaggregat:
Udgangsstrem ladeaggregat: ...........ccccceceeeene -
Netspaending ladeaggregat: ..........ccceeevveeernnen. -
AKKU-TYPE: ..o Li-lon
Antal akkumulatorbattericeller: ...........ccccccceeene -
Akkumulatorbatterikapacitet: ..........cccccveeiiuennnn

Sveerdlaengde .........ccoooviiiiiiieieen 20cm
Skeereleengde maks.: ........cccoeviiiiiiiinn. 14 cm
Skeerehastighed ved

nominelt omdrejningstal: ...........ccccoceeeee 7,0m/s
Pafyldningsmaengde olietank: ...... 75 ml (7,5 cmd)
Vgt i ca.3 kg
Type keede ................ Oregon Chain: 90PX033X
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Sveerdtype ....... 4500194 (Oregon 084LNEA041
............................................... + spidsbeskyttelse)
Sveerdet med artikelnummer 4500194 (Einhell) er
en modificeret Oregon model med spidsbeskyt-
telse. Det fas kun som reservesveerd ved at angi-
ve artikelnummeret 4500194.

Nettoveegt uden keede og feringsskinne ........ 2kg

Brug kun batterier og ladeaggregater fra Power-X-
Change serien som f.eks. 1,5 Ah og 5,2 Ah samt
ladeaggregatet Power-X-Charger 3A.

Fare!

Stoj og vibration

Stej- og vibrationstal er beregnet i henhold til
EN 60745-1; EN ISO 11681-2.

Lydtryksniveau L, ......cccocvvviiniiininnnne. 84,4 dB(A)
Usikkerhed KpA .............................................
Lydeffektniveau L, .....cccooveveriuennnnnnne
Usikkerhed K, oovoeiineiiniiciiccs
Garanteret lydeffektniveau L,

Brug horeveern.
Stejudviklingen fra maskinen kan forarsage ho-
retab.

Samlede svingningstal (vektorsum for tre retnin-
ger) beregnet i henhold til EN 62841-1; EN ISO
11681-2.

Handgreb under belastning
Svingningsemissionstal forreste handgreb
a, =2,85m/s?

Svingningsemissionstal bageste handgreb
a, =218 m/s?

Usikkerhed K = 1,5 m/s?

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier er blevet malt iht.
en standardiseret analyseproces og kan anven-
des til at sammenligne el-veerktgj indbyrdes.

De angivede samlede svingningsveerdier og de
angivede stejemissionsveerdier kan ogsa bruges
til at gennemfere en forelobig vurdering af belast-
ningen.

Advarsel:

Svingnings- og stgjemissionerne kan afvige fra de
angivede veerdier, nar el-veerktejet bruges, dette
afhaenger af den made, el-veerktojet bruges pa,

og iseer af, hvilke typen emne der bearbejdes.

Stojudvikling og vibration skal begraenses til
et minimum!
® Brug kun intakte og ubeskadigede maskiner.
® Vedligehold og renger maskinen med jeevne
mellemrum.
Tilpas arbejdsmaden efter maskinen.
Overbelast ikke maskinen.
Lad i givet fald maskinen underkaste et efter-
syn.
Sluk maskinen, nar den ikke benyttes.
Beer handsker.

5. Inden ibrugtagning

Advarsel!
Treek altid akkumulatorbatteriet ud, inden du fore-
tager indstillinger pa maskinen.

Fare! Seet forst akkumulatorbatteriet i, nar kaede-
saven er helt monteret, og keedespeaendingen er
indstillet. Beer altid sikkerhedshandsker, nar du
arbejder med saven.

5.1 Montering af svaerd og savksede

® Pak alle dele omhyggeligt ud, og kontrollér at
disse er komplette (fig. 2-3)

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men (fig. 4)
Tag kaedehjulsskeermen af (fig. 5)
Laeg kaeden ind i sveerdets not som vist pa
billedet (fig. 6a/pos. A)

® Leeg sveerd og kaede ind i keedesavens
opfangning som vist pa billedet. For kaeden
rundt om tanddrevet (fig. 6b/6c/pos. B).

® Seet keedehjulsskaermen pé og fastger med
fastgeringsskrue (fig. 7). Vigtigt! Spaend forst
fastgeringsskruen ordentligt til, nar keede-
stramningen er justeret (se pkt. 5.2).

5.2 Spaending af savkaede

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-

riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Beer

altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
keedesaven.

® Losn fastgeringsskruen til keedehjulsskaer-
men nogle omgange (fig. 4)

e Juster keedestramningen med keedestram-
meren (fig. 8/pos. 10). Kaeden strammes mod
hajre, kaeden sleekkes mod venstre. Savkee-
den er strammet rigtigt, hvis den kan loftes ca.
3-4 mm midt pa sveerdet (fig. 9).

® Speend fastgeringsskruen til keedehjulsskeer-
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men.
Vigtigt! Alle keedeled skal liggekorrekt i sveer-
dets styrenot.

Anvisninger om stramning af kaaden:
Savkeeden skal veere korrekt spaendt for at ga-
rantere en sikker drift. Du kan se, at keeden et
strammet optimalt, nar den kan lgftes ca. 3-4

mm midt pa sveerdet. Da savkeeden bliver varm
under savningen og dermed andrer leengde, skal
du kontrollere kaedestramningen hvert 10. minut
og om ngdvendigt regulere stramningen. Dette
geelder iseer for nye savkaeder. Slaek savkeeden,
nar arbejdet er afsluttet, idet keeden bliver kortere,
nar den afkeles. Pa den made kan du forhindre, at
kaeden beskadiges.

5.3 Smering af savkade

Advarsel! Husk altid at treekke akkumulatorbatte-
riet ud inden eftersyn og indstillingsarbejde. Bzer
altid sikkerhedshandsker, nar du arbejder med
kaedesaven.

Vigtigt! Keeden ma aldrig arbejde uden savkae-

deolie. Hvis kaedesaven anvendes uden savkee-

deolie, eller hvis olieniveauet er under min. meer-
ket (fig. 10/pos. B), beskadiges kaedesaven!

Vigtigt! Veer opmaerksom pa temperaturforhold:
Forskellige omgivelsestemperaturer kraever smo-
remidler med yderst forskellig viskositet. Ved lave
temperaturer kraeves tyndtflydende olie (lav visko-
sitet) for at danne en film med tilstraekkelig smo-
reevne. Hvis du nu bruger den samme olie om
sommeren, bliver den endnu mere tyndtflydende
alene pa grund af de hgjere temperaturer. S& kan
smorefilmen slides af, keeden overhedes og kan
tage skade. Desuden forbraender smgreolien og
forer til ungdvendig forureningsbelastning.

Pafyldnmg af oliebeholderen:

Hold produktet pa afstand af teendkilder

e  Stil saven pa en jeevn overflade.

® Renger omradet omkring oliebeholderens lag
(fig. 10/pos. 7) og skru derefter laget af.

* Fyld savkaedeolie pa beholderen. Veer op-
maerksom pa at der ikke kommer smuds ned i
beholderen, s& oliedysen ikke tilstoppes.

e Skru laget til oliebeholderen pa.

5.4 Opladning af LI-akku-pack (fig. 11-12)
Akkumulatorbatteriet er sikret mod dybafladning.
En integreret beskyttelseskreds serger for au-
tomatisk frakobling, nar akkumulatorbatteriet er
afladt.

Advarsel! Tryk ikke pa teend/sluk-knappen, nar
beskyttelseskredsen har forarsaget frakobling.
Akkumulatorbatteriet kan tage skade.

1. Treek akku-pack’en ud af handtaget, mens du
trykker anslagsknappen (13) ned.

2. Kontroller, at netspsendingen, som star anfort
pa meerkepladen, svarer til den forhanden-
vaerende netspaending. Seet stikket til lade-
aggregatet (18) i stikkontakten. Den grenne
LED-lysdiode begynder at blinke.

3. Indseet akkumulatorbatteriet i ladeaggregatet.

Under punkt 12 (,Visninger pa ladeaggregatet’)

findes en oversigt over LED-lysdiodernes betyd-

ning.

Hvis det ikke er muligt at oplade akku-pack‘en,

skal du kontrollere,

® om der er netspeending i stikkontakten.

* om forbindelsen til ladekontakterne pa lade-
aggregatet er i orden.

Hvis det stadigvaek ikke er muligt at oplade akku-
pack‘en, bedes du indsende

® ladeaggregat og ladeadapter

® samt akku-pack‘en

til vores kundeservice.

Kontakt vores kundeservice eller den forret-
ning, hvor du har kobt produktet, hvis du har
brug for at vide, hvordan produktet sendes
korrekt.

Ved forsendelse og bortskaffelse af akku-
mulatorbatterier og akkumaskine skal disse
indpakkes saerskilt i en plastikpose , for at
undga kortslutning og brand!

Sorg for at genoplade akkupack‘en i god tid for
at sikre en lang levetid. Genopladning skal under
alle omsteendigheder ske, nar du kan konstat-
ere, at maskinens ydelse er aftagende. Undga,
at akkupack‘en aflades helt. Det vil gdelaegge
akkupack‘en!

5.5 Akkumulatorbatteri-kapacitetsindikator
(fig. 12)

Tryk pa kontakten til akkumulatorbatteri-kapaci-

tetsindikator (C). Akkumulatorbatteri-kapacitet-

sindikatoren (D) indikerer akkumulatorbatteriets

ladetilstand ved hjeelp af 3 LED-lamper.

Alle 3 LED‘er lyser:
Akkuen er fuldt opladet.
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2 eller 1 LED(,er) lyser
Akkubatteriet rader over tilstraekkelig restkapa-
citet.

1 LED blinker:
Akkubatteriet er afladt; oplad akkubatteriet.

Alle LED-lamper blinker:

Akkumulatorbatteriets temperatur er underskre-
det. Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet

og lad akkumulatorbatteriet hvile en dag ved
stuetemperatur. Fremkommer fejlen igen, er
akkumulatorbatteriet meget afladet og defekt.
Fjern akkumulatorbatteriet fra produktet. Et defekt
akkumulatorbatteri ma ikke laengere bruges og
oplades.

6. Drift

6.1 Til-/frakobling

Tilkobling

® Seet akkumulatorbatteriet i apparatet.

® Hold keedesaven fast med begge haender pa
grebene som vist i fig. 13 (tommelfingre under
handgreb).

® Tryk pa speerreknappen (fig. 1/pos. 5) og hold
den inde.

¢ Tilkobl keedesaven med dedmandsgrebet.
Speerreknappen kan nu slippes igen.

Frakobling
Slip dedmandsknappen (fig. 1/pos. 6).

Den indbyggede bremse stopper savkeeden
ojeblikkeligt. Traek altid netstikket ud, hvis du af-
bryder arbejdet.

Vigtigt! Saven méa kun baeres i det forreste greb!
Hvis du kun beerer den tilsluttede sav i det ba-
geste greb med koblingselementerne kan der
ske det, at du utilsigtet kommer til at trykke pa
speerreknappen og dedmandsknappen samtidigt,
hvorved keeden kerer rundt.

6.2 Beskyttelsesanordning

Motorbremse

Motoren bremser savkeeden, sa snart dedmands-
grebet (fig. 1/pos. 6) slippes, eller stromtilferslen
afbrydes. P4 denne made mindskes faren for at
blive kvaestet af en efterlebende keede vaesentligt.

Kaedebremse

Kaedebremsen er en beskyttelsesmekanisme,
der udlgses af parerbgijlen (fig. 1/pos. 2). Hvis
keedesaven slynges tilbage pa grund af et kast,
aktiveres kaedebremsen og stopper keedesaven
pa mindre end 0,1 sekund. Kontrollér keedebrem-
sens funktion regelmeaessigt. Klap parerbgijlen (fig.
1/pos. 2) fremad og tilkobl keedesaven kortvarigt.
Savkaeden mé ikke kere rundt. Traek parerbgjlen
tilbage (fig. 1/pos. 2), til den gar i I&s for at lasne
kaedebremsen.

Vigtigt! Brug ikke saven, hvis beskyttelsesanord-
ningen ikke fungerer fejlfrit. Forsag ikke selv at
reparere sikkerhedsrelevante beskyttelsesanord-
ninger men henvend dig til vores service eller et
lignende kvalificeret vaerksted.

Parerbgijle

Parerbgijlen (samtidigt keedebremse) (fig. 1/pos.
2) og bageste handbeskyttelse (fig. 1/pos. 14)
beskytter fingrene mod kvaestelser ved kontakt
med savkaeden, hvis denne knaekker p& grund af
overbelastning.

7. At arbejde med kaedesaven

7.1 Forberedelse
For at arbejde sikkert skal du kontrollere felgende
punkter for brug:

Kaedesavens tilstand

Undersgg keedesaven med henblik pa beska-
digelser pa hus, netledning, savkaede og sveerd
for arbejdet. Brug aldrig en kaedesav der er aben-
lyst beskadiget.

Oliebeholder

Oliebeholderens pafyldningsniveau. Kontrollér
ogsa under arbejdet om der er nok olie i behol-
deren. Brug aldrig saven hvis der ikke er olie pa,
eller hvis olieniveauet er sunket under min. mar-
keringen (fig. 10/pos. B) for at undga at beskadige
keedesaven.

En péfyldning er gennemsnitligt nok til 15 minut-
ter, afheengigt af pauser og belastning.

Savkaede

Stramning af savkaeden, skeerenes tilstand. Jo
skarpere savkaeden er, desto lettere er det at bet-
jene keedesaven kontrolleret. Det samme gaelder
keedestramningen. Kontrollér ogs& keedestram-
ningen hvert 10. minut under arbejdet for at ege
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sikkerheden. Seerligt nye savkaeder er tilbgjelige
til at straekke sig.

Kaedebremse

Kontrollér keedebremsens funktion som beskrevet
i kapitlet "Beskyttelsesanordninger” og afhjeelp
evt. fejl.

8. Renggring, vedligeholdelse og
reservedelsbestilling

Fare!

e Treek altid akkumulatorbatteriet ud inden ren-
holdelse.

® Opbevar keedesaven pa et sikkert og tort sted
og utilgeengeligt for barn.

8.1 Renggoring

® Renger strammemekanismen regelmaessigt
med trykluft eller med en berste. Brug ikke
veerktgj til rengering.

® Sorg for at handtagene er frie for olie for at
sikre et fast greb.

® Renger saven med en fugtig klud, nar der er
behov for det og om ngdvendigt med et mildt
rengeringsmiddel.

® Tom kaedeolien ud af beholderen, hvis kee-
desaven ikke anvendes gennem leengere tid.
Dyp savkeeden og sveerdet kortvarigt ned i et
oliebad og vikl det ind i oliepapir.

8.2 Vedligeholdelse

Udskiftning af savkaede og svaerd

Sveerdet skal udskiftes, hvis

® sveerdets styrenot er slidt.

e tandhjulet i sveerdet er beskadiget eller slidt.

Afmonter adapterpladen (pos. 19) fra sveerdet,
som vist pa fig. 15. Monter nu adapterpladen pa
det nye sveerd. Fremgangsmaden er beskrevet i
kapitlet ,Montering af sveerd og keede*!

Kontrol af den automatiske kaedesmoring
Kontrollér regelmaessigt den automatiske kaedes-
merings funktion for at forebygge overhedning og
den dermed forbundne beskadigelse af svaerd og
savkaede. Ret sveerdspidsen mod en glat overfla-
de (breet, snitflade i tree) og lad keedesaven kore.
Hvis der sa fremkommer et stadigt tydeligere
oliespor, arbejder den automatisk kaedesmaring
upéklageligt. Laes de pageeldende anvisninger

i kapitlet "Fejls@gning”, hvis der ikke viser sig et

tydeligt oliespor! Hvis disse anvisninger ikke hjeel-
per, skal du henvende dig til vores service eller et
lignende autoriseret veerksted.

Vigtigt! Beror ikke overfladen. Hold en tilstraekke-
lig sikkerhedsafstand (ca. 20 cm).

Slibning af savkeeden

Det er kun muligt at arbejde effektivt med keedes-
aven, hvis savkaden er i god stand og skarp. Hvis
den er det, er der ogsa mindre fare for kast.
Savkeeden kan slibes op igen ved alle forhandle-
re. Prov ikke selv at slibe savkeeden, hvis du ikke
har egnet veerktgj og den nadvendige erfaring.

8.3 Transport

Betjen keedebremsen.

Transporter altid produktet med pasat sveerd-
beskyttelse for at undga kveestelser. Laes og over-
hold de generelle forskrifter vedr. ladningssikring.

8.4 Reservedelsbestilling:

Ved bestilling af reservedele bedes falgende
oplyst:

® Produktets typebetegnelse

®  Produktets varenummer

® Produktets identnummer

° Nummeret pa den gnskede reservedel
Aktuelle priser og evrig information findes pa
www.Einhell-Service.com

9. Anvisninger om miljobeskyttelse/
bortskaffelse

Bortskaf saven miljgmzessigt korrekt, nér den er
udtjent. Skaer netledningen over for at forebygge
misbrug. Bortskaf ikke saven med det almindelige
husholdningsaffald, men aflever den p& gen-
brugspladsens opsamlingssted for elektrisk ud-
styr. Din kommune oplyser dig gerne om adresser
og abningstider. Aflever ogsa emballage og brugt
tilbeher pa de tilsvarende opsamlingssteder.

10. Opbevaring

Produktet og dets tilbeher skal opbevares pa et
merkt, tert og frostfrit sted uden for barns raekke-
vidde. Den optimale opbevaringstemperatur lig-
ger mellem +10°C og +20°C. Opbevar produktet i
den originale emballage. Opbevar produktet med
pasat sveerdbeskyttelse, vedligeholdt og i renset
stand.
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11. Fejlsggning

Fare!
Sluk apparatet og tag akkumulatorbatteriet ud fer fejlsagning.

Folgende tabel viser fejlsymptomer og beskriver, hvordan fejlen afhjeelpes, hvis din maskine ikke arbej-
der ordentligt. Hvis du alligevel ikke kan lokalisere og afhjeelpe problemet, bedes du henvende dig til dit
serviceveerksted.

Arsag

Fejl

Afhjaelpning

Keedesaven virker
ikke

Tilbageslagsbremse (keedebremse
udlost
Ingen stregmforsyning

)

Treek handbeskyttelse tilbage i po-
sition
Kontroller akkumulatorbatteri

Kaedesav arbejder
diskontinuerligt

Intern lgs forbindelse
Teend/Sluk-knap defekt

Ops@g autoriseret vaerksted
Ops@g autoriseret veerksted

Savkeede tor

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Pafyld olie
Renger laget til oliebeholderen

Rens olieudlgbskanal

Kaedebremse fun-
gerer ikke

Problem med koblingsmekanismen
i parerbgjlen

Henvend dig til et autoriseret
veerksted

Kaede/sveerd het

Ingen olie i beholderen

Udluftning i laget til oliebeholderen
tilstoppet

Olieudlgbskanal tilstoppet

Keede slov

Pafyld olie

Renger laget til oliebeholde-
ren

Rens olieudlgbskanal

Slib kaeden eller udskift den

Keedesaven hakker,
vibrerer eller saver
ikke ordentligt.

Keedestramning for los

Keede slov

Keede slidt

Savteender peger i den forkerte ret-
ning

Juster kaedestramning

Slib kaeden eller udskift den
Udskift keede

Laeg savkeeden pa igen med taen-
derne i den korrekte retning
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12. Visning pa ladeaggregat

Visningsstatus

Rod lysdi-
ode

Gron lysdi-
ode

Betydning og pakraevet handling

Slukket

Blinker

Standby-modus
Ladeaggregatet er forbundet med nettet og klar til drift, akkumulatorbatte-
riet er ikke i ladeaggregatet

Teendt

Slukket

Opladning

Ladeaggregatet lader akkumulatorbatteriet op i hurtigladningsmodus. De
pageeldende ladetider findes direkte pa ladeaggregatet.

Bemeerk! De faktiske ladetider kan afvige noget fra de angivede ladetider
afhaengigt af den eksisterende akkuladning.

Slukket

Teendt

Akkumulatorbatteriet er opladt og klar til brug.

Herefter skiftes til skdnende opladning, indtil fuldstaendig opladning er
naet.

Lad hertil akkumulatorbatteriet blive ca. 15 min. leengere pa ladeaggrega-
tet.

Pakraevet handling:

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet. Afbryd ladeaggregatet fra
stremforsyningsnettet.

Blinker

Slukket

Tilpasningsopladning

Ladeaggregatet befinder sig i funktionen for skdnsom opladning.

Her oplades akkumulatorbatteriet af sikkerhedsgrunde langsommere og
skal bruge mere tid. Det kan have felgende arsager:

- Akkumulatorbatteriet er ikke blevet opladet i meget lang tid.

- Akkumulatorbatteriets temperatur ligger ikke i det ideelle omrade.
Pakrzevet handling:

Vent, indtil ladeprocessen er faerdig, akkumulatorbatteriet kan stadigvaek
oplades.

Blinker

Blinker

Fejl

Opladning er ikke laengere mulig. Akkumulatorbatteriet er defekt.
Pakrzevet handling:

Et defekt akkumulatorbatteri ma ikke leengere oplades.

Tag akkumulatorbatteriet ud af ladeaggregatet.

Teendt

Teendt

Temperaturfejl

Akkumulatorbatteriet er for varmt (f.eks. direkte solindfald) eller for koldt
(under 0° C).

Pakrzevet handling:

Tag batteriet ud, og opbevar det 1 dag ved stuetemperatur (ca. 20° C).

www.sidirik8-nikolaidi.gr




DK/N

2

Kun for EU-lande
Smid ikke el-veerktgj ud som almindeligt husholdningsaffald!

| medfer af Radets direktiv 2012/19/EF om affald af elektrisk og elektronisk udstyr og dettes omsaettelse
i den nationale lovgivning skal brugt el-vaerktgj indsamles separat og indleveres til videreanvendende
formal p& miljgmaessig forsvarlig vis.

Recycling-alternativ til tilbagesendelse:

Ejeren af el-veerktgjet er — med mindre denne tilbagesender maskinen — forpligtet til at bortskaffe mas-
kinen og dens dele ifelge miljoforskrifterne. Den brugte maskine kan indleveres hos en genbrugsstation
— sporg evt. personalet her, eller forher dig hos din kommune. Tilbeher og hjeelpemidler, som felger med
maskinen, og som ikke indeholder elektriske dele, er ikke omfattet af ovenstdende.

Genoptryk eller anden kopiering af dokumentation og falgedokumenter til produkter, ogsa i uddrag, er
kun tilladt med udtrykkelig tilladelse fra Einhell Germany AG.

Ret til tekniske aendringer forbeholdes
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Serviceinformationer
| alle lande, der er naevnt i garantibeviset, rader vi over kompetente servicepartnere, hvis kontaktdata
fremgaér af garantibeviset. De stdr til din rdighed i forbindelse med enhver form for service som f.eks.

reparation, anskaffelse af reservedele og sliddele eller kab af forbrugsmaterialer.

Vaer opmeaerksom pa, at felgende dele pa produktet slides som falge af brug eller udsaettes for naturligt
slid resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.

Kategori Eksempel
Sliddele* Sveerd, Akku
Forbrugsmateriale/ forbrugsdele* Savkaede
Manglende dele

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!

Konstateres mangler eller fejl, bedes du melde fejlen pa internettet under www.Einhell-Service.com. Det
er vigtigt at beskrive fejlen sa ngjagtigt som muligt og i hvert fald besvare felgende spergsmal:

® Har produktet fungeret, eller var det defekt fra begyndelsen?
® Har du bemeerket noget usaedvandligt, inden defekten opstod (symptom for defekt)?
® Hvilken fejlfunktion mener du, at produktet er bergrt af (hovedsymptom)?

Beskriv venligst fejlfunktionen.
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Garantibevis

Keere kunde!

Vore produkter er underlagt en streng kvalitetskontrol. Hvis produktet alligevel pa et tidspunkt skulle
udvise fejl, beklager vi naturligvis dette, i dette tilfaelde beder vi dig kontakte vores kundeservice pa
adressen, som er anfort pa dette garantibevis. Du kan naturligvis ogsa ringe til os pa det anferte service-
nummer. For indfrielse af garantikrav geelder falgende:

1.

Disse garantibetingelser retter sig udelukkende til forbrugere, dvs. naturlige personer, der hverken
vil bruge dette produkt i forbindelse med udovelse af deres erhvervsmaessige eller andet selvsteen-
digt arbejde. Disse garantibetingelser regulerer ekstra garantiydelser, som nedenstaende producent
lover kabere af sine nye apparater som supplement til den lovfastsatte garanti. Garantibestemmel-
ser fastsat ved lov berores ikke af neervaerende garanti. Vores garantiydelse er gratis.
Garantiydelsen daekker udelukkende mangler pa et nyt apparat fra nedenstadende producent, der
skyldes materiale- eller produktionsfejl, og vi har ret il at veelge, om sadanne mangler afhjeelpes pa
produktet, eller om produktet udskiftes.

Bemeerk, at vore produkter ikke er konstrueret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller faglig
brug. Garantien deekker saledes ikke forhold, hvor produktet er blevet brugt i erhvervsmzessige,
handveerksmaessige eller faglige virksomheder eller er blevet udsat for lignende belastning.
Garantien deekker ikke folgende:

- Skader pa produktet som folge af tilsideseettelse af montagevejledningens anvisninger eller som
folge af usagkyndig installation, tilsidesaettelse af brugsanvisningen (f.eks. tilslutning til forkert net-
spaending eller stramtype) eller tilsideseettelse af vedligeholdelses- og sikkerhedsforskrifter eller
som folge af at produktet udseettes for ikke normale miljgbetingelser eller manglende pleje og vedli-
geholdelse.

- Skader pa produktet som falge af misbrug eller usagkyndig anvendelse (f.eks. overbelastning af
produktet eller brug af veerktgj eller tilbeher, som ikke er godkendt), indtraengen af fremmedlegemer
i produktet (f.eks. sand, sten eller stov, transportskader), brug af vold eller eksterne pavirkninger
udefra (f.eks. fordi produktet tabes).

- Skader pa produktet eller dele af produktet, der skyldes almindelig brug, normalt eller andet natur-
ligt slid.

Garantiperioden udger 24 maneder at regne fra kebsdatoen. Garantikrav skal geres geeldende in-
den garantiperiodens udlgb og inden for to uger, efter at defekten er blevet konstateret. Garantikrav
kan ikke geres geeldende efter garantiperiodens udlgb. Reparation eller udskiftning af produktet
medforer ikke forlaengelse af garantiperioden, heller ikke for eventuelt indbyggede reservedele. Det-
te geelder ogsé servicearbejder, der foretages pa stedet.

Hvis du ensker at gore brug af garantien, bedes du melde det defekte produkt til:
www.Einhell-Service.com. Serg for at have kebskvitteringen eller anden form for dokumentation af
keobet af det nye apparat ved handen. Apparater, der sendes ind uden passende dokumentation el-
ler uden typeskilt, er udelukket fra garantiydelsen pa grund af manglende identificering. Er defekten
omfattet af garantien, vil produktet omgéende blive repareret og returneret, eller du vil modtage et
helt nyt.

Mod betaling udbedrer vi naturligvis ogsa gerne defekter pa produktet, som ikke/ikke laengere er omfat-
tet af garantien. Du skal blot indsende produktet til vores serviceadresse.

Hvad angar slid- og forbrugsdele samt manglende dele henviser vi til garantiens indskraenkninger i hen-
hold til serviceinformationerne i naerveerende betjeningsvejledning.
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Fara!

Innan maskinen kan anvandas maste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra
olyckor och skador. Las darfér noggrant igenom
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar. Férvara dem pa ett sakert stélle s& att du
alltid kan hitta 6nskad information. Om maskinen
ska Overlatas till andra personer maste aven
denna bruksanvisning och dessa sékerhetsanvis-
ningar medfélja. Vi évertar inget ansvar for olyckor
eller skador som har uppstatt om denna bruksan-
visning eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

Forklaring av skyltar pa maskinen (bild 14)

1. L&s igenom bruksanvisningen.

2. Vid alla arbeten med sagen maste du béra
skyddsglasdgon for att skydda 6gonen mot
/ span/ féremal/ objekt som virvlas upp och
slungas ut. Anvand dessutom hérselskydd,
t.ex. ljudisolerad hjalm eller éronproppar. Bar
alltid en skyddshjalm om det finns risk fér att
foremal faller ned.

3. Anvandaren maste béra tatt atsittande klader

med sagskyddssegment for hander, underar-

mar, ben och fétter.

Utséatt inte maskinen fér regn.

Maximal sagléangd / kedjehastighet

Regla upp kedjebromsen innan maskinen

anvénds!

7. Laddningsbara batterier far endast férvaras
i torra utrymmen med en omgivningstem-
peratur mellan +10 °C och +20°C. Se till att
batterierna har laddats (minst 40 %) innan de
laggs undan for forvaring.

8. De laddbara batterierna maste tas ut ur mas-
kinen infér avfallshanteringen. Information
om avfallshantering av laddbara batterier:
Laddbara batterier far inte kastas i hushéllss-
oporna.

9. Hall alltid fast den batteridrivna motorsagen
ordentligt med bada hénderna.

10. Rekyler kan leda till dédliga skérskador.

11. Denna speciella typ av motorsag far endast
anvandas av sarskilt utbildad personal fér
tradvard.

12. Varning! Fara

o ok~

1. Sékerhetsanvisningar

Géllande sakerhetsanvisningar finns i det bifoga-
de haftet.

Varning!

Las igenom alla sédkerhetsanvisningar, inst-
ruktioner, bilder och tekniska data som finns
pa detta elverktyg. Om nedanstaende instrukti-
oner inte beaktas finns det risk for elektriska slag,
brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sidkerhetsanvisningar och inst-
ruktioner fér framtida bruk.

2. Beskrivning av maskinen samt
leveransomfattning

2.1 Beskrivning av maskinen (bild 1-3)
Tagganslag

Framre handskydd (kedjebroms)
Framre handtag

Bakre handtag

Brytarsparr

Strémbrytare

Oljetanklock

Kedjehjulsskydd

Fastskruv fér kedjehjulsskydd

10. Kedjespannskruv

11. Indikering av kedjeoljans niva

12. Batteri (medféljer ej vid art.-nr. 4600020)
13. Sparrknapp

14. Bakre handskydd

15. Svérd

16. Sagkedja

17. Svéardskydd

18. Laddare (medfdljer ej vid art.-nr. 4600020)
19. Adapterplatta

20. Upphéngningsanordning for fastslinga
21. Kedjefangare

©CoNOOA~WN =

Sékerhetsfunktioner

16 SAGKEDJA MED LAG REKYL med speciellt
utvecklade sékerhetsanordningar hjalper dig
att reducera och halla emot rekyler béttre.

2 Framre handskydd (kedjebroms) skyddar
anvandarens vansterhand om den skulle
glida av fran det framre handtaget under drift.
KEDJEBROMSEN é&r en sékerhetsfunktion
for att reducera risken fér skador pga. rekyler.
En I6pande sagkedja stoppas inom loppet av
millisekunder. Denna aktiveras av det framre
handskyddet (kedjebroms).

6 STROMBRYTAREN stoppar genast motorn
nar den kopplas ifran.
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5 BRYTARSPARREN férhindrar att motorn
slas pa av misstag. STROMBRYTAREN kan
endast tryckas in om brytarsparren trycks in.
21 KEDJEFANGAREN minskar risken for skador
om séagkedjan skulle brista eller hoppa av
under drift. Kedjefdngaren ska fanga upp en
kedja som slar fram och tillbaka.

Mark: Ta reda pa hur din sag och dess olika delar
fungerar.

2.2 Leveransomfattning

Kontrollera att produkten ar komplett med hjalp av

beskrivningen av leveransen. Om delar saknas vill

vi be dig ta kontakt med vart servicecenter eller

butiken dar du kdpte produkten inom fem dagar

efter att du kopte artikeln. Tank pa att du maste

visa upp ett giltigt kvitto. Beakta &ven garantita-

bellen i serviceinformationen i slutet av bruksan-

visningen.

o Oppna férpackningen och ta férsiktigt ut pro-
dukten ur férpackningen.

® Tabort férpackningsmaterialet samt férpack-
nings- och transportsakringar (om férhan-
den).

e Kontrollera att leveransen &r komplett.

e Kontrollera om produkten eller tillbehdrsdelar-
na har skadats i transporten.

® Spara om mdjligt pa férpackningen tills ga-
rantitiden har gatt ut.

Fara!

Produkten och férpackningsmaterialet &r
ingen leksak! Barn far inte leka med plast-
pasar, folie eller smadelar! Risk fér att barn
svaljer delar och kvévs!

®  Original-bruksanvisning
®  Sékerhetsanvisningar

3. Andamalsenlig anvéndning

Fara! Vid denna motorsag ror det sig om spe-
ciell motorsagstyp fér anvéandning med héger
hand pé& det bakre handtaget och vanster hand
pa det framre handtaget. En utbildad anvéndare
anvander maskinen till att avkvista och sadga av
stédende tradkronor. Personerna som anvander
maskinen har last igenom och forstéatt bifogade
sékerhetskrav samt anvander lamplig personlig
skyddsutrustning (PSU).

Motorsagen far endast anvandas av en person
som har utbildats pa denna typ av motorsagar.

Anvandaren méste ha utbildats i alla slags ar-
betssatt for manuell motorsagning. Det &ndamal-
senliga syftet for denna s&g asidosatts om den
tillampas i andra anvandningsomraden.

Maskinen far endast anvéndas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver
detta anvandningsomrade &r ej andamalsenliga.
For materialskador eller personskador som resul-
terar av s&dan anvandning ansvarar anvéndaren/
operatéren sjélv. Tillverkaren patar sig inget
ansvar.

Tank pa att vara produkter endast far anvandas
till &andamalsenligt syfte och inte har konstruerats
for yrkesmassig, hantverksméssig eller industriell
anvandning. Vi ger darfor ingen garanti om pro-
dukten ska anvéndas inom yrkesméssiga, hant-
verksmassiga eller industriella verksamheter eller
vid liknande aktiviteter.

4. Tekniska data
Spanningsférsdrjning motor ................... 18V DC
Tomgangsvarvtal N .......ccccerviiineinns 3800 min

Utgangsspanning laddare ...........ccoccevvieenenen.
Utgangsstrom laddare ..........ccccoceeevriiieennnnen. ---
Natspanning laddare ...........cccceeeviiiiiiieeennnen. -
Batterityp ..oooccvveeeee e Li-lon
Antal battericeller .....
Batteriets kapacitet: .

Svardlangd ..... .

Snittlangd max. .......ccccoviviiiiiii 14 cm
Séaghastighet vid nominellt varvtal ............ 7,0m/s
Oljetankfyllning: ........ccoovevvreennenne 75 ml (7,5 cmd)
VIKE e ca.3 kg
Kedjetyp ....cccccovvveennnn. Oregon Chain 90PX033X
Svardtyp ........... 4500194 (Oregon 084LNEA041
....................................................... + spetsskydd)

Svéardet med artikelnummer 4500194 (Einhell) ar
en modifierad Oregon modell med spetsskydd.
Den ar endast tillganglig som reservsvard under
artikelnummer 4500194.

Nettovikt utan kedja och svard .............c....... 2 kg

Anvand endast batterier och laddare i serien
Power-X-Change, t.ex. 1,5 Ah och 5,2 Ah samt
laddaren Power-X-Charger 3 A.
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Fara!

Buller och vibration

Buller- och vibrationsvarden har bestamts enligt
EN 62841-1; EN 11681-1.

Ljudtrycksniva L, .oooovnieniniinicins 88 dB(A)
Osakerhet K, ..o 3dB
Ljudeffektniva L, ...c.ccoeeeiiciiiiie 97 dB(A)
Osékerhet K, ..o 2,66 dB
Ljudeffektniva L, garanterad .............. 100 dB(A)

Bar horselskydd.
Buller kan leda till att hérseln forstors.

Totala vibrationsvarden (vektorsumma i tre
riktningar) har bestamts enligt EN 62841-1; EN
11681-1.

Handtag vid belastning
Vibrationsemissionsvérde vid framre handtaget
a, =54m/s?

Vibrationsemissionsvarde vid bakre handtaget
a, =4,1m/s?

Oséakerhet K = 1,5 m/s?

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden har métts upp enligt en standardiserad
provningsmetod och kan anvédndas om man vill
jamfoéra olika elverktyg.

Angivna vibrationsemissionsvarden och buller-
varden kan aven anvandas till en preliminar be-
démning av belastningen.

Varning:

Beroende pa hur elverktyget anvands, och
sarskilt vilken typ av arbetsstycke som bearbetas,
kan de vibrationsemissions- och bullervarden
som uppstar under den faktiska anvandningen av
elverktyget avvika fran angivna varden.

Begransa uppkomsten av buller och vibration
till ett minimum!

® Anvéand endast intakta maskiner.

Underhall och rengdr maskinen regelbundet.
Anpassa ditt arbetssétt till maskinen.
Overbelasta inte maskinen.

Lamna in maskinen fér éversyn vid behov.
Sla ifran maskinen om den inte anvands.

Bér handskar.

5. Fére anvédndning

Varning!

Dra alltid ut batteriet innan du utfér instaliningar
pa maskinen.

Fara! Satt inte in batteriet férran kedjesagen har
monterats komplett och kedjespanningen har
stéllts in. For att undvika skador maste du alltid
bara skyddshandskar nar du utfér arbeten pa
kedjesagen.

5.1 Montera svardet och sagkedjan

® Packa noggrant upp alla delar ur férpacknin-
gen och kontrollera att allt &r komplett (bild
2-3).

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 4).

Ta av kedjehjulsskyddet (bild 5).
Lagg in kedjan i svardets spar enligt beskriv-
ningen i bilden (bild 6a/pos. A).

e Lé&gg in svardet och kedjan i fastet i kedjesa-
gen enligt beskrivningen. Lagg kedjan runt
om det drivande kugghijulet (bild 6b/6c/pos.
B).

e  Satt fast kedjehjulsskyddet och fast med fast-
skruven (bild 7). Obs! Dra inte at fastskruven
slutgiltigt férran kedjespanningen har stéllts in
(se punkt 5.2).

5.2 Spanna sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-

ar eller staller in maskinen. Fér att undvika skador

ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfér
arbeten péa kedjesagen.

® Lossa pa fastskruven till kedjehjulsskyddet
med ett par varv (bild 4).

e  Stéll in kedjespanningen med kedje-
spannskruven (bild 8/pos. 10). Vrid at hoger
for att hoja kedjespanningen, vrid at vanster
for att sdnka kedjespanningen. Sagkedjan
ar korrekt spand nar den kan lyftas med ca
3-4 mm i mitten av svéardet (bild 9).

e Skruva fast fastskruven till kedjehjulsskyddet
(bild 7).

Fara! Alla kedjelankar maste ligga i svardets
styrspar pa avsett vis.

Instruktioner for att spanna kedjan

Séagkedjan maste ha spénts korrekt for att sdgen
ska kunna anvandas sékert. Kedjespanningen
stdimmer om kedjan kan lyftas med 3-4 mm i
mitten av svardet. Eftersom sagkedjan varms

upp under sagning, vilket innebar att den blir
langre, maste du kontrollera kedjespanningen var

www.sidirik&-nikolaidi.gr



10:e minut och justera in spanningen vid behov.
Detta géller sarskilt for nya sagkedjor. Spann av
ségkedjan efter att du har sagat fardigt eftersom
kedjan blir kortare nar den svalnar. P& sa satt kan
du férhindra att kedjan skadas.

5.3 Smorja sagkedjan

Varning! Dra alltid ut batteriet innan du kontroller-
ar eller stéller in maskinen. For att undvika skador
ska du alltid bara skyddshandskar nar du utfor
arbeten pa kedjesagen.

Mark! Anvand aldrig kedjan utan sagkedijeolja!
Kedjesagen kommer att skadas om den anvands
utan sagkedjeolja eller om oljenivan befinner sig
under minimum-markeringen (bild 10/pos.B)!

Mark! Beakta temperaturférhallandena: Olika
omgivningstemperaturer krdver smérjmedel med
mycket olika viskositet. Vid l&ga temperaturer
behdvs tunnflytande oljor (I1ag viskositet) for att
skapa en tillracklig smérjfilm. Om du anvander
samma slags olja under sommaren, kommer den-
na att bli &nnu mer flytande pa grund av de hogre
temperaturerna. Darigenom finns det risk for att
smorjfiimen inte langer tacker alla avsedda ytor.
Kedjan kan 6verhettas och skadas. Dessutom for-
branner smérjoljan vilket leder till onddiga utslapp
till luften.

Fylla pa oljetanken

® Setill att inga tandkallor finns i narheten.

e Stall sagkedjan pa en jamn yta.

* Rengdr omradet runt omkring oljetanklocket
(bild 10/pos. 7) och 6ppna sedan locket.

* Fyll pa tanken pa sagkedijeolja. Se till att in-
gen smuts trénger in i tanken eftersom detta
kan leda till att oljemunstycket téapps till.

® Stang oljetanklocket.

5.4 Ladda Li-batteriet (bild 11-12)

Batteriet &r skyddat mot djupurladdning. En integ-

rerad skyddskrets slar ifrdn maskinen automatiskt

om batteriet har laddats ur.

Varning! Tryck inte in strémbrytaren efter att skyd-

dskretsen har slagit ifrdn maskinen. Detta kan

leda till skador pa batteriet.

1. Dra ut batteriet ur handtaget samtidigt som
du trycker ned spéarrknappen (13).

2. Kontrollera att natspanningen som anges pa
markskylten stdmmer éverens med nétspén-
ningen i vagguttaget. Anslut laddarens (18)
stickkontakt till vagguttaget. Den gréna lysdio-
den bérjar blinka.

3. Skjut fast det laddbara batteriet pa laddaren.

Under punkt 12 (Lampor pa laddaren) finns en
tabell som férklarar betydelsen av de olika lysdio-
derna pa laddaren.

Om batteripaketet inte kan laddas maste du kon-

trollera

e att natspanning finns i vagguttaget.

e att det finns fullgod kontakt vid laddningskon-
takterna i laddaren.

Om batteripaketet fortfarande inte kan laddas
maste du ldmna in

® laddaren och laddningsadaptern

® samt batteripaketet

till var kundtjanstavdelning.

Fér en professionell returnering vill vi be dig
att kontakta var kundtjanst eller butiken dar
du kopte produkten.

Nar du returnerar eller avfallshanterar batte-
rier eller batteridrivna produkter, maste du se
till att dessa férpackas separat i plastpasar
fér att undvika kortslutningar eller brand!

For att batteriets livslangd ska bli sa lang som
mojligt ska batteriet alltid laddas i god tid. Detta
ar alltid nédvandigt om du marker att maskinens
prestanda bérjar férsvagas. Se till att batteriet
aldrig laddas ur helt. Detta leder till att batteriet
forstors!

5.5 Kapacitetsindikering for batteriet (bild 12)
Tryck pa knappen (C) for kapacitetsindikering for
batteriet. Kapacitetsindikeringen (D) visar batte-
riets laddningsniva med tre lysdioder.

Alla tre lysdioder &r tédnda
Batteriet ar fulladdat.

2 eller 1 lysdioder &r tanda
Batteriet har tillracklig restkapacitet.

1 lysdiod blinkar
Batteriet ar tomt och maste laddas.

Alla lysdioder blinkar

Batteriets temperatur har underskridits. Dra

av batteriet frin maskinen och lat det svalna i
rumstemperatur i en dag. Om felet fortfarande
indikeras har batteriet djupurladdats och ar dar-
med defekt. Dra av batteriet fran maskinen. Du far
inte langre anvanda eller férsoka ladda ett defekt
batteri.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



6. Anvanda

6.1 Sla pa/ ifran maskinen

Sla pa maskinen

©  Sattin batteriet i maskinen.

e Hall fast kedjesdgen med bada handerna pa
handtagen enligt beskrivningen i bild 13 (tum-
men under handtaget).

e Tryck in brytarspéarren (bild 1/pos. 5) och hall
den sedan intryckt.

® Sl& pa maskinen med strombrytaren. Nu kan
du sléppa brytarsparren (bild 1/pos. 6).

Sla ifran maskinen
Slapp strémbrytaren (bild 1/pos. 6).

Den inbyggda bromsen ser till att den roterande
sagkedjan stannar inom mycket kort tid. Dra alltid
ut stickkontakten om du avbryter ditt jobb.

Varning! Bar endast ségen i det framre handta-
get! Om s&gen ar ansluten och du bar den endast
i det bakre handtaget som &r férsett med brytar-
na, finns det risk fér att du av misstag trycker in
brytarsparren och strémbrytaren samtidigt och
kedjesagen startar.

6.2 Skyddsanordningen motorbroms
Motorbroms

Motorn bromsar genast sagkedjan nar strémbry-
taren (bild 1/pos. 6) har slappts eller om strém-
férsdrjningen har brutits. Darigenom kan risken
for personskador pga. en efterroterande kedja
sankas markant.

Kedjebroms

Kedjebromsen ar en skyddsmekanism som ut-
|6ses av det framre handskyddet (bild 1/pos. 2).
Om kedjesagen slungas tillbaka pga. en rekyl,
utldses kedjebromsen varefter sdgkedjan stop-
pas inom kortare tid n 0,1 sekunder. Kontrollera
regelbundet kedjebromsens funktion. Fall fram
handskyddet (bild 1/pos. 2) och férsok att sla pa
kedjesagen. Sagkedjan far inte kunna startas.
Dra tillbaka det frdimre handskyddet (bild 1/pos. 2)
tills det snépper fast for att lossa pa kedjebrom-
sen.

Fara! Sagen far endast anvandas om skyddsa-
nordningarna &r intakta. Férsdk inte att reparera
sakerhetsrelevanta skyddsanordningar pa egen
hand, utan kontakta var service eller en liknande
kvalificerad verkstad.

Handskydd

Det frdmre handskyddet (fungerar samtidigt som
kedjebroms) (bild 1/pos. 2) och det bakre hands-
kyddet (bild 1/pos. 14) skyddar fingrarna mot
skador av sagkedjan for det fall att kedjan skulle
brista vid dverbelastning.

7. Arbeta med kedjeséagen

7.1 Férberedelser

Kontrollera nedanstaende punkter varje gang
innan du anvander maskinen sa att du kan arbeta
sakert:

Kedjesagens skick

Granska kedjesagen innan du borjar arbeta. Kont-
rollera om kdpan, nétkabeln, sagkedjan eller svar-
det har skadats. Anvand aldrig en maskin som har
uppenbara skador.

Oljetank

Nivan i oljetanken. Kontrollera &ven medan du
anvander maskinen att tillrdcklig méngd olja finns
i tanken. Anvéand aldrig sdgen om olja saknas
eller om oljenivan har sjunkit under minimum-
markeringen (bild 10/pos. B). | annat fall finns det
risk for att kedjesagen skadas.

En péafylining racker i genomsnitt till 15 minuters
sagning, beroende av pauser och belastning.

Sagkedja

Séagkedjans spanning, skarens skick. Ju vassare
sagkedjan &r, desto lattare kan kedjesagen han-
teras, samtidigt som den kan kontrolleras béttre.
Detsamma géller for kedjespanningen. Kontrolle-
ra &ven kedjespanningen var 10:e minut medan
du anvander maskinen. Detta férbattrar din ar-
betssékerhet! Sarskilt nya sdgkedjor tenderar att
tanjas i storre man.

Kedjebroms

Kontrollera kedjebromsens funktion enligt
beskrivningarna i kapitel “Skyddsanordningar”
och lossa den dérefter.
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8. Rengoring, Underhall och
reservdelsbestéllning

Fara!

® Dra alltid ut batteriet infér rengéring.

® Doppa aldrig ned maskinen i vatten eller and-
ra vétskor fér rengéring.

8.1 Rengéra maskinen

® Rengor spannmekanismen regelbundet. Blas
av med tryckluft eller rengér med en borste.
Anvénd inga verktyg till rengéringen.

e  Setill att handtagen halls fria fran olja sa att
du alltid kan hélla fast maskinen sékert.

® Rengdr maskinen vid behov med en fuktig
tygduk och ev. med milt diskmedel.

® Om kedjesagen inte ska anvandas under
langre tid ska kedjeoljan tappas ut ur tanken.
Lagg sagkedjan och svardet under kort tid i
ett oljebad och linda sedan in i oljepapper.

8.2 Underhall

Byta ut sagkedjan och svardet

Svardet maste bytas ut

® om styrsparet i svardet har slitits ned

e om brythjulet i svardet har skadats eller slitits
ned

Demontera adapterplattan (pos. 19) fran svardet
enligt beskrivningen i bild 15. Montera dérefter
adapterplattan pa det nya svardet. Folj instruktio-
nerna i kapitel ,Montera svard och sagkedja“.

Kontrollera den automatiska kedjesmérjnin-
gen

Kontrollera regelbundet den automatiska kedje-
funktionen for att férebygga éverhettning eftersom
detta kan leda till skador pa svard och sagkedja.
Rikta svardspetsen mot en jamn yta (bréda, sagy-
ta pa timmer) och 13t kedjesagen kora.

Om du nu kan se ett oljespar som blir allt kraftiga-
re ar detta ett bevis for att den automatiska ked-
jesmorjningen fungerar. Om inget tydligt oljespéar
syns, l&s igenom motsvarande instruktioner i
kapitel “Felsékning”. Om dessa instruktioner inte
ar tillrackliga for att atgarda felet, kontakta var
service eller en liknande kvalificerad verkstad.

Fara! Rér inte vid ytan. Hall ett tillrackligt séker-
hetsavstand (ca 20 cm).

Slipa sagkedjan

Kedjesagen kan endast anvandas effektivt om
sagkedjan &r vass och befinner sig i fullgott skick.
Déarigenom sénks aven risken for rekyler.

Véand dig till en aterférséljare som kan slipa
sagkedjan at dig. Forsok inte slipa sdgkedjan pa
egen hand, savida du inte har lampliga verktyg
och tillrécklig erfarenhet av séddana arbeten.

8.3 Transport

Aktivera pa kedjebromsen.

Transportera alltid maskinen med monterat
svardskydd for att undvika personskador. Beakta
allméngiltiga féreskrifter fér lastsakring.

8.4 Reservdelsbestéllning

Lamna féljande uppgifter vid bestéllining av reser-
vdelar:

e Maskintyp

® Maskinens artikel-nr.

® Maskinens ident-nr.

® Reservdelsnummer for erforderlig reservdel
Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.Einhell-Service.com

9. Instruktioner for miljoskydd /
avfallshantering

Né&r maskinen ska skrotas méste den avfallshan-
teras enligt géllande féreskrifter. Kapa natkabeln
fér att utesluta att maskinen anvénds av andra
personer. Kasta inte maskinen i hushéllssoporna
utan 1amna in den till ett insamlingsstélle for els-
krot. Tank pa att skydda miljon! Hor efter med din
kommun som kan informera dig om adresser och
Oppettider. Lamna &ven in férpackningsmaterial
och skrotade tillbehdrsdelar till behériga insam-
lingsstallen.

10. Férvaring

Forvara maskinen och dess tillbehér pa en mork,
torr och frostfri plats samt otillgangligt fér barn.
Den bésta férvaringstemperaturen &r mellan
+10°C och +20°C. Férvara maskinen i original-
férpackningen. Férvara maskinen med monterat
svardskydd samt i underhallet och rengjort skick.
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11. Felsékning

Fara!

Sla ifran maskinen och dra ut batteriet innan du bérjar soka efter fel.

| tabellen nedan visas en del stérningssymptom samt beskrivningar for att atgarda dessa stérningar om
maskinen inte fungerar pa ratt satt. Kontakta din serviceverkstad om du inte kan lokalisera och atgarda

problemet.

Orsak

Storning

Atgarder

Kedjesagen funge-
rar inte

Rekylbromsen (kedjebromsen) har
16st ut
Ingen strémférsorjning

Dra tillbaka handskyddet till ut-
gangslaget
Kontrollera batteriet

Korta avbrott
uppstar medan ked-
jesagen kor

Intern glappkontakt
Strombrytaren ar defekt

Kontakta en specialverkstad
Kontakta en specialverkstad

Sagkedjan ar torr

Ingen olja i tanken
Avluftningen i oljetanklocket ar till-

tappt
Oljeutloppskanalen ar tilltappt

Fyll pa olja
Rengér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen

Kedjebromsen fun-
gerar inte

Problem med kopplingsmekanis-
men i det framre handskyddet

Kontakta en specialverkstad

Kedjan/svardet blir
hett

Ingen olja i tanken

Avluftningen i oljetanklocket &r till-
tappt

Oljeutloppskanalen ar tilltappt
Kedjan ar trubbig

Fyll pa olja
Rengoér oljetanklocket

Rengoér oljeutloppskanalen
Slipa eller byt ut kedjan

Kedjesagen rycker,
vibrerar eller sdgar
daligt

Kedjespanningen ar for lag
Kedjan &r trubbig

Kedjan ar sliten

Séagtanderna pekar pa fel hall

Stall in kedjespanningen

Slipa eller byt ut kedjan

Byt ut kedjan

Montera ségkedjan med tdnderna
pa ratt hall
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12. Lampor pa laddaren

Indikeringsstatus

Rod Gron Betydelse och atgéarder
lysdiod lysdiod
Fran Blinkar Driftberedd
Laddaren ar ansluten till elnatet och driftberedd, inget batteri i laddaren.
Till Fran Laddning
Laddaren snabbladdar batteriet. De olika laddningstiderna anges pa lad-
daren.

Mark! Beroende pa befintlig laddningsniva i batteriet kan de verkliga ladd-
ningstiderna till viss del avvika frdn angivna laddningstider.

Fran Till Batteriet har laddats och ér klart fér anvandning.
Darefter kopplas laddaren om till skonladdning tills batteriet har laddats
helt.
I:ét batteriet sitta kvar i laddaren i ytterligare ca 15 min.
Atgérd:
Ta ut batteriet ur laddaren. Koppla loss laddaren fran elnatet.
Blinkar Fran Anpassningsladdning

Laddaren har stéllts in pa ett Iage for skonsam laddning.

Av sékerhetsskal laddas batteriet upp langsammare och behdver mer tid.
Detta kan ha féljande orsaker:

- Batteriet har inte laddats under mycket lang tid.

- Batteriets temperatur ar inte i idealomradet.

Atgard:

Vénta tills batteriet har laddats, batteriet kan anda laddas vidare.
Blinkar Blinkar Stérning

Batteriet kan inte langre laddas. Batteriet &r defekt.

Atgard:

Ett defekt batteri far inte langre laddas.

Ta ut batteriet ur laddaren.

Till Till Temperaturstérning

Batteriet ar for varmt (t ex direkt solstralning) eller for kallt (under 0°C)
Atgérd:

Ta ut batteriet och férvara det i rumstemperatur i en dag (ca 20°C).
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Endast fér EU-lander
Kasta inte elverktyg i hushallssoporna.

Enligt det europeiska direktivet 2012/19/EG om avfall som utgdrs av eller innehaller elektriska eller
elektroniska produkter och dess tillampning i den nationella lagstiftningen, méaste férbrukade elverktyg
kéllsorteras och lamnas in fér miljovanlig atervinning.

Atervinnings-alternativ till begaran om atersandning:

Som ett alternativ till returnering &r agaren av elutrustningen skyldig att bidraga till &ndamalsenlig av-
fallshantering fér det fall att utrustningen ska skrotas. Efter att den férbrukade utrustningen har lamnats
in till en avfallsstation kan den omhéndertas i enlighet med gallande nationella lagstiftning om atervin-
ning och avfallshantering. Detta géller inte for tillbehdrsdelar och hjalpmedel utan elektriska komponen-
ter vars syfte har varit att komplettera den férbrukade utrustningen.

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande underlag fér produkterna, aven
utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt tillstand fran Einhell Germany AG.

Med férbehall fér tekniska &ndringar.
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Serviceinformation
| alla lander som namns i garantibeviset har vi kompetenta servicepartners. Adresserna till dessa part-
ners finns i garantibeviset. Vara partners star garna till tjianst for alla slags servicearbeten sdsom repara-

tion och tillhandahallande av reservdelar, slitagedelar och férbrukningsmaterial.

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att
féljande delar krdvs som férbrukningsmaterial.

Kategori Exempel
Slitagedelar* Svard, Batteri
Forbrukningsmaterial/férbrukningsdelar* Sagkedja
Delar som saknas

*ingar inte tvunget i leveransomfattningen!

Vid brister eller storningar kan du anmala detta pa webbplatsen www.Einhell-Service.com. Ge en detal-
jerad beskrivning av felet som har uppstatt och besvara alltid féljande fragor:

® Fungerade produkten forst eller var den defekt fran borjan?
® Markte du av ndgonting innan produkten slutade att fungera (symptomer fére defekt)?
® Enligt din asikt, vilken funktion &r felaktig i produkten (huvudsymptom)?

Beskriv den felaktiga funktionen.
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Garantibevis

Bésta kund,

véra produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot férmodan inte fungerar pa

ratt satt, beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa

garantikortet. Vi star &ven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande
punkter galler for att du ska kunna géra ansprak pa garantin:

1. Dessa garantivillkor vander sig enbart till konsumenter, dvs. naturliga personer som inte har fér av-
sikt att anvénda denna produkt i kommersiellt syfte eller inom egen verksamhet. Dessa garantivillkor
reglerar ytterligare garantitjdnster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya produkter.
Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantianspréak som regleras enligt
lag paverkas inte av denna garanti. Véra garantitjanster &r gratis for dig.

2. Garantitjansterna omfattar endast sadana brister som bevisligen kan hérledas till material- eller till-
verkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare.
Vi avgdr om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank pa att vara produkter endast far anvéndas till &ndamalsenligt syfte och inte har konstruerats
fér kommersiell, hantverksmassig eller yrkesmassig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om
produkten inom garantitiden har anvénts inom yrkesmassiga, hantverksmassiga eller industriella
verksamheter eller har utsatts for liknande pakanning.

3. Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan harledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av
felaktig installation, asidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller strémart),
missaktade underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsatts fér onormala miljéfakto-
rer eller bristféllig skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan harledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvéndning (t ex éver-
belastning av produkten eller anvandning av ej godkanda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller
yttre paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan hérledas till bruksmassigt, normalt eller for
Ovrigt naturligt slitage .

4. Garantitiden uppgar till 24 manader och galler frdn datumet nér produkten kdptes. Medan garantiti-
den fortfarande galler ska ansprak pa garanti stéllas inom tva veckor efter att defekten faststélldes.
Det ar inte mdjligt att stalla ansprak pa garanti efter att garantitiden har 16pt ut. Garantitiden férlangs
inte nar produkten repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid
bérjar gélla fér produkten eller fér ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hem-
besdk.

5. Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att gdra ansprak pa garantin:
www.Einhell-Service.com. Se till att du har sparat pa kvittot eller ett annat kdpebevis som pavisar att
du har képt denna produkt i nytt skick. Produkter som sénds in utan képebevis eller utan markskylt
tacks inte av vara garantitjanster eftersom de inte kan identifieras. Om defekten i produkten tacks av
vara garantitjanster, far du genast en reparerad eller ny produkt av oss.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgérda skador som antingen inte tdcks av garantin eller som har
uppstatt efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begransningarna i garantin
enligt serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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Nebezpedéi!

Pfi pouzivani pfistroju musi byt dodrzovana urcita
bezpecnostni opatieni, aby se zabranilo zranénim
a Skodam. Prectéte si proto peclivé tento navod

k obsluze / bezpeénostni pokyny. Dobte si ho/

je ulozte, abyste méli tyto informace kdykoliv

po ruce. Pokud predate pfistroj jinym osobam,
predejte s nim prosim i tento navod k obsluze/
bezpecénostni pokyny. Nepfebirame zadné ruceni
za $kody a urazy vzniklé v dusledku nedodrzovani
tohoto navodu k obsluze a bezpecnostnich
pokyn(.

Vysvétleni symbolii na pfistroji (obr. 14):

1. Prectéte si navod k pouziti.

2. PrivSech pracich s pilou se vzdy musi no-
sit ochranné bryle pro ochranu zraku pred
zvitenymi a odmrsténymi tfiskami / pfedméty
/ objekty a ochrana sluchu, napf. zvukotésna
pfilba nebo ochranné Spunty do usi. Vzdy
noste ochrannou pfilbu, protoze existuje rizi-
ko zranéni padajicimi pfedméty.

3. Uzivatel musi nosit tésné priléhavé oble¢eni s

ochrannymi vlozkami proti rozfiznuti na rukou,

predloktich a nohach.

Pristroj nevystavujte desti.

Maximalni délka fezu / rychlost fetézu

Pfed uvedenim do provozu uvolnéte brzdu

fetézu!

7. Akumulatory skladuijte jen v suchych pros-
torach s teplotou v rozsahu od +10 °C do +20
°C. Akumulatory skladujte pouze v nabitém
stavu (min. nabiti 40 %).

8. Pred likvidaci pfistroje je tfeba vyjmout aku-
mulatory. Pokyny pro likvidaci akumulator(:
Akumulatory se nesméji vyhazovat do do-
movniho odpadu.

9. Akumulatorovou fetézovou pilu vzdy pevné
drzte obéma rukama.

10. Zpétny raz mlze vést k smrtelnym feznym
poranénim.

11. Tento specidlni typ motorové pily smi pouzivat
specialné Skoleny personal k péci o stromy.

12. Varovani! Nebezpedi

o ok~

1. Bezpeénostni pokyny

PfisluSné bezpec€nostni pokyny naleznete v
prilozené brozurce.

Varovani!

Prectéte si veskeré bezpeénostni pokyny,
graficka znazornéni a technické udaje, jimiz
je toto elektrické naradi opatfeno. Zanedbani
pfi dodrzovani nasledujicich instrukci mohou mit
za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar a/
nebo tézka zranéni.

Vsechny bezpecnostni pokyny a instrukce si
ulozte pro budouci pouziti.

2. Popis pfristroje a rozsah dodavky

2.1 Popis pristroje (obr. 1-3)

Ozubeny doraz

Pfedni ochrana ruky (brzda fetézu)

Predni rukojet

Zadni rukojet

Blokovani zapnuti

Zapinag/vypinac

Uzavér olejové nadrze

Kryt fetézky

Upevriovaci Sroub krytu fetézky

0. Napinaci Sroub fetézu

1. Indikace stavu napInéni oleje na mazani

fetézu

12. Akumulator (u €. vyr.: 4600020 neni soucasti
dodavky)

13. Zapadkoveé tlacitko

14. Zadni ochrana rukou

15. Lista

16. Retéz

17. Ochrana listy

18. Nabijec¢ka (u €. vyr.: 4600020 neni soucasti
dodavky)

19. Kotou¢ adaptéru

20. Zavésny prvek pro pfidrznou smyc¢ku

21. Zachycovac fetézu

TS9N~ N =

Bezpecénostni funkce

16 PILOVY RETEZ S MALYM ZPETNYM
RAZEM vam diky specialné vyvinutym
bezpeénostnim zafizenim pomdze snizovat
sily zpétného razu a lépe je zachycovat.

2 Predni ochrana ruky (brzda fetézu) chrani
levou ruku obsluhujici osoby, pokud by ruka,
kdyz pila bézi, sklouzla z pfedni rukojeti. BRZ-
DA RETEZU predstavuje bezpeénostni funk-
ci, kterd minimalizuje poranéni v disledku
zpétnych razl, nebot bézici pilovy fetéz se v

www.sidirik&-nikolaidi.gr



nékolika milisekundach zastavi. Aktivuje se
predni ochranou ruky (brzdou fetézu).

6 ZAPINAC/VYPINAC pfi vypnuti ihned zastavi
motor.

5 BLOKOVANI ZAPNUTI zabrariuje nahod-
nému zapnuti motoru. ZAPINAC/VYPINAC
Ize stisknout pouze tehdy, pokud je zaroven
stisknuto blokovani zapnuti.

21 ZACHYTAVAC RETEZU minimalizuje riziko
poranéni, pokud by pfi se pfi bézicim motoru
pilovy fetéz roztrhl nebo sklouzl. Zachytavaé
fetézu ma zachytit hazejici uvolnény fetéz.

Upozornéni: Seznamte se s pilou a jejimi
soucastmi

2.2 Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim uplnost vyrobku na zékladé

popsaného rozsahu dodavky. V pfipadé

chybéjicich dild se prosim obratte nejpozdéji

béhem 5 pracovnich dnu po zakoupeni vyrobku

za predlozeni platného dokladu o koupi na nase

servisni stfedisko nebo prodejnu, kde jste pfistroj

zakoupili. Dbejte prosim na tabulku o zaruce v

servisnich informacich na konci navodu.

o Otevrete baleni a pfistroj opatrné vyjméte z
baleni.

o Odstrante obalovy material a ochrany baleni/
dopravni pojistky (jsou-li k dispozici).

® Prekontrolujte, zda je rozsah dodavky uplny.
Zkontrolujte pfistroj a pfisluSenstvi, zda neby-
ly pfi pfepravé poskozeny.

© Baleni si pokud mozno ulozte az do uplynuti
zaruéni doby.

Nebezpedéi!

Pristroj a obalovy material nejsou détska
hracka! Déti si nesméji hrat s plastovymi
sacky, foliemi a malymi dily! Hrozi nebezpeéi
spolknuti a uduseni!

®  Originalni navod k obsluze
® Bezpecénostni pokyny

3. Pouziti podle ucelu uréeni

Nebezpedi! Tento model je zvlastnim typem
fetézové pily pro péci o stromy, ktery je uréen pro
drzeni pravou rukou na zadni rukojeti a levou ruk-
ou na predni rukojeti, a to uzivatelem, ktery musi
byt proskolen v pouzivani pily pfi odvétvovani a
odrezavani korun stojicich strom(, a osobami,
které si pfecetly pozadavky na bezpecnost v

pfilozeném navodu k provozu, porozumély jim

a nosi pfi fezani pfimérené osobni ochranné
prostfedky (OOP).

Retézovou pilu smi obsluhovat pouze uzivatel,
ktery je proSkolen pro praci s timto typem
fetézové pily. Uzivatel musi byt proSkolen ve
vSech pracovnich technikéch ruénich fetézovych
pil. Tato pila neni s ohledem na své charakteristiky
uréena pro vyuziti v jinych oblastech pouzivani.

Pristroj smi byt pouzivan pouze podle svého
ucelu uréeni. Kazdé dalsi, toto prekradujici
pouziti, neodpovidéa pouziti podle ucelu uréeni. Za
z toho vyplyvajici Skody nebo zranéni vSeho dru-
hu ruéi uzivatel/obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Dbeijte prosim na to, Ze naSe pfistroje nebyly
podle svého uc€elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslnické nebo primyslové
pouziti. Nepfebirame proto zadné ruceni, pokud
je pfistroj pouzivan v zivnostenskych, femesinych
nebo primyslovych podnicich a pfi srovnatelnych
ginnostech.

4. Technicka data

Elektrické napajeni motoru: .................... 18V DC
Otacky naprazdno Ny .......cceeveeeinienns 3800 min
Vystupni napéti nabijecky: ..........ccocevirinienenns ---
Vystupni proud nabijecky: .........ccooceiiiiniiiiiens ---
Sitové napéti nabijecky: .........ccevieiiiiieiiiee. ---
Typ akumulatoru: ........ccccocvvvieenee. lithium-iontovy
Pocet akumulatorovych ¢lanku: ..........c.cceneeee. ---
Kapacita akumulatoru: .............

Délka listy ...........

Délka fezu max.: .....ccccceeeveeneeeiiiciiceieee 14 cm
Rezna rychlost pii

jmenovitém poctu otacek: ..............cce..e. 7,0m/s
Mnozstvi naplné olejové nadrze: ..75 ml (7,5 cmq)
HMONOSE ... cca 3 kg
Typ fetézu Oregon Chain: 90PX033X
Typ liSty .cceeeee 4500194 (Oregon 084LNEA041

................................................. + ochrana $picky)
Lista s ¢islem vyr. 4500194 (Einhell) je modifiko-
vany model znacky Oregon s ochranou $picky.
Je k dostani pouze pfi uvedeni ¢isla vyr. 4500194
jako nahradni lista.

Cista hmotnost bez Fetézu a vodici listy ......... 2kg
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Pouzivejte jen baterie, resp. nabijecky série Pow-
er-X-Change, napf. 1,5 Ah a 5,2 Ah ¢i nabijecku
Power-X-Charger 3A.

Nebezpeéi!

Hluk a vibrace

Hluk a vibrace zméreny podle normy EN 60745-1;
ENISO 11681-2.

Hladina akustického tlaku L, ............. 84,4 dB(A)
Nejistota KpA ................................................. 3dB
Hladina akustického vykonu L, ......... 91,9 dB(A)
Nejistota K, «oovevererieinieiiiiccs 3,88 dB
Hladina akustického vykonu

zaruCena Ly, oo 96 dB(A)

Noste ochranu sluchu.
Plsobeni hluku mlze zpusobit ztratu sluchu.

Hodnoty celkovych vibraci (vektorovy soucet tfi
smérl) zméreny podle normy EN 62841-1; EN
ENISO 11681-2.

Rukojet pii zatézi

Emisni hodnota vibraci na pfedni rukojeti
a, =2,85m/s?

Emisni hodnota vibraci na zadni rukojeti
a, =2,18 m/s?

Nejistota K = 1,5 m/s?

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emisni
hodnoty hluku byly zméfeny podle normovaného
zkusebniho postupu a Ize je pouzit pro srovnani
elektrického nastroje s jinym elektrickym nastro-
jem.

Udané emisni hodnoty vibraci a udané emis-
ni hodnoty hluku mohou byt vyuZity také pro
predbézny odhad zatizeni.

Varovani:

Emise vibraci a hluku se mohou béhem
skute€¢ného pouzivani elekirického naradi lisit
od udanych hodnot, protoze zaviseji na zptisobu
pouzivani elektrického nafadi, zejména na tom,
jaky druh obrobku se zpracovava.

Omezte tvorbu hluku a vibrace na minimum!

® Pouzivejte pouze pfistroje v bezvadném sta-
vu.

® Pravidelné provadéjte udrzbu a Cisténi
pfistroje.
PfizpUsobte Vas zplisob prace pfistroji.

® Nepfretézuijte pfistroj.

e V pfipadé potfeby nechte pfistroj zkontrolo-
vat.
Pristroj vypnéte, pokud ho nepouzivate.
Noste rukavice.

5. Pfed uvedenim do provozu

Varovani!
Nez za€nete na pfistroji provadét nastaveni, vzdy
z ngj vyjméte akumulator.

Nebezpeéi! Akumulator zasurnte teprve tehdy, az
bude fetézova pila kompletné smontovana a az
bude nastaveno napéti fetézu. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

5.1 Montaz listy a Fetézu

e VsSechny dily opatrné vybalte a zkontrolujte
jejich uplnost (obr. 2-3).

® Povolit upeviovaci Sroub krytu fetézky (obr.
4).

Sejmout kryt fetézky (obr. 5).
Retéz vlozit podle obrazku do otagejici se
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

o LiStu a fetéz vlozit podle obrazku do upinani
fetézu. Pfitom vést fetéz kolem pastorku (obr.
6b/6c/pol. B).

e Namontovat kryt fetézky a pomoci
upevnovaciho Sroubu ho upevnit (obr. 7).
Pozor! Upevriovaci Sroub finalné utdhnout te-
prve po nastaveni napéti fetézu (viz bod 5.2).

5.2 Napinani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-

cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite

prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

e Upevrniovaci Sroub krytu fetézky o nékolik
otoceni povolit (obr. 4).

° Napéti fetézu nastavit pomoci napinaciho
Sroubu fetézu (obr. 8/pol. 10). Otacenim
doprava se napéti fetézu zvysuje, otac¢enim
doleva snizuje. Retéz je spravné napnut,
pokud se necha ve stfedu listy o cca 3-4 mm
nadzvednout (obr. 9).

e Utéhnout upevriovaci Sroub krytu fetézky
(obr. 7).

Nebezpeéi! VSechny ¢lanky retézu musi
fadné lezet ve vodici drazce listy.
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Pokyny k napinani fetézu:

Retéz musi byt fadné napnut, aby byl zajistén
bezpecny provoz. Optimalni napéti rozeznate, po-
kud se fetéz necha ve stfedu liSty o cca 3-4 mm
nadzvednout. Protoze se fetéz pfi fezani zahfiva a
meéni tim svoji délku, kontrolujte kazdych 10 minut
napéti fetézu a v pfipadé potieby ho pfizplsobte.
Toto plati obzvlast pro nové fetézy. Po ukonéeni
prace fetéz povolte, protoze se po vychladnuti
zkrati. Tim zabranite Skodam na fetézu.

5.3 Mazani fetézu

Varovani! Pfed kontrolnimi a nastavovacimi pra-
cemi vzdy vyjméte akumulator. Pokud provadite
prace na pile, noste vzdy ochranné rukavice, aby-
ste zabranili zranénim.

Upozornéni! Nikdy pilu nepouzivejte bez oleje na
mazani fetézu! Pouzivani pily bez oleje na mazani
fetézu nebo pfi stavu oleje pod znackou minima
(obr. 10/pol. B) vede k poskozeni pily!

Upozornéni! Dbat na teplotni podminky: rozdilné
teploty okoli vyzaduji maziva s velmi rozdilnou
viskozitou. Pfi nizkych teplotach potfebujete na
vytvoreni dostate¢ného olejového filmu fidke
oleje (nizka viskozita). Pokud ten samy olej
pouzivate v 1été, je tento olej z dlivodu vyssich
teplot jesté Fidsi. Tim se mlze olejovy film porusit,
fetéz se prehfeje a muze byt poskozen. Kromé
toho se mazaci olej spali a vede ke zbytenému
zatézovani Skodlivinami.

PInéni olejové nadrze:

®  Zdrzujte se s pilou mimo dosah zdroju vzni-
ceni.
Pilu postavit na rovny podklad.

® Oblast okolo vicka olejové nadrze (obr. 10/
pol. 7) vycistit a poté nadrz otevrit.

® Nadrz naplnit olejem na mazani fetézu. Dbej-
te pfitom na to, aby se do nadrze nedostala
zadna necistota a nedoslo k ucpani olejové
trysky.

® Vicko olejové nadrze zavrit.

5.4 Nabijeni LI akumulatorového élanku
(obr.11-12)
Akumulator je chranén proti hlubokému vybiti. In-
tegrované ochranné vypinani pristroj automaticky
vypne, pokud je akumulator vybity.
Varovani! Nezapinejte za-/vypinaé, pokud ochran-
né vypinani vypnulo pfistroj. To muze vést ke
Skodam na akumulatoru.
1. Akumulatorovy ¢lanek vytahnéte z rukojeti,
pfi tom stlaéte postranni zapadkove tlacitko

(13) smérem dold.

2. Porovnejte, zda souhlasi sitové napéti uve-
dené na typovém Stitku se sitovym napétim,
které je k dispozici. Zastréte sitovou zastréku
nabijecky (18) do zasuvky. Zelena LED zaéne
blikat.

3. Zastréte akumulator do nabijecky.

V bodé 12 (Indikace nabijecky) naleznete tabulku
s vyznamem indikace LED na nabijecce.

Pokud by nabijeni akumulatorového ¢lanku neby-

lo mozné, zkontrolujte

® zdaje v zasuvce sitové napéti,

e zda je bezvadny kontakt na nabijecich kon-
taktech nabijecky.

Pokud stale neni mozné akumulator nabit, prosi-
me vas, abyste

® nabijecku a nabijeci adaptér

® aakumulatorovy ¢lanek

poslali na adresu naseho zakaznického servisu.

Pokud jde bezpecné odeslani, kontaktujte
nasi zakaznickou sluzbu nebo prodejnu, v niz
jste si pfistroj poridili.

Dbejte pfi zaslani nebo likvidaci akumulatoru
resp. akumulatorového pfristroje na to, aby
byly zabaleny jednotlivé v plastovém sacku,
aby se zabranilo zkratim a vzniku poZaru!

V zajmu dlouhé Zivotnosti akumulatoru byste
méli vzdy dbat na jeho v€asné nabiti. To je v
kazdém pfipadé tfeba tehdy, kdyz zjistite, ze vy-
kon pfistroje klesa. Akumulatorovy ¢lanek nikdy
kompletné nevybijejte. Toto vede k defektu aku-
mulatoru!

5.5 Indikace kapacity akumulatoru (obr. 12)
Stisknéte spinac indikace kapacity akumulatoru
(C). Indikace kapacity akumulatoru (D) signalizuje
stav nabiti pomoci 3 LED.

Vsechny 3 LED sviti:
Akumulator je piné nabity.

2 nebo 1 LED sviti
Akumulator disponuje dostateénym zbytkovym
nabitim.

1 LED blika:
Akumulator je prazdny, akumulator znovu nabijte.
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Vsechny LED blikaji:

Teplota akumulatoru je podkro¢ena. Odpojte aku-
mulator od pfistroje, nechte akumulator odpocivat
jeden den pfi pokojové teploté. Pokud se chyba
objevi znovu, doslo k hlubokému vybiti akumu-
latoru, ¢imz se stal defektnim. Vyjméte akumula-
tor z pfistroje. Defektni akumulator se jiz nesmi
pouzivat, resp. nabijet.

6. Provoz

6.1 Za-/vypnuti

Zapnuti

e Zasurte akumulator do pfistroje.

®  Pilu drzet obéma rukama za rukojeti jako na
obr. 13 (palec pod rukojeti).

e  Stisknout blokovani zapnuti (obr. 1/pol. 5) a
drzet ho stisknuté.

® Pomoci za-/vypinace pilu zapnout (obr. 1/pol.
6). Blokovani zapnuti nyni mdze byt uvolnéno.

Vypnuti
Za-/vypinac (obr. 1/pol. 6) pustit.

Zamontovana brzda obihajici fetéz béhem velmi
kratké doby zastavi. Vzdy, kdyz praci prerusite,
vytahnéte sitovou zastréku.

Varovani! Noste pilu pouze za pfedni rukojet!
Pokud byste pilu pfipojenou na sit nosili pouze
za zadni rukojet se spinacimi prvky, mohlo by se
stat, ze byste nechténé zmackli sou¢asné bloko-
vani zapnuti a za-/vypinac a pila by se rozbéhla.

6.2 Ochranné zafizeni motorova brzda
Motorova retézu

Motor fetéz zabrzdi, jakmile je pustén za-/vypinaé
(obr. 1/pol. 6) nebo je pferuseno zasobovani prou-
dem. Tim je zfetelné snizeno nebezpeci zranéni
dobihajicim fetézem.

Brzda fetézu

Brzda fetézu je ochrannym mechanismem, ktery
je spoustén pfedni ochranou rukou (obr. 1/pol.
2). Pokud je pila zpétnym razem vymrsténa doz-
adu, je aktivovana brzda fetézu a zastavi fetéz
za Cas kratsi nez 0,1 vtefiny. Funkci brzdy fetézu
pravidelné kontrolujte. Sklopte k tomu ochranu ru-
kou (obr. 1/pol. 2) dopfedu a pilu kratce zapnéte.
Retéz se nesmi rozbéhnout.

Na uvolnéni brzdy fetézu vratte pfedni ochranu
rukou zpét (obr. 1/pol. 2), az zasko¢i.

Nebezpeéi! Nepouzivejte pilu pokud ochranna
zafizeni bezvadné nefunguji. Nesnazte se sami
opravit bezpe¢nostné relevantni ochranna
zafizeni, ale obratte se na nas servis nebo
podobné kvalifikovanou dilnu.

Ochrana rukou

Pfedni ochrana rukou (sou¢asné brzda retézu)
(obr. 1/pol. 2) a zadni ochrana rukou (obr. 1/pol.
14) chrani prsty pfed zranénimi zplsobenymi
kontaktem s fetézem, pokud se tento pfi pretizeni
pretrhne.

7. Prace s pilou

7.1 Priprava
Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nasledujici
body, abyste mohli bezpe¢né pracovat:

Stav pily

Pred zacatkem prace pilu prohlédnéte, zda nevy-
kazuje skody na télese, sitovém kabelu, fetézu

a listé. Nikdy nespoustéjte viditelné poSkozeny
pfistroj.

Nadrz na olej

Stav naplnéni nadrze na olej. Kontrolujte i béhem
prace, zda je v nadrzi stale dostatek oleje. Nikdy
pilu nespoustéjte, pokud v ni neni olej nebo po-
kud stav oleje klesl pod minimalni zna¢ku (obr.
10/pol. B), zabranite tim poskozeni pily.

Jedno naplnéni vystaci v priméru na 15 minut, v
zavislosti na prestavkach a zatizeni.

Retéz

Napéti fetézu, stav ostii. Cim osttejsi fetéz je, tim
lehceji a kontrolovanéji je mozné pilu obsluhovat.
To samé plati o napéti fetézu. | béhem prace
kazdych 10 minut kontrolujte napéti fetézu, abys-
te zvysili své bezpedi! Obzvlast nové fetézy maiji
sklony ke zvySenému roztahovani.

Brzda fetézu

Zkontrolujte funkci brzdy fetézu podle popisu v
kapitole ,Ochranna zafizeni“ a spustte ji.
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8. Cisténi, udrzba a objednani
nahradnich dilt

Nebezpedéi!

® Pred kazdym ¢isténim akumulator vyjméte.

o P¥i gisténi v zadném pfipadé neponoite
pfistroj do vody nebo jinych kapalin.

8.1 Cisténi

® Pravidelné Cistéte napinaci mechanismus tak,
Ze ho profouknete stlaéenym vzduchem nebo
vycistite karta¢em. Nepouzivejte na Cidténi
zadné néstroje.

e Udrzuijte rukojeti prosté oleje, abyste pilu vzdy
mohli dobfe drzet.

e 'V pripadé potreby pfistroj vy&istéte vihkym
hadrem a jemnym Cisticim prostfedkem.

® Pokud neni fetézova pila delSi dobu
pouzivana, odstrante z nadrze olej na mazani
fetézu. Retéz a listu kratce viozte do olejové
lazné a potom oboje zabalte do naolejované-
ho papiru.

8.2 Udrzba

Vyména fetézu a listy

Lista musi byt vyménéna kdyz,

® je opotfebovana vodici drazka listy.

® je poSkozeno nebo opotfebovano &elni kolo v
listé.

Odmontujte kotou¢ adaptéru (pol. 19) z liSty tak,
jak je znazornéno na obr. 15. Nyni namontujte
kotou¢ adaptéru na novou listu. Postupujte podle
kapitoly ,Montaz listy a fetézu“!

Kontrola automatického mazani fetézu

Aby se zabranilo pfehfati a s tim spojenému
poskozeni listy a fetézu, kontrolujte pravidelné
funkci automatického mazani fetézu. K tomu
nasmérujte Spicku listy smérem k hladkému povr-
chu (prkno, odfezek stromu) a nechte pilu bézet.
Pokud se nyni objevi pfibyvajici olejova stopa,
pracuje automatické mazani pily bezvadné. Po-
kud se nevytvofi Zadna olejova stopa, prectéte si
pfislusné pokyny v kapitole ,Vyhledavani poruch®!
Kdyz ani tyto pokyny nepomohou, obratte se na
nas servis nebo podobné kvalifikovanou dilnu.

Nebezpedi! Nedotykejte se pfitom povrchu.
Dodrzujte dostate¢nou bezpecnostni vzdalenost
(cca 20 cm).

Ostreni fetézu

Efektivni prace s fetézovou pilou je mozna pouze
tehdy, kdyz je fetéz v dobrém stavu a je ostry. Tim
se také snizi nebezpedi zpétného vrhu.

Retéz pily mize byt naostten v kazdé specia-
lizované prodejné. Nesnazte se naostfit fetéz
sami, pokud k tomu nemate vhodné naradi a
zkuSenosti.

8.3 Preprava

Aktivujte brzdu fetézu.

Pristroj pfepravujte vzdy s nasazenou ochranou
pilové listy, abyste predesli poranénim. Dodrzujte
obecné platné predpisy pro zajiSténi nakladu.

8.4 Objednani nahradnich dilG:

Pfi objednavce nahradnich dild je tfeba uvést
nasledujici udaje:

e Typ pfistroje

o Cislo artiklu piistroje

e Identifikacni Cislo pfistroje

o Cislo pozadovaného nahradniho dilu
Aktualni ceny a informace naleznete na
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny k ochrané zivotniho
prostiedi/likvidaci

Pokud pfistroj jednou doslouzi, odevzdejte ho k
fadné likvidaci. Oddélte sitovy kabel, aby nedoslo
ke zneuziti. Nedavejte pfistroj do domovniho
odpadu, ale v zajmu ochrany zivotniho prostredi
ho odneste do sbérny elektrickych pfistroju.

Vas prislusny méstsky ufad Vam rad poskytne
informace o adresach a otviraci dobé. V téchto
sbérnach odevzdejte také obalovy material a
opotrebované pfislusenstvi.

10. Ulozeni

Skladujte pfistroj a jeho pfisluSenstvi na tmavém,
suchém a nezamrzajicim mist&, mimo dosah
déti. Optimalni skladovaci teplota se pohybuje
mezi +10 °C az +20 °C. Pfistroj uchovavejte v
originalnim obalu. Pfistroj skladujte s nasazenou
ochranou pilové liSty, udrzovany a ve vycisténém
stavu.
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11. Vyhledavani poruch

Nebezpeci!

Pred vyhledavanim poruch pfistroj vypnéte a vyjméte z néj akumulator.

Nasledujici tabulka ukazuje symptomy poruch a popisuje, jak mlizete odstranit chyby, pokud Vase pila
nebude spravné pracovat. Pokud se Vam nepodaifi ani s jeji pomoci problém lokalizovat, obratte se na

V4s servis.
Pric¢ina Chyba Odstranéni
Retézova pila ne- brzda zpétného razu (brzda fetézu) | - ochranu rukou vratte do spravné
funguje zareagovala polohy

zadné napajeni proudem

zkontrolujte akumulator

Retézova pila pra-
cuje nepravidelné

uvolnény interni kontakt
defektni za-/vypinac

vyhledejte odbornou dilnu
vyhledejte odbornou dilnu

Suchy fetéz

Zadny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydcistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit

Brzda fetézu ne-
funguje

Problém se spinacim mechanis-
mem v predni ochrané rukou

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

Zé&dny olej v nadrzi
Odvzdusnéni ve vicku olejové
nadrze ucpano

Vytokovy kanal oleje ucpan
Tupy fetéz

Olej doplnit
Vicko olejové nadrze vydistit

Vytokovy kanal oleje uvolnit
Retéz naostfit nebo vyménit

Retézova pila
$kube, vibruje nebo
nefeze spravné.

Moc volné napéti fetézu

Tupy fetéz

Retéz opotiebovan

Zuby pily ukazuji Spatnym smérem

Nastavit napéti fetézu

Retéz naostiit nebo vyménit
Retéz vyménit

Retéz znovu namontovat se zuby
ve spravném smeéru
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12. Indikace nabijecky

Stav indikace

Cervena Zelena Vyznam a opatreni
LED LED
Vyp Blika Provozni pohotovost
Nabijecka je pfipojena na sit a pfipravena k provozu, akumulator neni v
nabijecce.
Zap vyp Nabijeni

Nabijecka nabiji akumulator rezimem rychlého nabijeni. Pfislusné doby
nabijeni najdete pfimo na nabijecce.

Upozornéni! V zavislosti na konkrétnim stavu nabiti se mohou skute¢né
doby nabijeni ponékud lisit od uvedenych dob nabijeni.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pfipraveny k provozu.

Poté se az do uplného nabiti pfepne na Usporné nabijeni.

Nechte akumulator v nabije¢ce o cca 15 minut déle.

Opatreni:

Vyjméte akumulator z nabijecky. Odpojte nabijecku ze sité.

Blika Vyp Pfizplisobené nabijeni

Nabijecka se nachazi v rezimu Setrného nabijeni.

Akumulator je pfitom z bezpec¢nostnich divodu nabijen pomaleji a
potfebuje vice ¢asu. To mize mit nasledujici pficiny:

- Akumator nebyl jiz po dlouhou dobu nabijen.

- Teplota akumulatoru neni v idealnim rozsahu.

Opatieni:

Pockeijte, az bude nabijeni ukonceno, akumulator mize byt i pfesto dale
nabijen.

Blika Blika Porucha

Nabijeni jiz neni mozné. Akumulator je defektni.

Opatieni:

Defektni akumulator se jiz nesmi nabijet.

Vyjméte akumulator z nabijecky.

Zap Zap Porucha teploty

Akumulator je pfili§ horky (napf. pfimé sluneéni zafeni) nebo pfili§ studeny
(pod 0° C).

Opatreni:

Odeberte akumulator a ulozte ho 1 den pfi pokojové teploté (cca 20° C).
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Jen pro zemé EU
Elektrické naradi a pfistroje neodhazujte do domovniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich (OEEZ) a
pfi prosazovani narodniho prava musi byt spotfebované elektrické naradi sbirano samostatné a musi
byt dopraveno do odpovidajiciho ekologického recykla¢niho zavodu.

Alternativa recyklace k vyzvé na zpétné odeslani vyrobku:

Vlastnik elektrického pfistroje je povinen alternativné namisto zpétného odeslani zafizeni spoluplsobit
pfi jeho spravném zuzitkovani v pfipadé, Ze se vzda jeho vlastnictvi. Stary pfistroj Ize v takovém pfipadé
odevzdat také ve sbérné, kterd provede odstranéni ve smyslu narodniho zédkona o recyklaci a odpa-
dech. Tyto predpisy se nevztahuji na dily pfisluSenstvi a pomocné prostfedky bez elektrickych souc¢asti
pridané ke starym pfistrojim.

Patisk nebo jiné rozmnozovani dokumentace a pravodnich listin, také ve vytazcich, je pfipustny pouze s
vyslovnym souhlasem firmy Einhell Germany AG.

Technické zmény vyhrazeny
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Servisni informace
Ve vSech zemich uvedenych v zaruénim listu mame kompetentni servisni partnery, jejichz kontaktni
udaje naleznete v zaruénim listu. Jsou Vam k dispozici pro vSechny servisni pozadavky jako opravy, ob-

jednavani nahradnich a rychle opottebitelnych dild nebo nakup spotfebnich materiald.

Je tfeba dbat na to, Ze u tohoto pfistroje podléhaji nasledujici dily opotfebeni pfimérenému pouziti nebo
pfirozenému opotiebeni, resp. jsou potfebné jako spotfebni material.

Kategorie Priklad
Rychle opotfebitelné dily* Lista, Akumulator
Spotfebni material/spottebni dily* Retéz
Chybéjici dily

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!

V pfipadé nedostatkd nebo chyb Vas zadame, abyste pfislusnou chybu nahlasili na internetové strance
www.Einhell-Service.com. Dbejte prosim na pfesny popis chyby a odpovézte pfitom v kazdém pfipadé
na nasledujici otazky:

® Fungoval pfistroj pfedtim nebo byl od zacatku defektni?

® VSimli jste si né¢eho prfed vyskytnutim poruchy (pfiznak pfed poruchou)?

e Jakou chybnou funkci pfistroj podle Vaseho nazoru vykazuje (hlavni pfiznak)?
Popiste tuto chybnou funkci.
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Zarucni list

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

nase vyrobky podléhaji pfisné kontrole kvality. Pokud i pfesto tento pfistroj bezvadné nefunguje, je
nam to velice lito a prosime Vas, abyste se obratili na nasi servisni sluzbu na adrese uvedené na tomto
zaruénim listu. Radi Vam budeme k dispozici takeé telefonicky na uvedeném servisnim telefonnim cisle.
Pro uplatiiovani pozadavkd poskytnuti zaruky plati nasleduijici:

1.

Tyto zaruéni podminky jsou uréeny vyluéné pro spotfebitele, tzn. fyzické osoby, které tento vyrobek
nebudou pouzivat ani v ramci své profesni, ani jiné vydéle¢né ¢inné aktivity. Tyto zaruéni podminky
upravuji dodate¢né zaruky, které nize uvedeny vyrobce poskytuje kupujicim novych pfistroji navic
k zakonné zaruce. Vase zakonem stanovené naroky na zaruku zdstanou touto zarukou nedotéeny.
Nas$e zaruka je pro Vas bezplatna.

Zaruka se vztahuje vyhradné na nedostatky na vami zakoupeném novém pfistroji nize uvedeného
vyrobce, které jsou zplisobené chybou materidlu nebo vyrobni chybou, a podle naseho uvazeni je
omezena na odstranéni téchto nedostatkd na pfistroji nebo vymeénu pfistroje.

Dbejte prosim na to, ze naSe pfistroje nebyly podle svého uc¢elu uréeni konstruovany pro
zivnostenskeé, femeslinické nebo odborné pouziti. Zaruéni smlouva se proto nenaplni, pokud byl
pfistroj béhem zaruéni doby pouzivan v Zivnostenskych, femeslnickych nebo primyslovych pod-
nicich nebo byl vystaven srovnatelnému zatizeni.

Z nasi zaruky jsou vylouéeny:

- Skody na pistroji, které vznikly nedodrzenim montazniho navodu nebo na zakladé neoborné
instalace, nedodrzenim navodu k pouziti (jako napf. pfipojeni na chybné sitové napéti nebo druh
el. proudu), nebo nedodrzenim pokyn( k udrzbé a bezpeénostnich pokyn, vystavenim pfistroje
nepfirozenym poveétrnostnim podminkdm nebo nedostate¢nou pédi a udrzbou.

- Skody na pistroji, které vznikly neopravnénym nebo nespravnym pouzitim (jako napt. pretizeni
pristroje nebo pouziti neschvalenych pfidavnych nastroj nebo pfislusenstvi), vniknutim cizich téles
do pristroje (jako napf. pisek, kameny nebo prach, Skody pfi pfepravé), pouzivanim nasili nebo cizim
plsobenim (jako napf. Skody zplsobené padem).

- Skody na piistroji nebo na dilech pfistroje, které jsou zplisobeny béznym opotfebenim
pfiméfeného pouziti nebo jinym pfirozenym opotrebenim.

Zarucni doba ¢ini 24 mésicu a zacina datem koupé pfistroje. Pozadavky poskytnuti zaruky musi
byt uplatiiovany pred uplynutim zaruéni doby béhem dvou tydn( poté, co byla vada zjisténa.
Uplatriovani pozadavk( poskytnuti zaruky po uplynuti zaruéni doby je vylou¢eno. Oprava nebo
vymeéna pfistroje nevede ani k prodlouzeni zaru¢ni doby, ani nedojde timto vykonem k zahajeni nové
zaruéni doby pro tento pfistroj nebo pro jakékoli zabudované nahradni dily. To plati také pfi vyuziti
mistniho servisu.

Pro uplatfiovani pozadavku na poskytnuti zaruky nahlaste prosim vas defektni pfistroj na:
www.Einhell-Service.com. Méjte pfipravenu nékupni uétenku nebo jiné doklady o vasem nakupu.
Pristroje, které jsou zaslany bez odpovidajicich dokladu a bez typového $titku, jsou ze zaruéniho
plnéni vylouéeny z divodu nedostate¢né moznosti jednoznaéného pfifazeni. Pokud je defekt
pfistroje zahrnut v nasi zaruce, obdrzite obratem zpatky opraveny nebo novy pfistroj.

Samozfejmé Vam radi odstranime nedostatky na pfistroji na Vase naklady, pokud tyto nedostatky nej-
sou nebo uz nejsou zahrnuty v rozsahu zaruky. V takovém pfipadé nam prosim zaslete pfistroj na nasi
servisni adresu.

V ptipadé rychle opotfebitelnych dilli, spotfebnich dild a chybéjicich dili poukazujeme na omezeni této
zaruky podle servisnich informaci uvedenych v tomto navodu k obsluze.
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Nebezpecéenstvo!

Pri pouzivani pristrojov sa musia dodrziavat
prisludné bezpecnostné opatrenia, aby bolo
mozné zabranit pripadnym zraneniam a vecnym
Skodam. Preto si starostlivo preditajte tento na-
vod na obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nasledne
ich starostlivo uschovajte, aby ste mali vzdy k
dispozicii potrebné informéacie. V pripade, ze
budete pristroj pozi¢iavat tretim osobam, prosim
odovzdajte im spolu s pristrojom tento navod na
obsluhu/bezpeénostné pokyny. Nepreberame
Ziadne rucenie za nehody ani Skody, ktoré vz-
niknu nedodrzanim tohto navodu na obsluhu a
bezpecénostnych pokynov.

Vysvetlenie symbolov na pristroji (obr. 14):

1. Precitajte si navod na pouzitie.

2. Privsetkych pracach s pilou sa vzdy musia
pouzivat ochranné okuliare na ochranu o¢i
pred zvirenymi a odvrhovanymi pilinami/pred-
metmi/objektmi, a ochrana sluchu, napriklad
zvukotesna prilba alebo zatky do usi. Vzdy
pouzivajte ochrannu prilbu, pretoze hrozi rizi-
ko padajucich predmetov.

3. Pouzivatel musi nosit tesne priliehajuci odev

s vlozkami na ochranu proti prerezaniu na

rukach, predlaktiach, nohach a chodidlach.

Pristroj nevystavujte dazd'u.

Maximalna dizka rezu/rychlost retaze

Pred uvedenim do prevadzky odblokujte brz-

du retaze!

7. Skladovanie akumulatorov len v suchych
miestnostiach s teplotou okolia od +10 °C do
+20 °C. Akumulétory skladujte len v nabitom
stave (nabité min. na 40 %).

8. Akumulatory pred likvidaciou vzdy vyberte
z pristroja. Pokyny k likvidacii akumulatorov:
Akumulatory sa nesmu vyhadzovat do domo-
vého odpadu.

9. Akumulatorovu retazovu pilu drzte vzdy pev-
ne obidvomi rukami.

10. Spatny uder méze spdsobit smrtelné rezné
zranenie.

11. Tento Specialny typ motorovej pily méze
pouzivat iba personal $pecialne vyskoleny na
oSetrovanie stromov.

12. Varovanie! Nebezpecenstvo

o ok~

1. Bezpeénostné pokyny

Prislusné bezpeénostné pokyny najdete v
prilozenej brozurke.

Vystraha!

Precitajte si vSetky bezpecnostné predpi-
sy, pokyny, zobrazenia a technické udaje,
ktorymi je tento elektricky nastroj vybaveny.
Nedostatky pri dodrzovani nasledujucich pokynov
mozu mat za nasledok Uraz elektrickym pradom,
vznik poZiaru a/alebo tazké poranenia.

VSetky bezpeénostné predpisy a pokyny si
odlozte pre budtce pouzitie.

2. Popis pristroja a objem dodavky

2 1 Popis pristroja (obr. 1-3)

Pazurovy doraz

Prednd ochrana ruky (retazova brzda)

Predna rukovat

Zadna rukovat

Blokovanie zapnutia

Vypina¢ zap/vyp

Kryt olejovej nadrze

Kryt retazového kolesa

Upeviiovacia skrutka pre kryt retazového ko-

lesa

10. Skrutka na napinanie retaze

11. Zobrazenie stavu olejovej naplne retaze

12. Akumulator (v pripade vyr. €.: 4600020 nie je
sucastou dodavky)

13. Aretacné tlacidlo

14. Zadna ochrana ruk

15. Pilova lista

16. Pilova retaz

17. Ochrana listy

18. Nabijacka (v pripade vyr. €.: 4600020 nie je
sucastou dodavky)

19. Adaptérova doska

20. Zavesny pripravok pre pridrziavaciu slu¢ku

21. Zachytavac retaze

©CoNOOA~WN =

Bezpecénostné funkcie

16 PILOVA RETAZ S MALYM SPATNYM
UDEROM vam poméze znizit sily spatné-
ho uderu pomocou Specialne vyvinutych
bezpeénostnych zariadeni a lepsie ich
zachytit.

2 Predna ochrana ruky (brzda retaze) chrani
l'avu ruku obsluhujuceho personalu, ak by
ruka skizla z predného drzadla, ked je pila
v chode. BRZDA RETAZE je bezpednostna
funkcia na redukovanie zraneni spdsobenych
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spatnymi udermi zastavenim beziacej pilovej
retaze v priebehu milisekind. Aktivovana je
prednou ochranou ruky (brzda retaze).

6 VYPINAC ZAP/VYP zastavi motor ihned po
jeho vypnuti.

5 BLOKOVANIE ZAPNUTIA zabrariuje nahod-
nému zapnutiu motora. VYPINAC ZAP/VYP
je mozné stlacit len vtedy, ked je stla¢ené
blokovanie zapnutia.

21 ZACHYTAVAC RETAZE znizuje
nebezpecéenstvo zraneni, ak by sa pilova
retaz pretrhla alebo ak by vykizla. Zachytavag
retaze musi zachytit kratiacu sa retaz.

Upozornenie: Oboznamte sa s pilou a s jej jed-
notlivymi ¢astami.

2.2 Objem dodavky

Prosim, skontrolujte kompletnost vyrobku na

zéklade uvedeného objemu dodavky. V pripade

chybajucich ¢asti sa prosim obratte najneskor

do 5 pracovnych dni od zakupenia vyrobku s

predlozenim platného dokladu o kupe na nase

servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste

pristroj zakupili. Prosim, dbajte pritom na zaru¢nu

tabulku uvedenu v servisnych informéaciach na

konci navodu.

® Otvorte balenie a opatrne vyberte pristroj von
z balenia.

e Odstrarite obalovy material ako aj obalové/
transportné poistky (pokial’ su obsiahnuté).

e Skontrolujte, ¢i obsah dodavky kompletny.

e Skontrolujte, ¢i nedo$lo k podkodeniu pristro-
ja a prislusenstva transportom.

® Pokial mozno, uschovajte si obal az do konca
zarucnej doby.

Nebezpecéenstvo!

Pristroj a obalovy material nie st hracky! Deti
sa nesmu hrat s plastovymi vreckami, féliami
ani malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo
prehlitnutia a udusenia!

® Originalny navod na obsluhu
® Bezpecénostné predpisy

3. Spravne pouzitie pristroja

Nebezpecenstvo! Retazova pila je Specidlny typ
retazovej pily uréend na starostlivost o stromy,
ktora je uréena na pouzivanie pravou rukou na
zadnej rukovéti a lavou rukou na prednej rukovati,
pouzivatelom vySkolenym v pouzivani na odvet-

vovanie a pilenie stojatych korun stromov, a ak
su prace vykonavané osobami, ktoré si precitali
bezpeénostné poziadavky uvedené v dodanom
navode na obsluhu a tieto pochopili, a pouzivaju
primerané osobné ochranné prostriedky (OOP).
Retazovu pilu smie obsluhovat len pouzivatel
vyskoleny na tento typ retazovej pily. Pouzivatel
musi byt vyskoleny vo v§etkych pracovnych
technikach na pracu s ruénymi retazovymi pilami.
Tato pila nie uréena na pouzitie v inych oblastiach
pouzitia.

Pristroj smie byt pouzity len na ten G¢el, na ktory
bol uréeny. Akékol'vek iné odliSné pouzitie sa
povazuje za nespifiajlice el pouzitia. Za $kody
alebo zranenia akéhokol'vek druhu spésobené
nespravnym pouzivanim ru¢i pouzivatel / obslu-
hujuca osoba, nie vSak vyrobca.

Prosim berte ohl'ad na skuto¢nost, ze nase prist-
roje neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame ziadne zaruéné rucenie, ak sa
pristroj bude pouzivat v profesionalnych, reme-
selnickych alebo priemyselnych prevadzkach ako
aj na ¢innosti rovnocenné s takymto pouzitim.

4. Technické udaje

Napajanie motora: .........ccccceecvrrieenneennen. 18Vd.c.
Otacky pri volnobehung: ..o 3800 min
Vystupné napatie nabijacky: ..........ccccoenennne
Vystupny prud nabijacky: ........ccceeeiiiiiiniiiens ---
Sietové napatie nabijacky: .........cccooeiieiiinene. ---
Typ akumulatora: ........ccccceeeieiiieeieennn. Li-iénovy
Pocet akumulatorovych ¢lankov:
Kapacita akumulatora: .............
DIZKa TS ©.v.eoveee e 20cm
Max. diZKa FeZU: ...v.veceeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeae 14 cm
Rychlost pilenia pri menovitych ota¢kach: 6,0 m/s
Plniace mnozstvo olejovej nadrze: 75 ml (7,5 cm®)

HMONOSE ... cca 3 kg
Typ retaze .....ccceeeee Oregon Chain: 90PX033X
Typ liSty .cceeeee 4500194 (Oregon 084LNEA041

................................................. + ochrana Spicky)
Lista ¢islo vyrobku 4500194 (Einhell) je modifiko-
vany model Oregon s ochranou $pi¢ky. Dostupna
je pri zadani ¢isla vyrobku 4500194 ako nahradna
lista.

Hmotnost netto bez retaze a vodiace;j listy ....2 kg
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Pouzivajte iba batérie, resp. nabijacky série Pow-
er-X-Change, napr. 1,5 Ah a 5,2 Ah, a nabijacku
Power-X-Charger 3A.

Nebezpecéenstvo!

Hluénost a vibracie

Hodnoty hluénosti a vibréacii boli merané podla
europskej normy EN 62841-1; EN ISO 11681-1.

Hladina akustického tlaku LpA
Nepresnost K, ..o
Hladina akustického vykonu L, ........ 91,9dB (A)

Nepresnost K, ...ccccooeiiiiiiiiiiiiiiiis 3,88 dB
Hladina akustického vykonu
garantovana Ly, .....ccoceveniiieiiiicene 96 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.
Pdsobenie hluku mbze spdsobit poskodenie
sluchu.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch
smerov) stanovené v sulade s EN 62841-1; EN
ISO 11681-1.

Rukovat pod zatazou

Emisna hodnota vibracie prednej rukovate
a, =2,85m/s?

Emisna hodnota vibracie zadnej rukovate
a, =2,18 m/s?

Faktor neistoty K = 1,5 m/s?

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku boli namerané podla nor-
movaného skusobného postupu a mdzu sa pouzit
na porovnanie elektrického pristroja s inymi prist-
rojmi.

Uvedené celkové hodnoty vibracii a uvedené
emisné hodnoty hluku sa mézu taktiez pouzit za
ucelom predbezného posudenia zatazenia.

Vystraha:

Emisie vibracii a hluku sa mézu behom
skutoéného pouzivania elektrického pristroja lisit
od uvedenych hodnét, v zavislosti od prislusného
sposobu, akym sa elektricky pristroj bude
pouzivat, predovSetkym od toho, aky druh obrob-
ku sa obraba.

Obmedzte tvorbu hluku a vibraciu na mini-

mum!

® Pouzivajte len pristroje v bezchybnom stave.

® Pravidelne vykonavajte udrzbu a Cistenie
pristroja.

Prisp6sobte spdsob prace pristroju.
Pristroj nepretazujte.

V pripade potreby nechajte pristroj
skontrolovat.

Pristroj vypnite, pokial ho nepouzivate.
Pouzivajte rukavice.

5. Pred uvedenim do prevadzky

Vystraha!
Akumulator vytiahnite vzdy predtym, nez budete
vykonavat nastavenie na pristroji.

Nebezpeéenstvo! Akumulator zapojte az vte-
dy, ked' je retazova pila Uplne zmontovana a je
nastavené napnutie retaze. Vzdy noste ochranné
rukavice, ked' vykonavate prace na retazovej pile,
aby ste predisli zraneniam.

5.1 Montaz listy a pilovej retaze

® Opatrne vybalte vSetky diely a skontrolujte, ¢i
je obsah kompletny (obr. 2-3).

® Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa (obr. 4).

Odoberte kryt retazového kolesa (obr. 5).
Retaz zaloZte podla zndzornenia do rotujucej
drazky listy (obr. 6a/pol. A).

e Listu a retaz zalozte podla znazornenia do
upnutia retazovej pily. Pritom retaz ved'te oko-
lo pastorku (obr. 6b/6¢/pol. B).

e Zalozte kryt retazového kolesa a upevnite ho
pomocou upevriovacej skrutky (obr. 7). Pozor!
Upevriovaciu skrutku zaskrutkujte napevno az
po nastaveni napnutia retaze (pozri bod. 5.2).

5.2 Napinanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-

cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné

rukavice vzdy, ked vykondvate prace na retazovej

pile, aby ste predisli zraneniam.

® Povolte upeviiovaciu skrutku pre kryt
retazového kolesa o niekol'ko otacok (obr. 4).

* Napnutie retaze nastavte pomocou skrutky
na napinanie retaze (obr. 8/pol. 10). Ota¢anie
doprava zvySuje napnutie retaze, otac¢anie
dolava znizuje napnutie retaze. Pilova retaz
je spravne napnuta vtedy, ked sa da v strede
listy nadvihnut o cca 3 - 4 mm (obr. 9).

® Upevnovaciu skrutku pre kryt retazového ko-
lesa pevne dotiahnite (obr. 7).
Nebezpecenstvo! Vsetky retazové ¢lanky
musia byt spravne zaloZené vo vodiacej
drazke listy.
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Upozornenia k napinaniu retaze:

Pilova retaz musi byt spravne napnutd, aby sa
zarucila bezpe€na prevadzka. Optimalne napnu-
tie spoznate tak, Ze sa pilova retaz da v strede
listy nadvihnut o 3 - 4 mm. Ked'Ze sa pilova retaz
pilenim zohrieva a tym predlizuje svoju dizku, kon-
trolujte prosim napnutie retaze kazdych 10 minut
a nastavte ho podla potreby. To plati obzvlast pre
nové pilové retaze. Po ukonceni prace uvolnite
napnutie pilovej retaze, pretoze sa retaz pri och-
ladzovani skracuje. Tymto zabranite, aby sa retaz
poskodila.

5.3 Mazanie pilovej retaze

Vystraha! Pred kontrolou a nastavovacimi pra-
cami vzdy odpojte akumulator. Noste ochranné
rukavice vzdy, ked' vykonavate prace na retazovej
pile, aby ste predisli zraneniam.

Upozornenie! Nikdy neprevadzkuijte retaz bez
oleja na pilové retaze! Pouzivanie retazovej pily
bez oleja na pilové retaze alebo pri stave oleja
pod minimalnou znackou (obr. 10/pol. B) vedie
k poskodeniu retazovej pily!

Upozornenie! Zohladnite teplotné podmienky:
Rozli¢né teploty prostredia vyzaduju mazacie
prostriedky s vy$Sou rozdielnou viskozitou. Pri
nizkych teplotach potrebujete riedke oleje (nizka
viskozita), aby ste dosiahli dostatoény mazaci
film. Ak ale ten isty olej pouzijete v lete, vysoky-
mi teplotami eSte viac skvapalnie. Tymto méze
mazaci film odpadnut, retaz sa prehreje a mézu
vzniknut $kody. Okrem toho sa mazaci olej
spaluje a vedie to k nepotrebnému znedisteniu
Skodlivymi latkami.

Naplnenie olejovej nadrze:

® Uchovavajte mimo dosahu zdrojov vznietenia.

® Pilu postavte na rovny podklad.

® Vydcistite oblast okolo krytu olejovej nadrze
(obr. 10/pol. 7) a potom kryt otvorte.

® Nadrz naplrite olejom na pilové retaze. Dbajte
pritom na to, aby sa do nadrze nedostala
Ziadna nedistota, aby sa neupchala olejova
tryska.

® Kryt olejovej nadrze zatvorte.

5.4 Nabitie LI akumulatora (obr. 11-12)
Akumulator je chraneny proti Uplnému vybitiu. In-
tegrované ochranné spinanie automaticky vypne
pristroj, ked' je akumulator vybity.

Vystraha! Nestlacajte viac vypina¢ zap/vyp v pri-
pade, ked ochranné spinanie vyplo pristroj. Méze
to spdsobit poskodenia na akumulatore.

1. Akumulator vybrat von z rukovate, pritom
stlacit aretac¢né tlacidlo (13) smerom nadol.

2. Skontrolujte, Ci elektrické napétie uvedené
na typovom $titku zodpoveda pritomnému
elektrickému napatiu siete. Zapojte sietovu
zastréku nabijacky (18) do zasuvky. Zelena
kontrolka LED zacne blikat.

3. Nasurite akumulator do nabijacky.

V bode 12 (signalizacia nabijacky) najdete
tabulku s vyznamom signalizacie kontroliek na
nabijacke.

Ak by nemalo byt mozné nabitie akumulatora,

skontrolujte prosim

® Cije v zasuvke pritomné sietové napatie.

e Cije kontakt na nabijacich kontaktoch
nabijacky v bezchybnom stave.

Ak by napriek tomu nemalo byt stale mozné nabi-
tie akumulatora, prosime Vas, aby ste

® nabijacku a nabijaci adaptér

® aakumulator

zaslali naSmu zakaznickemu servisu.

Kvéli spravnemu odoslaniu kontaktujte nas
zakaznicky servis alebo obchod, kde ste
pristroj zakupili.

Dbaijte pri odosielani alebo likvidacii akumu-
latorov, resp. akumulatorového pristroja na
to, aby boli zabalené jednotlivo v umelohmot-
nych vreckach aby sa zabranilo skratom a
vzniku poziaru!

V zaujme dlhej Zivotnosti akumulatora by ste sa
mali postarat o véasné opatovné nabijanie aku-
mulatora. To je potrebné v kazdom pripade vtedy,
ked' zistite, Ze sa vykon pristroja za¢ne znizovat.
Akumulator by nemal byt nikdy uplne vybity. To
totiz vedie k poSkodeniu akumulatoral!

5.5 Zobrazenie kapacity akumulatora (obr. 12)
ZatlaCte na vypinag pre zobrazenie kapacity aku-
mulatora (C). Zobrazenie kapacity akumulatora
(D) signalizuje stav nabitia akumulatora pomocou
3 kontroliek.

Svietia vSetky 3 kontrolky:
Akumulator je Uplne nabity.

Svietia 2 alebo 1 kontrolka:
Akumulator ma dostato¢né zvySkové nabitie.
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1 kontrolka blika:
Akumulator je prazdny, nabite akumulator.

VsSetky kontrolky LED blikaju:

Pozadovana teplota akumulatora nie je dosiahnu-
ta. Vyberte akumulator z pristroja a nechajte ho
jeden den lezat pri izbovej teplote. Ak sa chyba
bude znovu opakovat, tak bol akumulator hibkovo
vybity a je defektny. Odoberte akumulator z
pristroja. Defektny akumulator sa nesmie nad‘alej
pouzivat, resp. nabijat.

6. Prevadzka

6.1 Zapnutie/vypnutie

Zapnutie

®  Zapojte akumulator na pristroj.

® Retazovu pilu uchopte pevne obidvoma ru-
kami na rukovatiach, ako je to znazornené na
obrazku 13 (palec pod rukovéatou).

o Stlacte a drzte blokovanie zapnutia (obr. 1/
pol. 5).

® Retazovu pilu zapnite pomocou vypinaca
zap/vyp (obr. 1/pol. 6). Blokovanie zapnutia
mozZete teraz opéat pustit.

Vypnutie
Pustite vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6).

Vstavana brzda zabrzdi rotujucu pilovu retaz
vo vel'mi kratkom &ase. Vzdy vytiahnite sietovu
zastréku, ked' prerusite pracu.

Vystraha! Pilu noste iba za prednu rukovat! Keby
ste pripojenu pilu nosili iba za zadnu rukovéat so
spinacimi prvkami, mohlo by sa stat, Ze by ste
n&hodne sucasne stlacili blokovanie zapnutia

a vypina¢ zap/vyp a retazova pila by sa spustila.

6.2 Ochranné zariadenia

Brzda motora

Motor zabrzdi pilovu retaz, hned' ako sa pusti
vypina¢ zap/vyp (obr. 1/pol. 6) alebo sa prerusi
privod elektrického prudu. Tym sa vyrazne znizuje
nebezpecéenstvo zranenia dobiehajucou retazou.

Brzda retaze

Brzda retaze je ochranny mechanizmus, ktory
sa spusta cez prednu ochranu ruk (obr. 1/pol.

2). Ked sa retazova pila hodi dozadu v désledku
spatného uderu, spusti sa brzda retaze a pilova
retaz zastane v priebehu menej ako 0,1 sekundy.
Pravidelne kontrolujte, ¢i brzda retaze spravne
funguje. Vyklopte pre tento u€el ochranu ruk (obr.

1/pol. 2) dopredu a kratko zapnite retazovu pilu.
Retazova pila sa nesmie rozbehnut.

Zatiahnite prednu ochranu ruk (obr. 1/pol. 2) spét,
kym nezasko¢i, aby ste spustili brzdu retaze.

Nebezpeéenstvo! Nepouzivajte pilu v tom pri-
pade, ak ochranné zariadenia nefunguju v bez-
chybnom stave. Nepokusajte sa sami opravovat
bezpecénostné ochranné zariadenia, ale obratte
sa na nas servis alebo na podobne kvalifikovanu
odbornu dielfiu.

Ochrana rak

Predna ochrana ruk (zaroven brzda retaze) (obr.
1/pol. 2) a zadna ochrana ruk (obr. 1/pol. 14) chra-
nia prsty pred poraneniami spésobenymi kontak-
tom s pilovou retazou v pripade, Ze by sa retaz
pretazenim roztrhla.

7. Praca s retazovou pilou

7.1 Pripravy
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nasledovné
body, aby ste mohli pracovat bezpecnejsie:

Stav retazovej pily

Pred zagatim prace skontroluje retazovu pilu, ¢i
sa nenachadzaju poskodenia na kryte, sietovom
kabli, pilovej retazi alebo liste. Nikdy nespustajte
do prevadzky zjavne poskodeny pristroj.

Olejova nadoba

Stav naplnenia olejovej nadoby. Kontrolujte aj
pocas prace, ¢i sa vzdy nachadza dostato¢né
mnozstvo oleja. Neprevadzkuijte pilu v pripade, ze
sa nenachadza ziadny olej alebo stav oleja klesol
pod minimalnu znacku (obr. 10/pol. B), aby ste
zabranili poskodeniu retazovej pily. Jedna napln
vystaci v priemere na 15 minut, v zavislosti od
prestavok a zataZenia.

Pilova retaz

Napnutie pilovej retaze, stav ostrie. Cim je pilova
retaz ostrejSia, tym lahSie a kontrolovanejSie sa
da retazova pila obsluhovat. To isté plati pre nap-
nutie retaze. Kontrolujte aj po¢as prace kazdych
10 minut napnutie retaze, aby ste zvysili Vasu
bezpecénost! Najma nové pilové retaze maju
sklon k zvySenému rozpinaniu.

Brzda retaze
Skontrolujte funkciu brzdy retaze podla popisu
v kapitole ,Ochranné zariadenia“ a pustite ju.
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8. Cistenie, udrzba a objednanie
nahradnych dielov

Nebezpecéenstvo!

® Pred kazdym c&istenim vytiahnite akumulator.

e Vziadnom pripade neponarajte pristroj za
ucelom cistenia do vody ani do ziadnych te-
kutin.

8.1 Cistenie

® Pravidelne Cistite napinaci mechanizmus,
pri€om ho vyfuknite stlaéenym vzduchom
alebo vycistite kefou. K isteniu nepouzivajte
Ziadne nastroje.

e Udrzuijte rukovate v Cistom stave bez oleja,
aby ste vzdy zabezpecili bezpe€né drzanie.

o Cistite pristroj podla potreby pomocou vihkej
utierky a pripadne miernym prostriedkom na
umyvanie riadu.

® Ak nebudete retazovu pilu dihsi ¢as pouzivat,
odstrarite retazovy olej z nadrze. Ponorte
pilovu retaz a listu kratko do olejového kupela
a potom ich zavirite do olejového papiera.

8.2 Udrzba

Vymena pilovej retaze a listy

Lista sa musi vymenit za novu, ked

® je opotrebovana vodiaca drazka listy.

® je poSkodené alebo opotrebované ¢elné ozu-
bené koleso v liste.

Demontujte adapta¢nu platniku (pol. 19) z listy
tak, ako je to znazornené na obrazku 15. Potom
namontujte adaptacnu platni¢ku na novu listu.
Postupuijte pritom podla kapitoly ,Montaz listy a
pilovej retaze”!

Kontrola automatického mazania retaze
Pravidelne kontrolujte funkciu automatického
mazania retaze, aby ste sa vyhli prehriatiu a s tym
spojenému poskodeniu listy a pilovej retaze.
Nasmerujte k tomu Spicku listy proti hladkému po-
vrchu (doska, narez stromu) a nechajte retazovu
pilu bezat.

Ked sa pocas tohto procesu objavi pribudajuca
olejova stopa, pracuje automatické mazanie
retaze spravne. Ak sa neobjavi zretel'na olejova
stopa, precitajte si prosim prislusné pokyny v ka-
pitole ,Hl'adanie poruch®! Ak by nepomohli ani
tieto pokyny, obratte sa na nas servis alebo na
podobne kvalifikovanu odbornu dielfiu.

Nebezpecenstvo! Nedotykajte sa pritom povr-
chu. Dodrzujte dostato¢ny bezpec&nostny odstup
(cca 20 cm).

Ostrenie pilovej retaze

Uginna praca s retazovou pilou je mozna len
vtedy, ked je pilova retaz v dobrom stave a ostra.
Tymto sa tiez znizuje nebezpecenstvo spatného
uderu.

Pilova retaz sa da nabrusit u kazdého odborné-
ho predajcu. Nepokusajte sa pilovu retaz brusit
sami, ak nemate vhodné nastroje a potrebné
skusenosti.

8.3 Transport

Aktivujte brzdu retaze.

Aby ste zabranili zraneniam, pristroj prepravuijte
vzdy s nasadenou ochranou listy. Dodrziavajte
vSeobecne platné predpisy na zabezpecenie
nakladu.

8.4 Objednavanie nahradnych dielov:

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné
uviest nasledovné udaje:

e Typ pristroja

e Vyrobné &islo pristroja

e Identifikacné Cislo pristroja

o Cislo potrebného nahradného dielu
Aktuélne ceny a informacie najdete na stranke
www.Einhell-Service.com

9. Pokyny na ochranu zivotného
prostredia/k likvidacii

Odovzdajte pristroj na spravnu likvidaciu, ked’
uz stratil svoju pouzitelnost. Odpojte sietovy
kabel, aby ste zabranili nespravnemu pouzitiu.
Neodstranuijte pristroj v beznom domovom
odpade, ale odovzdajte ho v zaujme ochrany
zivotného prostredia na zberné miesto pre
elektrospotrebice. Vasa prislusna obec vas poin-
formuje o adresach a otvaracich dobach.
Odovzdajte aj obalové materialy a pouzité
prisluSenstvo na prislusné zberné miesta.
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10. Skladovanie

Skladujte pristroj a jeho prisluSenstvo na tmavom,
suchom a nezamfzajucom mieste mimo dosa-

hu deti. Optimalna teplota pre skladovanie je v
rozpati do +10 °C do +20 °C. Pristroj skladujte

v originalnom obale. Pristroj skladujte s nasa-
denou ochranou listy, po vykonanej udrzbe a vo
vycCistenom stave.

it

Len pre krajiny EU

Neodstranuijte elektrické pristroje ako domovy
odpad!

Podl'a Eurdpskej smernice 2012/19/ES o odpade
z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a v sulade s narodnymi pravnymi predpismi sa
musia pouzité elektronické pristroje odovzdat

do triedeného zberu a musi sa zabezpedit ich
Specifické spracovanie v sulade s ochranou
zivotného prostredia (recyklacia).

Recyklaéna alternativa k vyzve na spatné zasla-
nie vyrobku:

Majitel' elektrického pristroja je alternativne na-
miesto spatnej zasielky povinny spolupracovat pri
riadnej recyklacii pristroja v pripade vzdania sa
jeho vlastnictva. Stary pristroj méze byt za tymto
ucelom taktiez prenechany zbernému miestu,
ktoré vykona odstranenie v zmysle narodného
zakona o recyklacii a odpadovom hospodarstve.
Netyka sa to dielov prislu§enstva, prilozenych

k starym pristrojom a pomocnych prostriedkov
bez elektronickych komponentov.

Dodato¢na tla¢ alebo iné reprodukovanie do-
kumentacie a sprievodnych dokladov vyrobkov,
taktiez ich €asti, je pripustna len s vyslovnym suh-
lasom spoloc¢nosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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11. Hradanie portch

Nebezpecenstvo!

Pred hladanim poruchy vypnut pristroj a vytiahnut akumulator.

Nasledovna tabulka zobrazuje priznaky chyb a popisuje, ako mézete ndjst napravu, ked Vas stroj
nepracuje spravne. Ak nedokaZete pomocou nej lokalizovat a odstranit problém, obratte sa na Vasu

servisnu odbornu dielriu.

Pri¢ina

Porucha

Odstranenie

Retazova pila ne-
funguje

Spustena brzda spatného narazu
(retazova brzda)
Bez napajania elektrickym pradom

Ochranu ruk potiahnut spat do po-
lohy
Skontrolovat akumulator

Retazova pila pra-
cuje prerusovane

Interny uvolneny kontakt
Chybny vypinac¢ zap/vyp

Vyhladat odborny servis
Vyhladat odborny servis

Sucha retazova pila

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Brzda retaze ne-
funguje

Problém so spinacim mechaniz-
mom na prednej ochrane ruk

Vyhledat odbornou dilnu

Retéz/vodici lista
horka

V nadrzi nie je olej
Odvzdusnovanie v uzavere olejovej
nadrze upchaté

Olejovy vytokovy kanal upchaty
Retaz je tupa

Olej doplnit

Vycistit uzaver olejovej nadrze
Olejovy vytokovy kanal
spriechodnit

Retaz nabrusit alebo vymenit

Retazova pila trha,
vibruje alebo nepili
spravne

Napnutie retaze prili§ volné

Retaz je tupa

Retaz je opotrebovana

Zuby pily ukazuju do nespravneho
smeru

Nastavit napnutie retaze

Retaz nabrusit alebo vymenit
Retaz vymenit

Pilovt retaz nanovo namontovat so
zubami do spravneho smeru
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12. Signalizacia nabijacky

Stav signalizacie

Cervena Zelena Vyznam a opatrenie
LED LED
Vyp Blika Pripravena k prevadzke
Nabijacka je zapojena na siet a pripravena k prevadzke, akumulator nie je
v nabijacke.
Zap Vyp Nabijanie

Nabijacka nabija akumulator v rychlo nabijacom rezime. PrisluSné doby
nabijania najdete priamo na nabijacke.

Upozornenie! Podl'a pritomného stavu nabitia akumulatora sa mézu
skuto¢né doby nabijania Siastoéne odliSovat.

Vyp Zap Akumulator je nabity a pripraveny na pouzitie.

Potom sa po uplnom nabiti prepne do udrziavacieho nabijania.

Za tymto uc¢elom nechajte akumulator priblizne 15 minut dihSie na
nabijacke.

Opatrenie:

Vyberte akumulator z nabijacky. Odpojte nabijacku zo siete.

Blika Vyp Prisposobené nabijanie

Nabijacka sa nachadza v rezime Setrného nabijania.

Pritom sa akumulator z bezpe¢nostnych dévodov nabija pomalSie a potre-
buje viac ¢asu. Toto méze mat nasledovné pric¢iny:

- Akumulator sa vel'mi dlhu dobu nenabijal.

- Teplota akumulatora nelezi v idealnom rozsahu.

Opatrenie:

Pockajte do ukonéenia procesu nabijania, akumulator je mozné napriek
tomu d'alej nabijat.

Blika Blika Chyba

Proces nabijania uz nie je mozny. Akumulator je defektny.

Opatrenie:

Defektny akumulator nesmie byt nad'alej nabijany!

Vyberte akumulator z nabijacky.

Zap Zap Tepelna porucha

Akumulator je prili§ horuci (napr. priame slne¢né ziarenie) alebo prili§ stu-
deny (pod 0 °C)

Opatrenie:

Vyberte akumulator a skladujte ho 1 den pri izbovej teplote (cca 20 °C).
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Servisné informacie

Vo vSetkych krajinach uvedenych na zaruénom liste mame kompetentnych servisnych partnerov,
ktorych kontakty je mozné prevziat zo zaruéného listu. St Vam k dispozicii pre akékol'vek servisné
poziadavky ako opravy, objednavanie nahradnych a opotrebovavanych dielov alebo nakup spotrebnych
materialov.

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku podliehaju nasledujuce diely beznému pracovnému
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujuce diely povazované za spotrebny materidl.

Kategoria Priklad
Diely podliehajuce opotrebeniu* Lista, Akumulator
Spotrebny material / spotrebné diely* Pilova retaz
Chybajuce diely

* nie je bezpodmienecéne obsiahnuté v objeme dodavky!

V pripade nedostatkov alebo chyb Vas prosime, aby ste prislusnu chybu nahlasili na adrese
www.Einhell-Service.com. Prosim, dbajte na presny popis chyby a odpovedzte pritom v kazdom pripade
na nasledujuce otazky:

® Fungoval pristroj predtym alebo bol od zagiatku chybny?

® VSimli ste si nie€o pred vyskytnutim poruchy (symptém pred poruchou)?

® Akeé chybné funkcie podl'a Vas pristroj vykazuje (hlavny symptom)?
Popiste tuto chybnu funkciu.
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Zarucny list

Vazena zéakaznicka, vazeny zakaznik,

nase vyrobky podliehaju prisnej kontrole kvality. V pripade, Zze nebude pristroj napriek tomu bezchybne

fungovat, je nam to vel'mi I'ito a prosime Vas, aby ste sa obratili na nasu servisnu sluzbu na adrese

uvedenej na tomto zarué¢nom liste. Radi Vam budeme k dispozicii taktiez telefonicky na uvedenom ser-
visnom telefénnom ¢&isle. Pre uplatnenie narokov na zaruéné pinenie platia nasledujice podmienky:

1. Tieto zaruéné podmienky sa tykaju vylu¢ne Standardnych spotrebitelov, t.j. takych oséb, ktoré tento
vyrobok nechcu pouzivat na ucely v ramci svojich remeselnickych ¢innosti ani na iné samostatne
zarobkové €innosti. Tieto zaruéné podmienky upravuju dodato¢né zaruéné plnenia, ktoré nizsie
uvedeny vyrobca poskytuje kupujucim svojich novych pristrojov dodato¢ne k zakonnej zaruke. Vase
zakonné naroky na zaruku nie su touto zarukou dotknuté. Nase zaruéné plnenie je pre Vas zadarmo.

2. Zaruéné plnenie sa vztahuje vyluéne len na nedostatky na Vami zakipenom novom pristroji nizsie
uvedeného vyrobcu, ktoré su spésobené chybami materidlu alebo vyrobnymi chybami, a podla
nasho uvazenia sa obmedzuje na odstranenie tychto nedostatkov na pristroji alebo vymenu prist-
roja. Prosim, dbajte na to, Ze naSe pristroje neboli svojim uréenim kon&truované na profesionalne,
remeselnicke ani odborné pouzitie. Tato zaruéna zmluva sa preto neuzatvara, ak sa pristroj po¢as
zaruénej doby pouzival v profesionalnych, remeselnickych alebo priemyselnych prevadzkach, alebo
ak bol vystaveny namahaniu rovnocennému s takymto pouzitim.

3. ZnaSej zaruky su vylucené:

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené nedodrzanim montazneho navodu alebo na zaklade neo-
dbornej instalacie, nedodrzanim navodu na pouZitie (ako napr. pripojenim na nespravne sietové
napatie alebo druh prudu) alebo nedodrzanim pokynov pre udrzbu a bezpeénostnych pokynov
alebo vystavenim pristroja abnormalnym poveternostnym podmienkam alebo nedostato¢nou
starostlivostou a udrzbou.

- Skody na pristroji, ktoré boli spdsobené zneuzivanim alebo nespravnym pouzivanim (ako napr.
pretaZenie pristroja alebo pouZitie nepripustnych pracovnych nastrojov alebo prislusenstva),
vniknutim cudzich telies do pristroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné
poskodenia), pouzitim nasilia alebo cudzieho pésobenia (napr. Skody spésobené padom).

- Skody na pristroji alebo na ¢astiach pristroja, ktoré zodpovedaju prislunému pracovnému,
beznému alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4. Doba zaruky je 24 mesiacov a zacina plynut od datumu zakupenia pristroja. Naroky na zaruku sa
musia uplatnit pred koncom uplynutia zaruénej doby do dvoch tyzdrov od zistenia nedostatku.
Uplatnenie narokov na zaruku po uplynuti zaruénej doby je vylu¢ené. Oprava alebo vymena prist-
roja nevedie k predizeniu zaruénej doby ani nedochadza na zaklade tohto plnenia ku vzniku novej
zaru€nej doby pre pristroj ani pre akékol'vek inStalované nahradné diely. To plati taktiez pri pouziti
miestneho servisu.

5. Pre uplatnenie Vasho naroku, prosim nahlaste defektny pristroj na adrese:
www.Einhell-Service.com. Prosime, aby ste mali k dispozicii u¢tenku alebo iné doklady o zakupeni
noveého pristroja. Pristroje, ktoré budu zaslané bez prislusnych dokladov alebo bez typového stitku,
budu vylu¢ené zo zaruéného plnenia kvoéli nedostatoénej moznosti identifikacie. Ak spada defekt
pristroja pod nase zaruéné plnenie, dostanete obratom naspat opraveny alebo novy pristroj.

Samozrejme Vam radi opravime nedostatky na pristroji na Vase naklady, ak tieto nedostatky nespadaju
alebo uz nespadaju do rozsahu zaruky. Prosim, po$lite ndm v takom pripade pristroj na nasu servisnu
adresu.

Ohladne opotrebovavanych, spotrebnych a chybajucich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto
zaruky podla servisnych informacii uvedenych v tomto navode na obsluhu.
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Gevaar!

Bij het gebruik van toestellen dienen enkele
veiligheidsmaatregelen te worden nageleefd om
lichamelijk gevaar en schade te voorkomen. Lees
daarom deze handleiding / veiligheidsinstructies
zorgvuldig door. Bewaar deze goed zodat u de in-
formatie op elk moment kunt terugvinden. Mocht
u dit toestel aan andere personen doorgeven,
gelieve dan deze handleiding / veiligheidsins-
tructies mee te geven. Wij zijn niet aansprakelijk
voor ongevallen of schade die te wijten zijn aan
niet-naleving van deze handleiding en van de vei-
ligheidsinstructies.

Verklaring van de symbolen op het apparaat

(afbeelding 14):

1. Gebruiksaanwijzing lezen.

2. Bij alle werkzaamheden met de zaag moeten
altijd een veiligheidsbril ter bescherming van
de ogen tegen opgewaaide en weggeslin-
gerde spanen/voorwerpen/objecten, en een
gehoorbescherming zoals bijv. een geluids-
dichte helm of oorstopjes worden gedragen.
Draag altijd een veiligheidshelm, aangezien
er een risico bestaat door vallende voorwer-
pen.

3. De gebruiker moet nauwsluitende kleding met

inzetstukken voor openingen aan handen, on-

derarmen, benen en voeten ter bescherming
tegen sneden dragen.

Het apparaat niet blootstellen aan de regen.

Maximale snijlengte / kettingsnelheid

Kettingrem voor inbedrijfstelling ontgrende-

len!

7. Opslag van de accu’s alleen in droge ruimtes
met een omgevingstemperatuur van +10°C
- +20°C. Accu’s alleen in geladen toestand
opslaan (minstens 40% geladen).

8. De accu’s moeten voor de verwerking uit het
apparaat worden genomen. Aanwijzing voor
de verwerking van accu’s: accu’s mogen niet
bij het huisvuil worden gedaan.

9. Accu kettingzaag altijd met beide handen
vasthouden.

10. Terugslag kan dodelijke snijwonden tot ge-
volg hebben.

11. Dit speciale type motorzaag mag uitsluitend
door speciaal geschoold personeel worden
ingezet voor het verzorgen van bomen.

12. Waarschuwing! Gevaar

o ok~

1. Veiligheidsaanwijzingen

De overeenkomstige veiligheidsinstructies vindt u
in de bijgaande brochure.

Waarschuwing!

Lees alle veiligheidsinstructies, aanwijzin-
gen, plaatjes en technische gegevens, waar-
van dit elektrisch gereedschap is voorzien.
Nalatigheden bij de inachtneming van de vol-
gende instructies kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstige verwondingen veroorzaken.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij-
zingen voor de toekomst.

2. Beschrijving van het gereedschap
en leveringsomvang

2.1 Beschrijving van het gereedschap

(fig. 1-3)

Klauwaanslag

Voorste handbescherming (kettingrem)
Voorste handgreep

Achterste handgreep

Inschakelblokkering

Aan/Uit-schakelaar

Dop van de olietank

Afdekking van het kettingwiel
Bevestigingsschroef voor afdekking van het
kettingwiel

10. Kettingspanschroef

11. Indicatie vulstand kettingolie

12. Accu (bij art.-nr.: 4600020 niet meegeleverd)
13. Grendelknop

14. Achterste handbescherming

15. Zwaard

16. Zaagketting

17. Zwaardbescherming

18. Lader (bij art.-nr.: 4600020 niet meegeleverd)
19. Adapterplaat

20. Ophanginrichting voor bevestigingsriem
21. Kettingvanger

©CEoNOOTA~WN =

Veiligheidsfuncties

16 ZAAGKETTING MET GERINGE TERUGS-
LAG helpt u met speciaal ontwikkelde veilig-
heidsinrichtingen om terugslagkrachten te
verlagen en deze beter op te vangen.

2 Voorste handbescherming (kettingrem)
beschermt de linkerhand van de bediener,
mocht deze bij lopende zaag van de voorste
greep afglijden. De KETTINGREM is een
veiligheidsfunctie ter vermijding van verwon-
dingen als gevolg van terugslagen, doordat
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een lopende zaagketting in milliseconden
wordt gestopt. Deze wordt geactiveerd door
de voorste handbescherming (kettingrem).

6 AAN/UIT-SCHAKELAAR stopt de motor me-
teen, wanneer hij wordt uitgeschakeld.

5 INSCHAKELBLOKKERING verhindert een
toevallig inschakelen van de motor. De AAN/
UIT-SCHAKELAAR kan alleen worden inge-
drukt, wanneer de inschakelblokkering wordt
ingedrukt.

21 KETTINGVANGER vermindert het gevaar
van verwondingen, mocht de zaagketting bij
lopende motor scheuren of ontglippen. De
kettingvanger moet een om zich heen slaan-
de ketting opvangen.

Aanwijzing: Maak u vertrouwd met de ketting en
zijn delen.

2.2 Leveringsomvang

Gelieve de volledigheid van het artikel te contro-

leren aan de hand van de beschreven omvang

van de levering. Indien er onderdelen ontbreken,

gelieve u dan binnen 5 werkdagen na aankoop

van het artikel te wenden tot ons servicecenter of

tot het verkooppunt waar u het apparaat heeft ge-

kocht, en leg een geldig bewijs van aankoop voor.

Gelieve daarvoor de garantietabel in de service-

informatie aan het einde van de handleiding in

acht te nemen.

® Open de verpakking en neem het toestel
voorzichtig uit de verpakking.

® Verwijder het verpakkingsmateriaal alsmede
verpakkings-/transportbeveiligingen (indien
aanwezig).

© Controleer of de leveringsomvang compleet
is.

® Controleer het toestel en de accessoires op
transportschade.

© Bewaar de verpakking indien mogelijk tot het
verloop van de garantieperiode.

Gevaar!

Het toestel en het verpakkingsmateriaal zijn
geen speelgoed voor kinderen! Kinderen mo-
gen niet met plastic zakken, folies en kleine
stukken spelen! Er bestaat inslik- en verstik-
kingsgevaar!

®  Originele handleiding
® Veiligheidsinstructies

3. Reglementair gebruik

Gevaar! De kettingzaag is een bijzonder type
zaag voor de boomverzorging, voorzien voor
gebruik met de rechterhand aan de achterste
handgreep en de linkerhand aan de voorste
handgreep, door een in de hantering opgelei-

de gebruiker voor het snoeien en afzagen van
staande boomkruinen en door personen die de
meegeleverde veiligheidseisen in de gebruik-
saanwijzing hebben gelezen en begrepen, en die
passende persoonlijke beschermingsmiddelen
dragen (PBM).

De kettingzaag mag alleen worden bediend door
een voor dit type kettingzaag opgeleide gebruiker.
De gebruiker moet zijn geschoold in alle werk-
technieken van met de hand bediende kettingza-
gen. Volgens het doelmatig gebruik is deze ket-
tingzaag niet voorzien voor andere toepassingen.

De machine mag slechts voor werkzaamheden
worden gebruikt waarvoor ze bedoeld is. Elk
ander verder gaand gebruik is niet reglementair.
Voor daaruit voortvloeiende schade of verwon-
dingen van welke aard dan ook is de gebruiker/
bediener, niet de fabrikant, aansprakelijk.

Wij wijzen erop dat onze gereedschappen overe-
enkomstig hun bestemming niet geconstrueerd
zijn voor commercieel, ambachtelijk of industrieel
gebruik. Wij geven geen garantie indien het ge-
reedschap in ambachtelijke of industriéle bedrij-
ven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

4. Technische gegevens

Spanning Motor: .........cccceeeviiieieienn, 18V DC
Nullasttoerental n: ........coooeiiiinninns 3800 min
Uitgangsspanning lader: ...........cccocceiiiiiiennen. ---
Uitgangsstroom lader: ............ccceiiiiiiiiinennene -
Netspanning lader: ........c.ccoeeviiieiiiiiiineeeee, -

ACCULYPE: ..o Li-lon
Aantal accucellen: ..........ccccoooeiiiiiiiniiiceneeee -
ACCUCAPACILEIL: .vvveeerieeeiiieeeiiee e
Zwaardlengte ..o 20cm
Snijlengte max.: ..o 14 cm
Shijsnelheid bij nominaal toerental: .......... 7,0 m/s
Vulhoeveelheid olietank: .............. 75 ml (7,5 cmd)

Gewicht
Type ketting
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Type zwaard ..... 4500194 (Oregon 084LNEA041
.............................................. + puntbescherming)
Het zwaard met artikelnummer 4500194 (Einhell)
is een gemodificeerd Oregon model met puntbe-
scherming. Het is alleen met vermelding van het
artikelnummer 4500194 verkrijgbaar als vervan-
gingszwaard.

Netto gewicht zonder ketting en geleiderail ...2 kg

Gebruik alleen accu’s resp. laders van de Power-
X-Change serie zoals bijv. 1,5 Ah en 5,2 Ah en de
lader Power-X-Charger 3A.

Gevaar!

Geluid en vibratie

De geluids- en trilwaarden werden vastgesteld
overeenkomstig EN 62841-1 en EN 11681-2.

Geluidsdrukniveau L , .........ccccccoeun. 84,4 dB (A)
Onzekerheid Koa oo, 3dB
Geluidsvermogen L, ......cccceviiennns 91,9dB (A)
Onzekerheid K, «.ooevieniiiiieieiiicin, 3,88 dB

Geluidsvermogen gegarandeerd L, ..... 96 dB(A)

Draag een gehoorbeschermer.
Lawaai kan aanleiding geven tot gehoorverlies.

Totale trilwaarden (vectorsom van drie richtingen)
vastgesteld overeenkomstig EN 62841-1 en EN
11681-2.

Handgreep onder last
Trillingsemissiewaarde voorste handgreep
a, =2,85m/s?

Trillingsemissiewaarde achterste handgreep
a, =218 m/s?

Onzekerheid K = 1,5 m/s?

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden zijn geme-
ten volgens een genormaliseerde testprocedure
en kunnen worden gebruikt om elektrische ge-
reedschappen onderling te vergelijken.

De opgegeven totale trillingsemissiewaarden en
de vermelde geluidsemissiewaarden kunnen ook
worden gebruikt voor een voorlopige inschatting
van de belasting.

Waarschuwing:

De trillings- en geluidsemissies kunnen tijdens de
inzet van het elektrisch gereedschap afwijken van
de vermelde waarden, afhankelijk van de manier
waarop het wordt gebruikt, en met name van wat
voor soort werkstuk wordt bewerkt.

Beperk de geluidsontwikkeling en vibratie tot
een minimum!
® Gebruik enkel intacte toestellen.
® Onderhoud en reinig het toestel regelmatig.
e Pas uw manier van werken aan het toestel
aan.
Overbelast het toestel niet.
Laat het toestel indien nodig nazien.
Schakel het toestel uit als het niet wordt ge-
bruikt.
® Draag handschoenen.

5. Voor inbedrijfstelling

Waarschuwing!
Trek altijd de accu eruit, voordat u instellingen aan
het apparaat uitvoert.

Gevaar! Steek de accu pas erin als de ketting-
zaag volledig gemonteerd en de kettingspanning
ingesteld is. Draag om verwondingen te vermijden
altijd werkhandschoenen als u werkzaamheden
aan de kettingzaag verricht.

5.1 Montage van zwaard en zaagketting

® Pak alle onderdelen zorgvuldig uit en contro-
leer deze op volledigheid (fig. 2-3).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king losdraaien (fig. 4).

Kettingwielafdekking wegnemen (fig. 5).
Ketting, zoals in de figuur voorgesteld, de om-
lopende groef van het zwaard in leggen (fig.
6a, pos. A).

e Zwaard en ketting, zoals in de figuur getoond,
de opname van de kettingzaag in leggen.
Daarbij de ketting rond het rondsel (fig. 6b/6c,
pos. B) leiden.

e Kettingwielafdekking aanbrengen en bevesti-
gen d.m.v. de bevestigingsschroef (fig. 7). Let
op! Bevestigingsschroef pas na het afstellen
van de kettingspanning (zie punt 5.2) defini-
tief vastschroeven.
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5.2 Spannen van de zaagketting

Waarschuwing! Voor controles en afstel-

werkzaamheden altijd de netstekker uit het

stopcontact verwijderen. Draag altijd veiligheids-

handschoenen als u werkzaamheden op de ket-

tingzaag verricht om letsel te voorkomen.

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king met enkele slagen losdraaien (fig. 4).

® Kettingspanning afstellen m.b.v. de kettings-
panschroef (fig. 8, pos. 10). Door draaien
met de wijzers van de klok mee (naar rechts)
verhoogt u de kettingspanning, door draaien
tegen de richting van de wijzers van de klok
in (naar links) verlaagt u de kettingspanning.
De zaagketting is correct gespannen als ze in
het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven (fig. 9).

® Bevestigingsschroef voor kettingwielafdek-
king vastdraaien (fig. 7).
Gevaar! Alle kettingschakels moeten naar
behoren in de geleidegroef van het zwaard

liggen.

Aanwijzing omtrent het spannen van de ket-
ting:

De zaagketting dient omwille van de bedrijfsze-
kerheid en veiligheid altijd correct te zijn gespan-
nen. De zaagketting is optimaal gespannen als ze
in het midden van het zwaard ca. 3 tot 4 mm kan
worden opgeheven. Aangezien de zaagketting
bij het zagen warm wordt en bijgevolg van lengte
verandert, dient u de kettingspanning om de 10
minuten te controleren en, indien nodig, bij te
regelen. Dit geldt vooral voor nieuwe zaagkettin-
gen. Ontspan de zaagketting aan het einde van
het werk omdat de ketting bij het afkoelen korter
wordt. Daardoor voorkomt u dat schade aan de
ketting wordt berokkend.

5.3 Smering van de zaagketting
Waarschuwing! Vooér controles en instelwerk-
zaamheden altijd de accu uittrekken. Draag om
verwondingen te vermijden altijd werkhandscho-
enen als u werkzaamheden aan de kettingzaag
verricht.

Aanwijzing! Stel de ketting nooit zonder zaag-
kettingolie in werking! Het gebruik van de zaag-
ketting zonder zaagkettingolie of bij een oliepeil
beneden het minimummerk (fig. 10, pos. B) heeft
een beschadiging van de kettingzaag tot gevolg!

Aanwijzing! Hou rekening met de temperatu-
uromstandigheden: verschillende omgevings-
temperaturen eisen smeermiddelen van zeer ver-

schillende viscositeit. Bij lage temperaturen hebt
u dunvloeibare olién (lage viscositeit) nodig om
een voldoende smeerfilm te doen ontstaan. Als

u dezelfde olie in de zomer gebruikt, zou de olie
alleen door de hogere temperaturen nog meer
vloeibaar worden gemaakt. Een onderbreking van
de smeerfilm zou het gevolg kunnen zijn, de ket-
ting zou kunnen worden oververhit en zou kunnen
worden beschadigd. Bovendien zou de smeerolie
verbranden, waardoor het milieu onnodig met
schadelijke stoffen zou worden belast.

Olietank vullen:

® Houd ontstekingsbronnen uit de buurt.

® Zaagketting op een effen plaats neerzetten.

® Het gebied rond de olietankdop (fig. 10, pos.
7) schoonmaken en daarna de tank openen.

° Tank met zaagkettingolie vullen. Let er goed
op dat geen vuil in de tank terechtkomt om
te voorkomen dat de oliesproeier verstopt
geraakt.

e Qlietankdop sluiten.

5.4 Laden van de Ll-accupack (fig. 11-12)

De accu is beschermd tegen diepe ontlading. Het

apparaat wordt door een geintegreerde veilig-

heidsschakeling automatisch uitgeschakeld, als
de accu is ontladen.

Waarschuwing! Bedien de Aan/Uit-schakelaar

niet meer als de veiligheidsschakeling het ap-

paraat heeft uitgeschakeld. Dit kan schade aan
de accu tot gevolg hebben.

1. Accupack uit de handgreep trekken, terwijl u
de grendelknop (13) naar beneden drukt.

2. Vergelijk of de netspanning vermeld op het
typeplaatje overeenstemt met de beschikbare
netspanning. Steek de netstekker van de
lader (18) in het stopcontact. De groene LED
begint te knipperen.

3. Schuif de accu op de lader.

Onder punt 12 (indicatie lader) vindt u een tabel
met de betekenissen van de LED-indicatie aan
de lader.

Mocht het laden van de accupack niet mogelijk

zijn, controleer dan:

e of aan het stopcontact de netspanning aan-
wezig is.

e of een foutloos contact aan de laadcontacten
van de lader voorhanden is.
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Indien het laden van het accupack nog altijd niet
mogelijk is, dan verzoeken wij u

® delader en de laadadapter

® ende accupack

op te sturen aan onze klantendienst.

Voor een deskundige verzending verzoeken
wij u contact op te nemen met onze klan-
tendienst of het verkooppunt waar u het ap-
paraat heeft aangekocht.

Zorg er bij de verzending of verwerking van
accu’s resp. het accu apparaat voor dat deze
afzonderlijk worden verpakt in plastic zakken,
om kortsluitingen en brand te vermijden!

In het belang van een lange levensduur van de
accupack is het raadzaam om op tijd voor het
herladen van de accupack te zorgen. Dit is in elk
geval noodzakelijk, wanneer u vaststelt dat het
vermogen van het apparaat afneemt. Ontlaad de
accupack nooit helemaal. Dat leidt tot een defect
van de accupack!

5.5 Accu-capaciteitsindicatie (fig. 12)

Druk op de schakelaar voor accu-capaciteitsindi-
catie (C). De accu-capaciteitsindicatie (D) signa-
leert de laadtoestand van de accu aan de hand
van 3 LEDs.

Alle 3 LEDs branden:
De accu is vol geladen.

2 of 1 LED(s) branden:
De accu beschikt over voldoende restlading.

1 LED knippert:
De accu is leeg, laad de accu op.

Alle LEDs knipperen:

De temperatuur van de accu is te laag. Verwijder
de accu van het apparaat en laat de accu één
dag liggen bij ruimtetemperatuur. Als de fout
opnieuw optreedt, dan werd hij diep ontladen en
is hij defect. Neem de accu van het apparaat. Een
defecte accu mag niet meer gebruikt resp. gela-
den worden.

6. Gebruik

6.1 In-/uitschakelen

Inschakelen

e Steek de accu aan het apparaat in.

e Kettingzaag met beide handen aan de hand-
grepen vasthouden (duim onder de hand-
greep) zoals getoond in fig. 13.

® Beveiliging tegen onbedoeld inschakelen (fig.
1, pos. 5) blijven indrukken.

e Kettingzaag inschakelen door op de AAN/
UlT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) te drukken. U
kan dan de inschakelbeveiliging terug losla-
ten.

Uitschakelen
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaten.

De geintegreerde rem brengt de omlopende
zaagketting in de kortst mogelijke tijd tot stilstand.
Verwijder altijd de netstekker uit het stopcontact
als u het werk onderbreekt.

Waarschuwing! Draag de zaag enkel aan de
voorste handgreep! Als u de aangesloten zaag
enkel aan de achterste handgreep waarop de
schakelelementen zich bevinden draagt, kan
het gebeuren dat u per ongeluk tegelijkertijd de
inschakelbeveiliging én de AAN/UIT-schakelaar
bedient en de kettingzaag aanloopt.

6.2 Veiligheidsvoorzieningen motorrem

De motor remt de zaagketting af zodra u de
AAN/UIT-schakelaar (fig. 1, pos. 6) loslaat of de
stroomtoevoer onderbreekt. Daardoor wordt het
gevaar voor lichamelijk letsel door een ketting die
uitloopt aanzienlijk verminderd.

Kettingrem

De kettingrem is een veiligheidsmechanisme dat
via de voorste handbeschermer (fig. 1, pos. 2) in
werking wordt gezet. Als de kettingzaag door een
terugstoot terugschiet, reageert de kettingrem en
wordt de zaagketting in minder dan 0,1 seconden
gestopt. Controleer regelmatig de functie van de
kettingrem. Klap daarvoor de handbeschermer
(fig. 1, pos. 2) naar voren en schakel de ketting-
zaag kort in. De zaagketting mag niet starten!
Trek de voorste handbeschermer (fig. 1, pos.

2) terug tot hij vastklikt om de kettingrem los te
zetten.
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Gevaar! Gebruik de zaag niet als de veiligheid-
sinrichtingen niet naar behoren werken. Probeer
geen beschermende voorzieningen die belangrijk
zijn voor de veiligheid zelf te herstellen, maar
wendt u zich tot onze service of tot een overeen-
komstig gekwalificeerde werkplaats.

Handbeschermer

De voorste handbeschermer (gelijktijdig ket-
tingrem) (fig. 1, pos. 2) en de achterste handbe-
schermer (fig. 1, pos. 14) beschermen uw vingers
tegen letsel door contact met de zaagketting
indien die door overbelasting breekt.

7. Werken met de kettingzaag

7.1 Voorbereiding
Controleer voor elk gebruik volgende punten om
veilig te kunnen werken:

Toestand van de kettingzaag

Ga voor werkbegin na of de behuizing, de
netkabel, de zaagketting of het zwaard van de
kettingzaag beschadigd zijn. Neem nooit een ge-
reedschap in gebruik dat blijkbaar beschadigd is.

Olietank

Oliepeil van de tank. Controleer ook tijdens het
werk of er steeds voldoende olie voorhanden is.
Werk nooit met de zaag als er geen olie voorhan-
den is of als het oliepeil onder het minimummerk
is gezakt (fig. 10, pos. B) om een beschadiging
van de kettingzaag te vermijden.

Een vulling volstaat gemiddeld voor 15 minuten
naargelang de ingelaste pauzen en de belasting.

Zaagketting

Spanning van de zaagketting, toestand van de
snijkanten. Hoe scherper de zaagketting is des te
gemakkelijker kan u de kettingzaag bedienen en
onder controle houden. Hetzelfde geldt voor de
kettingspanning. Controleer ook tijdens het werk
om de 10 minuten de kettingspanning om uw vei-
ligheid te verhogen! Vooral nieuwe zaagkettingen
neigen tot verhoogd uitzetten.

Kettingrem

Controleer de functie van de kettingrem zoals be-
schreven in hoofdstuk “veiligheidsvoorzieningen”
en zet haar in werking.

8. Reiniging, onderhoud en
bestellen van wisselstukken

Gevaar!

® Voor elke reiniging de accu uittrekken.

® Dompel het gereedschap voor het schoon-
maken geenszins in water of andere vloeistof-
fen.

©
—h

Reiniging

® Maak het spanmechanisme regelmatig door
uitblazen met perslucht of met een borstel
schoon. Gebruik voor het schoonmaken geen
gereedschappen.

® Hou de handgrepen vrij van olie zodat u altijd
een veilige houvast hebt.

® Maak het gereedschap, indien nodig, met
een vochtige doek en eventueel met een mild
spoelmiddel schoon.

® Als u de kettingzaag een langere tijd niet ge-

bruikt, verwijdert u de kettingolie uit de tank.

Leg de zaagketting en het zwaard kort in een

oliebad en draai het daarna in oliepapier.

8.2 Onderhoud

Vervangen van zaagketting en zwaard

Het zwaard dient te worden vervangen als

® de geleidegroef van het zwaard versleten is,

® hetrecht tandwiel in het zwaard beschadigd
of versleten is.

Demonteer de adapterplaat (fig. 19) zoals voorge-
steld in afbeelding 15 van het zwaard. Monteer de
adapterplaat nu aan het nieuwe zwaard. Ga hier-
voor te werk zoals beschreven in het hoofdstuk
+,Montage van zwaard en zaagketting“!

Controleren van de automatische
kettingsmering

Ga regelmatig na of de automatische kettings-
mering functioneert teneinde een oververhitting
en de daaruit voortvloeiende beschadiging van
zwaard en zaagketting te voorkomen. Richt daar-
voor de top van het zwaard tegen een glad op-
pervlak (plank, aansnede van een boom) en laat
de kettingzaag draaien.

Indien zich dan een toenemend oliespoor ver-
toont, werkt de automatische smering van de
ketting perfect. Is geen duidelijk oliespoor te zien
gelieve de overeenkomstige aanwijzingen in het
hoofdstuk “foutopsporing“ te lezen! Indien ook
deze aanwijzingen niet vooruithelpen wendt u
zich tot onze service of tot een overeenkomstig
gekwalificeerde werkplaats.
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Gevaar! Raak daarbij niet het opperviak. Neem
een voldoende veiligheidsafstand (ca. 20 cm) in
acht.

Scherpen van de zaagketting

U kan met de kettingzaag enkel effectief werken
als de zaagketting in goede staat verkeert en
scherp is. Daardoor vermindert ook het gevaar
voor een terugstoot.

De zaagketting kan bij elke gespecialiseerde han-
delaar worden bijgeslepen. Probeer niet de zaag-
ketting zelf te scherpen als u niet over het gepas-
te gereedschap en de nodige ervaring beschikt.

8.3 Transport

Activeer de kettingrem.

Transporteer het apparaat altijd met erop gezette
zwaardbescherming, om verwondingen te vermi-
jden. Neem de algemeen geldende voorschriften
voor het beveiligen van ladingen in acht.

8.4 Bestellen van wisselstukken:

Gelieve bij het bestellen van wisselstukken vol-
gende gegevens te vermelden:

® Type van het toestel

®  Artikelnummer van het toestel

® |dent-nummer van het toestel

®  Wisselstuknummer van het benodigd stuk
Actuele prijzen en info vindt u terug onder
www.Einhell-Service.com

9. Aanwijzingen omtrent
milieubescherming/afvalbeheer

Ontdoet u zich van het gereedschap op een be-
hoorlijke manier als het ooit uitgediend heeft. Ver-
wijder de netkabel om misbruik te voorkomen. Het
gereedschap hoort niet thuis in het huisvuil, maar
breng het in het belang van de milieubescherming
naar een inzamelplaats voor elektrisch materieel.
Uw gemeente informeert u over adressen en
openingstijden. Breng ook verpakkingsmateriaal
en versleten toebehoorstukken naar de voorziene
inzamelplaatsen.

10. Opbergen

Bewaar het apparaat en het toebehoren op een
donkere, droge en vorstvrije plaats die voor kin-
deren ontoegankelijk is. De optimale opslagtem-
peratuur ligt tussen +10°C en +20°C. Bewaar het
apparaat in de originele verpakking. Berg het ap-
paraat op met erop gezette zwaardbescherming,
onderhouden en in gereinigde toestand.

2

Enkel voor EU-landen

Elektrisch gereedschap hoort niet bij het huisvuil
thuis!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EG op af-
gedankte elektrische en elektronische toestellen
en omzetting in nationaal recht dienen afgedank-
te elektrische gereedschappen afzonderlijk te
worden verzameld en milieuvriendelijk te worden
gerecycleerd.

Recyclagealternatief i.p.v. het toestel terug te
sturen:

De eigenaar van het elektrische toestel is alter-
natief verplicht, i.p.v. het toestel terug te sturen,
mede te werken bij de behoorlijke recyclage in
geval hij zich van het eigendom ontdoet. Het
afgedankte toestel kan hiervoor ook bij een
verzamelplaats worden afgegeven die voor een
verwijdering als bedoeld in de wetgeving in zake
recyclage en afvalverwerking zorgt. Hieronder
vallen niet bij de afgedankte toestellen gevoegde
accessoires en hulpmiddelen zonder elektrische
componenten.

Nadruk of andere reproductie van documentatie
en geleidepapieren van de producten, geheel of
gedeeltelijk, enkel toegestaan mits uitdrukkelijke
toestemming van Einhell Germany AG.

Technische wijzigingen voorbehouden
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11. Foutopsporing

Gevaar!

Apparaat voér een foutopsporing uitschakelen en accu uittrekken.

De volgende tabel toont foutsymptomen aan en legt uit hoe u een fout kan verhelpen mocht uw ge-
reedschap ooit niet naar behoren werken. Indien u het probleem desondanks niet kan lokaliseren en
verhelpen gelieve zich tot uw servicewerkplaats te wenden.

Oorzaak

Fout

Verhelpen

Kettingzaag werkt
niet

Terugslagrem (kettingrem) gerea-
geerd
Geen stroomtoevoer

Handbeschermer naar zijn normale
stand terugtrekken
Stroomtoevoer controleren

Kettingzaag werkt

Extern loszittend contact

Naar een vakwerkplaats gaan

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt
Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt

met tussenpozen intern loszittend contact Naar een vakwerkplaats gaan
AAN/UIT-schakelaar defect Naar een vakwerkplaats gaan
Zaagketting droog Geen olie in de tank Olie bijvullen

Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen

Kettingrem werkt
niet

Probleem met het schakelmecha-
nisme in de voorste handgreep

Naar een vakwerkplaats gaan

Ketting/geleiderail
warm

Geen olie in de tank

Ontluchting in de olietankdop ver-
stopt geraakt

Olieuitlaatkanaal verstopt geraakt
Ketting bot

Olie bijvullen
Olietankdop reinigen

Olieuitlaatkanaal ontstoppen
Ketting laten bijslijpen of vervangen

Kettingzaag werkt
met rukken, trilt of
zaagt niet correct

Ketting onvoldoende gespannen
Ketting bot

Ketting versleten

Tanden van de ketting wijzen in de
verkeerde richting

Ketting bijspannen

Ketting laten bijslijpen of vervangen
Ketting vervangen

Zaagketting met de tanden in de
correcte richting opnieuw monte-
ren
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12. Indicatie lader

Indicatiestatus

Betekenis en maatregel

Groene

Rode LED LED

Uit Knippert Operationaliteit
De lader is aangesloten aan het net en operationeel; de accu zit niet in de
lader.

Aan Uit Laden
De lader laadt de accu in de snelle laadmodus. De laadduur vindt u direct
aan de lader.
Aanwijzing! Al naargelang de acculading kan de laadduur iets afwijken
van de vermelde tijden.

Uit Aan De accu is opgeladen en operationeel.
Daarna wordt tot aan de volledige lading omgeschakeld op een bufferla-
ding.
Laat de accu hiervoor ongeveer 15 min. langer in de lader zitten.
Maatregel:
Neem de accu uit de lader. Isoleer de lader van het net.

Knippert Uit Aanpassingslading

De lader bevindt zich in de modus behoedzame lading.

Hierbij wordt de accu om veiligheidsredenen langzamer geladen, hetgeen
meer tijd vergt. Dit kan de volgende oorzaken hebben:

- De accu werd zeer lange tijd niet meer geladen.

- De accutemperatuur ligt niet in het ideale bereik.

Maatregel:

Wacht tot het laadproces is afgesloten, de accu kan niettemin verder wor-
den geladen.

Knippert Knippert Fout

Laadproces is niet meer mogelijk. De accu is defect.

Maatregel:

Een defecte accu mag niet meer worden opgeladen.

Neem de accu uit de lader.

Aan Aan Temperatuurstoring

De accu is te warm (bijv. direct instralend zonlicht) of te koud (onder 0 °C).
Maatregel:

Neem de accu de lader uit en bewaar hem 1 dag bij kamertemperatuur
(ca.20 °C).
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Service-informatie

Wij werken in alle landen die in het garantiebewijs zijn genoemd, samen met competente servicepart-
ners, wier contactgegevens u kunt afleiden uit het garantiebewijs. Deze staan voor alle diensten zoals
reparatie, het verschaffen van wisselstukken of slijtdelen of voor de aankoop van verbruiksmaterialen te
uwer beschikking.

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage
door gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Categorie Voorbeeld
Slijtstukken* Zwaard, Accu
Verbruiksmateriaal/verbruiksstukken* Zaagketting
Ontbrekende onderdelen

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Bij gebreken of defecten verzoeken wij u om de fout te melden op het internet onder
www.Einhell-Service.com. Gelieve te zorgen voor een nauwkeurige beschrijving van de fout en daarbij
in elk geval de volgende vragen te beantwoorden:

® Heeft het toestel reeds eenmaal gewerkt of was het vanaf het begin defect?

® Isuiets opgevallen voordat het defect zich voordeed (symptoom voor het defect)?

® Welke foutieve werkwijze vertoont het toestel volgens u (hoofdsymptoom)?
Beschrijf deze foutieve werkwijze.
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Garantiebewijs

Geachte klant,

onze producten worden onderworpen aan een strenge kwaliteitscontrole. Mocht dit apparaat echter ooit

niet naar behoren functioneren, spijt dit ons ten zeerste en vragen u zich te wenden tot onze service-

dienst onder het adres vermeld op dit garantiebewijs. Wij staan ook graag telefonisch tot uw dienst via
het vermelde servicetelefoonnummer. Voor eisen in verband met het recht garantie geldt het volgende:

1. Deze garantievoorwaarden zijn uitsluitend gericht aan de gebruikers, d.w.z. natuurlijke personen die
dit product niet in het kader van hun ambachtelijke noch van een andere zelfstandige activiteit willen
gebruiken. Deze garantievoorwaarden regelen aanvullende garantieprestaties, die de hieronder ge-
noemde fabrikant kopers van zijn nieuwe apparaten toezegt in aanvulling tot de wettelijke garantie.
Uw wettelijke garantieclaims blijven onaangetast door deze garantie. Onze garantieprestatie is voor
u gratis.

2. De garantieprestatie geldt uitsluitend voor gebreken aan een door u aangekocht nieuw apparaat

van de hieronder genoemde fabrikant die aantoonbaar berusten op een materiaal- of productiefout,
en is naar onze keuze beperkt tot het verhelpen van zulke gebreken aan het apparaat of de vervan-
ging ervan.
Wij wijzen erop dat onze apparaten overeenkomstig hun bestemming niet ontworpen zijn voor com-
mercieel, ambachtelijk of industrieel gebruik. Van een garantiecontract is derhalve geen sprake, als
het apparaat binnen de garantieperiode in commerciéle, ambachtelijke of industriéle bedrijven werd
ingezet of aan een daarmee gelijk te stellen belasting werd blootgesteld.

3. Van onze garantie zijn uitgesloten:

- Schade aan het apparaat als gevolg van niet-inachtneming van de montagehandleiding of op
grond van ondeskundige installatie, als gevolg van niet-inachtneming van de gebruiksaanwijzing
(zoals bijv. door aansluiting aan een verkeerde netspanning of stroomsoort) of niet-inachtneming
van de onderhouds- en veiligheidsvoorschriften, door blootstelling van het apparaat aan abnormale
omgevingsvoorwaarden of door nalatig onderhoud en verzorging.

- Schade aan het apparaat als gevolg van misbruik of ondeskundige toepassingen (zoals bijv. over-
belasting van het apparaat of de inzet van niet toegelaten gereedschappen of toebehoren), binnen-
dringen van vreemde voorwerpen in het apparaat (zoals bijv. zand, stenen of stof, transportschade),
gebruik van geweld of als gevolg van externe invioeden (zoals bijv. schade door vallen).

- Schade aan het apparaat of aan delen van het apparaat die valt te herleiden tot slijtage als gevolg
van gebruik, en als gevolg van normale of andere natuurlijke slijtage.

4. De garantieperiode bedraagt 24 maanden en gaat in op de datum van aankoop van het apparaat.
Garantieclaims dienen voor het verloop van de garantieperiode binnen de twee weken na het vast-
stellen van het defect geldend te worden gemaakt. Het indienen van garantieclaims na verloop van
de garantieperiode is uitgesloten. De herstelling of vervanging van het apparaat leidt niet tot een
verlenging van de garantieperiode noch wordt door deze prestatie een nieuwe garantieperiode voor
het apparaat of voor eventueel ingebouwde wisselstukken op gang gebracht. Dit geldt ook bij het ter
plaatse uitvoeren van een serviceactiviteit.

5. Gelieve om een garantieclaim in te dienen het defecte apparaat aan te melden onder:
www.Einhell-Service.com. Houd het aankoopbewijs of een ander bewijs van uw aankoop van het ni-
euwe apparaat bij de hand. Apparaten die zonder bijhorende bewijzen of zonder typeplaatje worden
teruggestuurd, worden op grond van de ontbrekende mogelijkheid om het apparaat toe te kennen
uitgesloten van de garantieprestatie. Valt het defect van het apparaat binnen onze garantieprestatie,
dan bezorgen wij u per omgaande een gerepareerd of nieuw apparaat terug.

Uiteraard staan wij ook tot u dienst om, mits betaling van de kosten, defecten van het apparaat te ver-
helpen die buiten de garantieomvang vallen. Te dien einde stuurt u het apparaat aan ons serviceadres

op.

Voor slijtstukken, verbruiksmateriaal en ontbrekende onderdelen wordt verwezen naar de beperkingen
van deze garantie conform de service-informatie van deze handleiding.
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Peligro!

Al usar aparatos es preciso tener en cuenta una
serie de medidas de seguridad para evitar le-
siones o danos. Por este motivo, es preciso leer
atentamente este manual de instrucciones/adver-
tencias de seguridad. Guardar esta informacion
cuidadosamente para poder consultarla en cual-
quier momento. En caso de entregar el aparato

a terceras personas, sera preciso entregarles,
asimismo, el manual de instrucciones/advertenci-
as de seguridad. No nos hacemos responsables
de accidentes o dafos provocados por no tener
en cuenta este manual y las instrucciones de
seguridad.

Explicacion de los simbolos que aparecen

sobre el aparato (fig. 14):

1. Leer el manual de instrucciones.

2. Siempre que se trabaje con la sierra sera pre-
ciso llevar gafas para proteger los ojos contra
las virutas y los objetos que salgan proyecta-
dos y proteccion para los oidos como, p. €.,
casco aislante o tapones protectores. Llevar
siempre casco de proteccion cuando exista el
riesgo de que caigan objetos.

3. Elusuario debera llevar ropa ajustada con
protecciones contra cortes en manos, ante-
brazos, piernas y pies.

4. No exponer el aparato a la lluvia.

5. Longitud de corte/velocidad de cadena maxi-
ma

6. jDesbloquear el freno de cadena antes de la
puesta en marcha!

7. Almacenamiento de las baterias solo en es-
pacios secos con una temperatura ambiente
de +10°C a +20°C.

Guardar las baterias unicamente estando
cargadas (min. al 40%).

8. Antes de eliminar el aparato es preciso retirar
las baterias. Advertencia sobre la eliminacion
de las baterias: Las baterias no se deben de-
sechar en la basura doméstica.

9. Sostener la motosierra inalambrica siempre
con ambas manos.

10. Un contragolpe puede tener como conse-
cuencia lesiones por corte fatales.

11. Este tipo especial de motosierra solo podra
ser empleado en el cuidado de arboles por
personal especialmente formado.

12. jAviso! jPeligro

1. Instrucciones de seguridad

Encontrara las instrucciones de seguridad corres-
pondientes en el prospecto adjunto.

jAviso!

Leer todas las instrucciones de seguridad,
indicaciones, ilustraciones y los datos técni-
cos con los que esta provista esta herrami-
enta eléctrica. El incumplimiento de las instruc-
ciones indicadas a continuacion puede provocar
descargas eléctricas, incendios y/o darios graves.
Guardar todas las instrucciones de seguri-
dad e indicaciones para posibles consultas
posteriores.

2. Descripcion del aparato y
volumen de entrega

2.1 Descripcion del aparato (fig. 1-3)

1. Tope da garra

2. Protector de manos delantero (freno de cade-
na)

3. Empunadura delantera

4. Empufadura trasera

5. Boton de bloqueo de conexion

6. Interruptor ON/OFF

7. Tapa del depdsito de aceite

8. Cubierta de larueda de la cadena

9. Tornillo de fijacién para la cubierta de la rue-
da de la cadena

10. Tornillo tensor de la cadena

11. Indicacion del nivel de llenado del aceite de
la cadena

12. Bateria (en num. de art.: 4600020, no incluida
en el volumen de entrega)

13. Dispositivo de retencion

14. Protector de manos trasero

15. Cuchilla

16. Cadena de la sierra

17. Proteccion de la espada

18. Cargador (en num. de art.: 4600020, no inclu-
ido en el volumen de entrega)

19. Placa adaptadora

20. Dispositivo de suspension para eslinga de
sujecion

21. Recolector de cadena

Funciones de seguridad

16 La CADENA DE LA SIERRA CON CONT-
RAGOLPE REDUCIDO ayuda a reducir los
contragolpes y a absorberlos mejor con dis-
positivos de seguridad especialmente desar-
rollados.
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2 El protector de manos delantero (freno de ca-
dena) protege la mano izquierda del operario
en caso de que se salga de la empufadura
frontal mientras la sierra esta en marcha.

El FRENO DE CADENA es una funcién de
seguridad disefiada para reducir las lesiones
por contragolpe al detener la cadena de si-
erra en marcha en milisegundos. Lo activa el
protector de manos delantero (freno de cade-
na).

6 EIINTERRUPTOR ON/OFF para el motor de
inmediato cuando se apaga.

5 EIBLOQUEO DE CONEXION evita encender
el motor de manera involuntaria. El INTER-
RUPTOR ON/OFF solo se puede pulsar
cuando el BLOQUEO DE CONEXION esta
pulsado.

21 EIRECOLECTOR DE CADENA reduce el
peligro de sufrir lesiones en caso de que la
cadena de la sierra se rompa o resbale con
el motor en marcha. El recolector de cadena
esta disenado para atrapar una cadena que
se agita.

Advertencia: Es preciso familiarizarse con la
sierra y sus partes.

2.2 Volumen de entrega

Sirviéndose de la descripcion del volumen de

entrega, comprobar que el articulo esté completo.

Si faltase alguna pieza, dirigirse a nuestro Ser-

vice Center o a la tienda especializada mas cer-

cana en un plazo maximo de 5 dias laborales tras

la compra del articulo presentando un recibo de

compra valido. A este respeto, observar la tabla

de garantia de las condiciones de garantia que se

encuentran al final del manual.

® Abrir el embalaje y extraer cuidadosamente
el aparato.

® Retirar el material de embalaje, asi como los
dispositivos de seguridad del embalaje y para
el transporte (si existen).

® Comprobar que el volumen de entrega esté
completo.

® Comprobar que el aparato y los accesorios
no presenten dafos ocasionados durante el
transporte.

e Sies posible, almacenar el embalaje hasta
que transcurra el periodo de garantia.

Peligro!

iEl aparato y el material de embalaje no son
un juguete! jNo permitir que los nifos jue-
guen con bolsas de plastico, laminas y pie-
zas pequenas! jRiesgo de ingestion y asfixia!

® Manual de instrucciones original
® Instrucciones de seguridad

3. Uso adecuado

jPeligro! Esta motosierra es de un tipo especial
destinado al cuidado de los arboles y esta con-
cebida para ser usada con la mano derecha en

la empunadura trasera y la mano izquierda en la
empuinadura delantera por usuarios que hayan
recibido formacion sobre como emplearla, para
desramar y cortar copas de arboles y para ser
empleada por personas que hayan leido y com-
prendido las instrucciones de seguridad incluidas
en el manual de uso y que lleven el equipo de
seguridad personal (EPI) adecuado.

Solo un usuario formado para emplear este tipo
de sierra podra ponerla en uso. El usuario debe
haber recibido formacion sobre todas las técnicas
de trabajo de las motosierras manuales. Esta
terminantemente prohibido emplear esta sierra
en otros ambitos de aplicacion distintos a los
indicados.

Utilizar la maquina sélo en los casos que se indi-
can explicitamente como de uso adecuado. Cual-
quier otro uso no sera adecuado. En caso de uso
inadecuado, el fabricante no se hace responsable
de dafos o lesiones de cualquier tipo; el respon-
sable es el usuario u operario de la maquina.

Tener en consideracién que nuestro aparato no
esta indicado para un uso comercial, industrial o
en taller. No asumiremos ningun tipo de garantia
cuando se utilice el aparato en zonas industria-
les, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.
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4. Caracteristicas técnicas

Alimentacién de tension de motor: ......... 18V CC
Velocidad envaciong: .......... Nivel 1: 3500 r. p. m.
............................................. Nivel 2: 4500 r. p. m.
Tension de salida cargador: .........cccoceeeneeneeene
Corriente de salida cargador: ...........cccceeeeeenee.
Tension de red cargador: ...
Tipo de bateria: ........cccceevcveineviieeens iones de |
Numero de celdas de la bateria: .....
Capacidad de la bateria: ........ccccceeivevreniieeenns
Longitud de la cuchilla 300 mm

Rapidez de corte a velocidad nominal:
..................................................... Nivel 1: 6,0 m/s
.................................................... Nivel 2: 8,9 m/s
Capacidad del depésito de aceite: ............ 160 ml
PESO .o aprox. 3 kg
Tipo cadena ............... Oregon Chain: 90PX033X
Tipo de espada 4500194 (Oregon 084LNEA041
............................................ + protector de punta)
La espada con numero de articulo 4500194 (Ein-
hell) es un modelo modificado de Oregon con
protector de punta. Solo esta disponible como
espada de repuesto indicando el nimero de arti-
culo 4500194.

Peso neto sin cadena niriel guia ................... 2kg

Utilizar exclusivamente baterias o cargadores de
la serie Power-X-Change como p.ej. 1,5 Ahy 5,2
Ah, asi como el cargador Power-X-Charger 3 A.

Peligro!

Ruido y vibracion

Los valores de vibracién y ruido se han deter-
minado conforme a las normas EN 62841-1y EN
ISO 11681-2.

Nivel de presion acustical, ............. 84,4 dB(A)
Imprecision KpA ............................................ 3dB
Nivel de potencia acustica L, ........... 91,9 dB(A)
Imprecision K, ....ccoooeeiiiiiiicicc, 3,88 dB
Nivel de potencia acustica

garantizado L, ....ocooevvvieininiiiiiis 96 dB(A)

Usar proteccion para los oidos.
La exposicion al ruido puede ser perjudicial para
el oido.

Valores totales de vibracion (suma de vectores
en las tres direcciones) determinados conforme a
las normas EN 62841-1 y EN ISO 11681-2.

Empunadura bajo carga

Valor de emision de vibraciones empufadura de-
lantera a, = 2,85 m/s?

Valor de emision de vibraciones empufadura tra-
seraa, =2,18 m/s?

Imprecision K = 1,5 m/s?

Los valores totales de vibracion indicados y el ni-
vel de emisién de ruidos indicado se han calcula-
do conforme a un método de ensayo normalizado
y se pueden utilizar para comparar una herrami-
enta eléctrica con otra.

Dichos valores se pueden utilizar también para
valorar provisionalmente la carga.

Aviso:

Las emisiones de vibraciones y ruidos pueden
diferir de los valores indicados durante el uso real
de la herramienta eléctrica en funcion del modo
en el que se utiliza la misma, especialmente del
tipo de pieza que se mecaniza.

iReducir la emisién de ruido y las vibracio-

nes al minimo!

e Emplear solo aparatos en perfecto estado.

® Realizar el mantenimiento del aparato y limpi-
arlo con regularidad.
Adaptar el modo de trabajo al aparato.
No sobrecargar el aparato.
En caso necesario dejar que se compruebe
el aparato.

® Apagar el aparato cuando no se esté utilizan-
do.

® Llevar guantes.

5. Antes de la puesta en marcha

jAVISO!
Quitar siempre la bateria antes de realizar ajustes
en el aparato.

iPeligro! Encajar la bateria una vez esté comple-
tamente montada la motosierra y se haya ajusta-

do la tensién de la cadena. Llevar siempre pues-

tos guantes de proteccion al efectuar trabajos en
la motosierra a fin de evitar lesiones.
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5.1 Montaje de la espada y de la cadena

® Desembalar todas las piezas con cuidado y
comprobar que estén completas (fig. 2-3)

e Soltar el tornillo de fijacion para la cubierta de
la rueda de la cadena (fig. 4)

© Retirar la cubierta de la rueda de la cadena
(fig. 5)

® Colocar la cadena en la ranura circular de la
espada como se indica en la ilustracion (fig.
6/pos. A)

® Colocar la espaday la cadena en el aloja-
miento de la motosierra segun la ilustracion.
Pasar la cadena rodeando el pinén (fig.
6b/6¢/pos. B).

® Colocar la cubierta de la rueda de la cadena
y sujetar con el tornillo de fijacion (fig. 7).
jAtencion! Apretar definitivamente el tornillo
de fijacion una vez que se haya ajustado la
tensién de la cadena (véase punto 5.2).

5.2 Como tensar la cadena de la sierra

jAtencion! Desenchufar siempre el aparato an-

tes de proceder a las tareas de comprobacién y

ajuste. Llevar siempre puestos guantes de protec-

cion al efectuar trabajos en la motosierra a fin de

evitar lesiones.

® Soltar algunas vueltas el tornillo de fijacion
para la cubierta de la rueda de la cadena (fig.
4)

e Ajustar la tension de la cadena mediante
el tornillo tensor de la sierra (fig. 8/pos. 10).
Girando a la derecha se incrementa la ten-
sion de la cadena, girando a la izquierda se
reduce la tensién de la cadena. La cadena de
la sierra presentara la tensién correcta si se
puede elevar en el centro de la espada aprox.
de 3a4 mm (fig. 9).

® Apretar el tornillo de fijacion para la cubierta
de la rueda de la cadena (fig. 7).
Peligro! Todos los eslabones de la cadena
han de alojarse correctamente en la ranura
guia de la espada.

Instrucciones para tensar la cadena:

La cadena de la sierra ha de estar tensada cor-
rectamente a fin de garantizar un funcionamiento
seguro. Se sabe que la tension es la optima si

la cadena se puede elevar en el centro de la
espada aprox. de 3 a 4 mm.Ya que la cadena de
la sierra se calienta al serrar, modificandose asi
su longitud, es preciso comprobar su tension 10
minutos y regularla segun sea necesario. Esto es
especialmente importante para las cadenas de
sierra nuevas. Destensar la cadena de la sierra
al terminar de trabajar, ya que ésta se acorta al

enfriarse. De este modo se evita que se dafe la
cadena.

5.3 Lubricacién de la cadena de la sierra
Aviso: Desenchufar siempre la bateria antes de
proceder a las tareas de comprobacion y ajuste.
Llevar siempre puestos guantes de proteccion al
efectuar trabajos en la motosierra a fin de evitar
lesiones.

Advertencia! jNo operar jamas la cadena sin
el aceite apropiado! jEl uso de la motosierra sin
aceite de cadena o con un nivel de aceite por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
provoca dafos en la motosierra!

Advertencia! Tener en cuenta las condiciones
térmicas: las distintas temperaturas ambiente
requieren lubricantes con una viscosidad de lo
mas variado. A bajas temperaturas se requieren
aceites muy fluidos (baja viscosidad) para crear
la pelicula lubricante necesaria. Ahora bien, si se
utiliza el mismo aceite en época de verano, éste
seguiria fluidificandose por la simple accion de
las altas temperaturas. De este modo puede des-
prenderse la pelicula lubricante, sobrecalentarse
la cadena y dafarse. Asimismo, el aceite lubri-
cante se quema, provocando una innecesaria
emision de contaminantes.

Llenar el depdsito del aceite:

® Mantener el aparato alejado de las fuentes
de ignicion

e Colocar la cadena de la sierra sobre una su-
perficie plana.

e Limpiar la zona que rodea a la tapa del depo-
sito de aceite (fig. 10/pos. 7) y abrirla a conti-
nuacion.

® Llenar el depdsito con aceite para cadena
de sierra. Asegurarse de que no penetre su-
ciedad en el deposito para que la tobera del
aceite no se atasque.

e Cerrar la tapa del deposito de aceite.

5.4 Cargar la bateria LI (fig. 11-12)

La bateria esté protegida contra una descarga

total. Un circuito de proteccion integrado descon-

ecta el aparato de forma automatica cuando la

bateria esta descargada.

Aviso: Dejar de pulsar el interruptor ON/OFF cu-

ando el circuito de proteccion haya desconectado

el aparato. Podria dafar la bateria.

1. Sacar la bateria de la empufiadura presio-
nando hacia abajo el dispositivo de retencion
(13).
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2. Comprobar que la tension de red coincida
con la especificada en la placa de identifi-
cacion del aparato. Conectar el enchufe del
cargador (18) a la toma de corriente. EI LED
verde empieza a parpadear.

3. Colocar la bateria en el cargador.

El apartado 12 (indicacién cargador) incluye una
tabla con los significados de las indicaciones
LED del cargador.

En caso de que no sea posible cargar la bateria,

comprobar que

® exista tension de red en la toma de corriente.

® exista buen contacto entre los contactos de
carga del cargador.

En caso de que todavia no fuera posible cargar la
bateria, rogamos enviar

e el cargadory el adaptador de carga

® ylabateria

a nuestro servicio de asistencia técnica.

Para realizar un envio adecuado, ponerse en
contacto con nuestro servicio de asistencia
técnica o con el punto de venta en el que se
compro el aparato.

Para el envio o la eliminacion de baterias
o del aparato, estos deben embalarse por
separado en bolsas de plastico para evitar
cortocircuitos e incendios.

Es preciso recargar siempre a tiempo la bateria
para procurar que dure lo maximo posible. Ha-
cerlo es imprescindible también en cuanto se

detecta que disminuye el rendimiento del aparato.

No descargar jamas la bateria por completo. Esto
podria provocar un defecto en la bateria.

5.5 Indicador de capacidad de bateria

(fig. 12)
Pulsar el interruptor para acceder al indicador de
capacidad de la bateria (C). El indicador de cap-
acidad de bateria (D) le indica el estado de carga
de la bateria sirviéndose de 3 LED.

Si los 3 LED estan iluminados:
La bateria estd completamente cargada.

Si estan iluminados 1 0 2 LED:
La bateria dispone de suficiente carga residual.

Si 1 LED parpadea:
La bateria esta vacia, es preciso cargarla.

Si todos los LED parpadean:

La temperatura de la bateria es demasiado baja.
Quitar la bateria del aparato y dejarla durante un
dia a temperatura ambiente. Si vuelve a aparecer
el fallo, la bateria se ha descargado completa-
mente y esta defectuosa. Quitar la bateria del
aparato. Esta prohibido emplear o cargar una
bateria defectuosa.

6. Manejo

6.1 Conectar/Desconectar

Conexion

® Introducir la bateria en el aparato.

e Sujetar la motosierra por las asas con ambas
manos segun la fig. 13 (pulgares por debajo
de la empunadura).

® Presionar y mantener pulsado el boton de
bloqueo de conexion (fig. 1/pos. 5).

e Conectar la motosierra pulsando el interrup-
tor ON/OFF (fig. 1/pos. 6). Ya se puede volver
a soltar el botdn de bloqueo de conexion.

Desconexién
Soltar el interruptor ON/OFF (fig. 1/pos. 6).

El freno integrado se encarga de detener de in-
mediato la cadena de la sierra. En caso de inter-
rumpir el trabajo, desenchufar siempre el aparato.

Aviso! jTransportar la sierra por la empunadura
delantera! Si transporta la sierra conectada, suje-
ta unicamente por la empufiadura posterior, que
contiene los botones de mando, puede ocurrir
que se accionen involuntariamente de manera
simultanea el boton de bloqueo de conexiény el
interruptor ON/OFF y que se ponga en marcha la
motosierra.

6.2 Dispositivos de seguridad

Freno del motor

El motor frena la cadena de la sierra en cuanto se
haya soltado el interruptor ON/OFF (fig. 1/p0os.6)
o se haya interrumpido la alimentacion eléctrica.
Esto reduce significativamente el riesgo de sufrir
lesiones por la inercia de la cadena.

Freno de cadena

El freno de la cadena es un mecanismo de pro-
teccién que se activa a través del protector de
manos delantero (fig. 1/pos. 2). Si la motosierra
sale despedida hacia atras por un contragolpe
se accionara el freno, deteniéndose la cadena de
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la sierra en menos de 0,1 segundos. Comprobar
con regularidad la operatividad del freno de cade-
na. A tal efecto, plegar el protector de manos (fig.
1/pos. 2) hacia delante y conectar la motosierra
durante un breve espacio de tiempo. La cadena
de la sierra no debera ponerse en marcha.

Para soltar el freno de la cadena tirar hacia atras
del protector de manos delantero (fig. 1/pos. 2),
hasta que encaje.

Peligro! No utilizar la sierra si no funcionan per-
fectamente los dispositivos de proteccion. No
intentar reparar uno. mismo los dispositivos de
proteccion relevantes desde el punto de vista de
la seguridad; dirigirse para ello a nuestro servicio
posventa o a un taller similar especializado.

Protector de manos

El protector de manos delantero (a la vez freno
de cadena) (fig. 1/pos. 2) y el protector de ma-
nos trasero (fig. 1/pos. 14) protegen los dedos
evitando lesiones por contacto con la cadena de
la sierra, en caso de que ésta se rompiera por
sobrecarga.

7. Trabajar con la motosierra

7.1 Preparacion
Antes de cada uso, comprobar los siguientes
puntos para poder trabajar de forma segura:

Estado de la motosierra

Revisar la motosierra antes de comenzar a traba-
jar para comprobar si existen dafos en la carca-
sa, el cable de conexion, la cadena de la sierra'y
la guia. Jamas se pondra en marcha un aparato
que presente dafos evidentes.

Recipiente de aceite

Nivel de llenado del recipiente de aceite. Com-
probar también durante el trabajo que siempre
haya aceite suficiente. Jamas se operara la sierra
sin aceite o si el nivel del mismo desciende por
debajo de la marca del minimo (fig. 10/pos. B)
para evitar que se dafie la motosierra.

Un llenado suele bastar para trabajar unos 15
minutos, variando en funcion de las pausas y de
la carga.

Cadena de la sierra

Tension de la cadena de la sierra, estado del
modo de corte. Cuanto mas afilada esté la cade-
na de la sierra, mas controlable y facil de operar

sera la motosierra. Lo mismo sucede con la tensi-
6n de la cadena. jPara su seguridad, comprobar
también durante el trabajo la tensién de la cade-
na cada 10 minutos! En particular, cadenas de si-
erra nuevas tienden a sufrir una mayor dilatacion.

Freno de cadena

Comprobar la operatividad del freno de cadena
segun se describe en el capitulo “Dispositivos de
seguridad” y proceder a soltarlo.

8. Mantenimiento, limpieza y pedido
de piezas de repuesto

Peligro!

® Desenchufar la bateria antes de realizar tra-
bajos de limpieza.

® Bajo ningun pretexto se sumergira el aparato
ni en agua ni en otro tipo de liquidos.

o
—h

Limpieza

® Limpiar con regularidad el mecanismo tensor
mediante aire comprimido o con un cepillo.
No utilizar ningun tipo de herramientas para
retirar las impurezas.

® Mantener las empufiaduras limpias de aceite
para sujetar siempre con un agarre seguro.

® Limpiar el aparato, segun sea necesario, con
un pafo humedo y, dado el caso, con un pro-
ducto limpiador suave.

e Sila motosierra no se utiliza por un espacio

prolongado de tiempo, retirar el aceite de la

cadena procedente del deposito. Aplicar un

bafo de aceite a la cadena de la sierray la

espada durante un breve espacio de tiempo;

a continuacion, envolver en papel parafinado.

8.2 Mantenimiento

Sustitucion de la cadena de la sierray de la

espada

La espada ha de ser sustituida si

® laranura guia de la espada esta desgastada.

® el engranaje recto de la espada esta dafiado
o desgastado.

Desmontar la placa adaptadora (pos. 19) de la
cuchilla como se muestra en la figura 15. Montar
ahora la placa adaptadora a la nueva cuchilla.
jProcédase al respecto segun lo indicado en

el capitulo ,Montaje de espada y cadena de la
sierra“!l
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Comprobar la lubricacién automatica de la
cadena

Comprobar con regularidad la operatividad de la
lubricacion automatica de la cadena con el fin de
evitar el sobrecalentamiento y los dafios asoci-
ados de la espada y la cadena de la sierra. A tal
efecto, dirigir el extremo de la espada contra una
superficie lisa (tabla, incision de un arbol) y hacer
funcionar la motosierra.

Si aparece un rastro de aceite cada vez mayor
durante el proceso, entonces la lubricacion au-
tomatica de la cadena funciona a la perfeccion. Si
no aparece ningun rastro claro de aceite, jleer las
instrucciones correspondientes que aparecen en
el capitulo “Localizacién de averias”! Si tampoco
sirven de ayuda dichas instrucciones, sera pre-
ciso dirigirse a nuestro servicio posventa o a un
taller similar especializado.

Peligro! No tocar la superficie durante el proce-
so. Mantener la suficiente distancia de seguridad
(aprox. 20 cm).

Afilar la cadena de la sierra

Solo es posible llevar a cabo un trabajo efectivo
con la motosierra si la cadena de la sierra se
encuentra en éptimas condiciones y esta afilada.
De este modo también se reduce el riesgo de
contragolpe.

La cadena de la sierra puede afilarse en cual-
quier concesionario. No intentar afilar uno mismo
la cadena de la sierra si no se dispone de la her-
ramienta apropiada, asi como de la experiencia
necesaria.

8.3 Transporte

Activar el freno de cadena.

Transportar siempre el aparato con el protector
de espada puesto para evitar lesiones. Respetar
la normativa general aplicable para la sujecion de
cargas.

8.4 Pedido de piezas de recambio:

Al solicitar recambios se indicaran los datos si-
guientes:

® Tipo de aparato

® No.de articulo del aparato

® No. de identidad del aparato

® No. del recambio de la pieza necesitada.
Encontrara los precios y la informacién actual en
www.Einhell-Service.com

9. Instrucciones para la proteccion
del medio ambiente / eliminacion
de residuos

Eliminar el aparato de manera adecuada cuando
ya esté fuera de uso. Quitar el cable de conexion
para evitar un uso indebido. No tirar el aparato

a la basura doméstica; por el contrario, llevarlo

a una entidad colectora de aparatos eléctricos
en aras de salvaguardar el medio ambiente. Su
municipio se complacera en informarle sobre las
direcciones y horarios de apertura de dichos pun-
tos. Asimismo, depositar los materiales de emba-
laje y los accesorios desgastados en los lugares
de recogida previstos a tal efecto.

10. Alimacenamiento

Guardar el aparato y sus accesorios en un lugar
oscuro, seco, protegido de las heladas e inac-
cesible para los nifios. La temperatura de alma-
cenamiento 6ptima se encuentra entre los 10y
20 °C. Guardar el aparato en su embalaje original.
Almacenar el aparato con el protector de espada
puesto, en buenas condiciones y limpio.
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11. Localizacidn de averias

Peligro!

Antes de la localizacién de averias es preciso apagar el aparato y quitar la bateria.

En la siguiente tabla se describen posibles fallos y se ofrecen soluciones para su eliminacién. Si no se
puede localizar ni subsanar el problema, sera preciso ponerse en contacto con su taller de asistencia

técnica.

Causa

Fallo

Solucion

La motosierra no
funciona

Freno de contragolpe (freno de ca-
dena) activado
Sin alimentacién de corriente

Tirar hacia atras del protector de
manos hasta colocarlo en posicion
Comprobar alimentacion de corri-
ente

La motosierra
funciona de forma
discontinua

Contacto flojo externo
Contacto flojo interno
Interruptor ON/OFF defectuoso

Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado
Buscar un taller especializado

Cadena de la sierra
seca

No hay aceite en el depdsito

Purga de aire atascada en el cierre
del depdsito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

El freno de cadena
no funciona

Problema con el mecanismo de
conmutacion en el protector de ma-
nos delantero

Buscar un taller especializado

Cadena/riel guia
caliente

No hay aceite en el depdsito

Purga de aire atascada en el cierre
del dep6sito de aceite

Canal de salida del aceite atascado

Cadena sin afilar

Rellenar aceite

Limpiar cierre del depdsito del
aceite

Desbloquear canal de salida del
aceite

Volver a afilar la espada o
cambiarla

La motosierra funci-
ona a tirones, vibra
0 no sierra correcta-
mente.

Poca tension en la cadena
Cadena sin afilar

Cadena desgastada
Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta

Ajustar tension de la cadena
Volver a afilar la espada o
cambiarla

Cambiar cadena

Los dientes de la sierra miran en la
direccién incorrecta
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12. Indicacién cargador

Estado de indicacion
LED rojo | LED verde
Apagado Parpadea |Listo para funcionamiento
El cargador esta conectado a la red y listo para el funcionamiento, la ba-
teria no esta en el cargador
Encendido | Apagado Carga
El cargador carga la bateria en modo répido. Consultar el tiempo de carga
necesario en el cargador.
jAdvertencia! En funcion de lo cargada que esté la bateria, los tiempos de
carga reales pueden diferir de los indicados.
Apagado Encendido |La bateria esta cargada y esta lista para utilizar.
Después se cambia a carga lenta hasta que la bateria esté completamen-
te cargada.
Para ello, dejar la bateria en el cargador unos 15 minutos mas.
Medida:
Sacar la bateria del cargador. Desconectar el cargador de la red.

Parpadea |Apagado Carga adaptada

El cargador se encuentra en el modo de carga lenta.

Por motivos de seguridad, en este modo la bateria se carga con mayor
lentitud y tarda mas tiempo. Esto puede deberse a las siguientes causas:
- Hace mucho tiempo que no se ha cargado la bateria.

- La temperatura de la bateria no se encuentra dentro del rango 6ptimo.
Medida:

Esperar hasta que el proceso de carga haya finalizado, la bateria puede
seguir cargandose.

Parpadea |Parpadea |Fallo

El proceso de carga ya no es posible. La bateria esta defectuosa.
Medida:

Esta prohibido cargar una bateria defectuosa.

Sacar la bateria del cargador.

Encendido |Encendido |Averia por temperatura

La bateria esta demasiado caliente (p. ]. por radiacion solar directa) o
demasiado fria (por debajo de 0° C)

Medida:

Sacar la bateria y guardarla durante 1 dia a temperatura ambiente
(aprox. 20° C).

Significado y medida
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Sélo para paises miembros de la UE
No tirar herramientas eléctricas en la basura casera.

Segun la directiva europea 2012/19/CE sobre aparatos usados electrénicos y eléctricos y su aplicacion
en el derecho nacional, dichos aparatos deberan recojerse por separado y eliminarse de modo ecoldgi-
co para facilitar su posterior reciclaje.

Alternativa de reciclaje en caso de devolucion:

El propietario del aparato eléctrico, en caso de no optar por su devolucion, esta obligado a reciclar ade-
cuadamente dicho aparato eléctrico. Para ello, también se puede entregar el aparato usado a un centro
de reciclaje que trate la eliminacion de residuos respetando la legislacion nacional sobre residuos y

su reciclaje. Esto no afecta a los medios auxiliares ni a los accesorios sin componentes eléctricos que
acompanan a los aparatos usados.

Solo esta permitido copiar la documentacion y documentos anexos del producto, o extractos de los
mismos, con autorizacion expresa de Einhell Germany AG.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones técnicas
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Informacion de servicio

En todos los paises mencionados en el certificado de garantia disponemos de distribuidores compe-
tentes cuyos datos de contacto podran consultar en dicho certificado. Dichos distribuidores estan a su
disposicion para cualquier asunto relacionado con el servicio como reparacién, suministro de piezas de
repuesto y desgaste, o con respecto a los materiales de consumo.

Es preciso tener en cuenta, que las siguientes piezas de este producto se someten a desgaste natural
o provocado por el uso o que se necesitan las siguientes piezas como materiales de consumo.

Categoria Ejemplo
Piezas de desgaste* Cuchilla, Bateria
Material de consumo/Piezas de consumo* Cadena de la sierra
Falta de piezas

*ino tiene por qué estar incluido en el volumen de entrega!

En caso de deficiencia o fallo, rogamos que lo registre en la pagina web www.Einhell-Service.com. De-
scriba exactamente el fallo y responda siempre a las siguientes preguntas:

¢Ha funcionado el aparato en algin momento o estaba defectuoso desde el principio?
® ;Le hallamado algo la atencion antes de surgir el fallo (indicio antes del fallo)?
® ;Queé fallo de funcionamiento le parece que presenta el aparato (indicio principal)?
Describa ese fallo en el funcionamiento.
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£ |
Certificado de garantia

Estimado cliente:

Nuestros productos estan sometidos a un estricto control de calidad. No obstante, lamentariamos que

este aparato dejara de funcionar correctamente, en tal caso, le rogamos que se dirija a nuestro servicio

de atencion al cliente en la direccién indicada en la parte inferior de la presente tarjeta de garantia. Con
mucho gusto le atenderemos también telefénicamente en el numero de servicio indicado a continuaci-
6n. Para hacer valido el derecho de garantia, proceda de la siguiente forma:

1. Estas condiciones de garantia van dirigidas exclusivamente a los consumidores, es decir, personas
naturales que no desean emplear este producto en el marco de su actividad comercial ni auténo-
ma. Estas condiciones de garantia regulan prestaciones adicionales de garantia que el fabricante
abajo mencionado se compromete a otorgar, de manera adicional a la garantia legal, a los compra-
dores de sus nuevos aparatos. Las prestaciones de garantia que le corresponden conforme a ley
no se ven afectadas por la presente. Nuestra prestacion de garantia es gratuita para usted.

2. Lagarantia se extiende exclusivamente a defectos en un aparato nuevo adquirido por usted del
fabricante abajo mencionado, ocasionados por fallos de material o de produccion, y esta limitada,
segun nuestra eleccion, a la reparacion de los defectos o al cambio del aparato.

Es preciso tener en consideracidn que nuestro aparato no esta indicado para un uso comercial,
industrial o en taller. Por lo tanto, no procedera un contrato de garantia cuando se utilice el aparato
dentro del periodo de garantia en zonas industriales, comerciales o talleres, asi como actividades
similares.

3. Nuestra garantia no cubre:

- Dafos en el aparato ocasionados por la no observancia de las instrucciones de montaje o por una
instalacion no profesional, no observancia de las instrucciones de uso (como, p. €j., conexion a una
tensién de red o corriente no indicada) o la no observancia de las disposiciones de mantenimiento
y seguridad o por la exposicién del aparato a condiciones anormales del entorno o por la falta de
cuidado o mantenimiento.

- Dafos en el aparato ocasionados por aplicaciones impropias o indebidas (como, p. €j., sobre-
carga del aparato o uso de herramientas o accesorios no homologados), introduccién de cuerpos
extrafios en el aparato (como, p. €j., arena, piedras o polvo, dafos producidos por el transporte),
uso violento o influencias externa (como, p. ej., dafios por caidas).

- Dafos en el aparato o en piezas del aparato provocados por el desgaste natural, habitual o produ-
cido por el uso.

4. El periodo de garantia es de 24 meses y comienza en la fecha de la compra del aparato. El derecho
de garantia debe hacerse valido, antes de finalizado el plazo de garantia, dentro de un periodo de
dos semanas una vez detectado el defecto. El derecho de garantia vence una vez transcurrido el
plazo de garantia. La reparacion o cambio del aparato no conllevara ni una prolongacion del plazo
de garantia ni un nuevo plazo de garantia ni para el aparato ni para las piezas de repuesto monta-
das. Esto también se aplica en el caso de un servicio in situ.

5. Para hacer efectivo su derecho a garantia, registre su aparato defectuoso en:
www.Einhell-Service.com. Tenga a mano el recibo de compra o cualquier otro comprobante que
acredite la compra del aparato nuevo. La garantia no cubre aquellos aparatos que se envien sin el
comprobante pertinente o sin la placa de identificaciéon puesto que resulta dificil clasificarlos del
modo correspondiente. Si nuestra prestacion de garantia incluye el defecto aparecido en el aparato,
recibira de inmediato un aparato reparado o nuevo de vuelta.

Naturalmente, también solucionaremos los defectos del aparato que no se encuentren comprendidos
0 ya no se encuentren comprendidos en la garantia, en este caso contra reembolso de los costes. Para
ello, envie el aparato a nuestra direccion de servicio técnico.

Para piezas de desgaste, de repuesto y falta de piezas nos remitimos a las limitaciones de esta garantia
conforme a la informacién de servicio de este manual de instrucciones.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



Huomio!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttdmiseksi. Lue sen vuoksi tdma kayttéohje /
nama turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi.
Séilyta ne hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat
myS&hemminkin milloin vain kaytettévissasi. Jos
luovutat laitteen muille henkiléille, ole hyva ja
anna heille myés tama kayttéohje / ndma turval-
lisuusmaaraykset laitteen mukana. Emme ota
mitdén vastuuta tapaturmista tai vaurioista, jotka
ovat aiheutuneet tdméan kayttéohjeen tai turvalli-
suusohjeiden noudattamisen laiminlyénnista.

Laitteessa olevien merkkien selitys (kuva 14):
1. Lue kayttéohje.

2. Kaikissa sahalla tehtavissé toissa tulee aina
kayttaa suojalaseja suojaamaan silmid ilmaan
nousevilta ja poissinkoutuvilta lastuilta / pélyil-
ta / esineiltd seké kuulosuojaimia, kuten esim.
aanenpitavaa kyparaa tai korvatulppia. Kayta
aina kyparaa, koska alasputoavista esineisté
aiheutuu riski.

Kayttajan tulee pitaa vartalonmukaisia
vaatteita seka viiltosuojaimia kéasille, késivar-
sille, s&arille ja jaloille.

Ala jata laitetta sateeseen.

Suurin leikkauspituus / ketjun nopeus
Vapauta ketjujarru ennen laitteen kayttéonot-
toal

Sailyta akut vain kuivassa tilassa, jossa |am-
pétila on +10°C:n ja +20°C:n valilla. Sailyta
akkuja vain ladattuna (vah. 40 % lataus).

Akut taytyy ottaa pois ennen laitteen héavitta-
mista. Viite akkujen havittdmiseen: Akkuja ei
saa havittaa kotitalousjatteiden mukana.

Pida akku-ketjusahasta kiinni aina molemmin
kasin.

Takapotku voi aiheuttaa tappavia viiltovam-
moja.

Vain erityisesti koulutettu henkil6st6 saa kayt-
taé tata erityista ketjusahatyyppié puunhoi-
toon.

12. Varoitus! Vaara

o ok~

10.

11.

FIN

1. Turvallisuusmaéaréaykset

Laitetta koskevat turvallisuusmaéaraykset |6ydat
oheistetusta vihkosesta.

Varoitus!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset, ohjeet,
kuvat ja tekniset erittelyt, joilla tama sahké-
tydkalu on varustettu. Jos seuraavia ohjeita ei
noudateta, saattaa tésta aiheutua sahkéiskuja,
tulipaloja ja/tai vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusméaaraykset ja oh-
jeet myé6hempaa tarvetta varten.

2. Laitteen kuvaus ja toimituksen
sisaltd

2.1 Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)
Tarttumaleuka
Kadensuojus edessa (ketjujarru)
Etukahva
Takakahva
Kéaynnistyksenesto
Paélle-/pois-katkaisin
Oljyséilién kansi
Ketjupydran suojus
Ketjupydran suojuksen kiinnitysruuvi
. Ketjunkiristysruuvi
. Ketjudljyn tayttdmaaranayttd
. Akku (ei sisally tuotenumeron 4600020 toi-
mitukseen)
Lukituspainike
Taempi kddensuoja
Terakisko
Teraketju
Terakiskon suojus
Latauslaite (ei sisally tuotenumeron 4600020
toimitukseen)
Sovituslaatta
Ripustusvaline pitolenkille
Ketjusieppo

©CoNOOA~WN =

13.
14.
15.
16.
17.
18.

19.
20.
21.

Turvallisuustoiminnot

16 SAHAKETJU VAHAISELLA TAKAPOTKULLA
auttaa erikoisesti kehitetyilla turvallisuusva-
rusteilla vahentdmaan takapotkuvoimia ja
vastaanottamaan ne paremmin.
Kadensuojus edessa (ketjujarru) suojaa
kayttajan vasenta katta, jos se luiskahtaa etu-
kahvalta sahan kaydessa. KETUUJARRU on
turvallisuustoiminto takapotkusta aiheutuvien
vammojen véhentamiseksi siten, etté liilkkuva
teraketju pysaytetdan millisekunneissa. Kéa-
densuojus edessa (ketjujarru) toimentaa sen.
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PAALLE- /POIS-KATKAISIN pysayttad moot-
torin heti, kun se sammutetaan.
KAYNNISTYKSENESTO est4 moottorin
tahattoman kaynnistyksen. PAALLE- /POIS-
KATKAISINTA voidaan painaa vain kun kayn-
nistyksenestoa painetaan.

KETJUSIEPPO vahentdd vammojen vaaraa,
mikali teréketju repedé tai luiskahtaa pois
moottorin kdydessa. Ketjusiepon on tarkoitus
siepata ympérisinkoileva teréketju.

21

Viite: Perehdy sahaan ja sen osiin.

2.2 Toimituksen sisélt6é

Tarkasta tasséa kuvatun toimitusselostuksen
avulla, etta valmiste on taysimaarainen. Jos osia
puuttuu, ota vimeistaan 5. arkipéivana oston
jalkeen yhteytta asiakaspalveluumme tai 1dhim-
paan toimivaltaiseen rakennustarvikeliikkeeseen
ja esita vastaava ostotosite. Huomioi tdssa myoés
tdman ohjekirjan lopussa olevat takuumaaraykset
ja takuusuoritustaulukko.

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauk-
sesta.

® Poista pakkausmateiriaalit sekd pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

® Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

® Tarksta, onko laitteessa ja varusteissa kulje-
tusvaurioita.

e Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuua-
jan loppuun saakka.

Huomio!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkid muovi-
pusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

o Alkuperaiskayttéohje

®  Turvallisuusméaaraykset

3. Maaraysten mukainen kaytt6

Vaara! Tama ketjusaha on erikoismallinen ketjus-
aha puustonhoitoa varten, joka on tarkoitettu kay-
tettavaksi oikea kasi taemmalla kahvalla ja vasen
kasi etummaisella kahvalla pystypuiden oksien
karsintaan ja latvomiseen. Sita saavat kayttaa
tahan koulutetut kayttajat, jotka ovat lukeneet ja
ymmartaneet mukana toimitettuun kayttdohjee-
seen sisaltyvat turvallisuusmaaraykset, varustau-
tuneina tarkoitukseen sopivin henkildsuojaimin
(PPE).

FIN

Vain tdéhan ketjusahatyyppiin koulutetut kayttajat
saavat kayttaa ketjusahaa. Kayttajan taytyy olla
koulutettu kaikkiin manuaalisen ketjusahan kay-
téssa tarvittaviin tydskentelytapoihin. Tata sahaa
ei ole tarkoitettu kaytettavaksi mihinkdan muuhun
tarkoitukseen.

Konetta saa kéyttaa ainoastaan sille maéarattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen tdman ylittava kaytté
ei ole maaraysten mukaista. Kaikista tésté aiheu-
tuvista vahingoista tai loukkaantumisista on vas-
tuussa laitteen omistaja/kayttaja eiké suinkaan
sen valmistaja.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole
suunniteltu ja valmistettu kaytettavaksi pienteol-
lisuus- tai teollisuustarkoituksiin. Emme siksi ota
mitédan vastuuta vaurioista, jos laitetta kaytetaan
pienteollisuus-, késityolais- tai teollisuustyépaiko-
illa tai néihin verrattavissa olevissa toimissa.

4. Tekniset tiedot
Moottorin virransyoétto: .................... 18V tasavirta
Joutokayntikierrosluku n: ................... 3800 min

Latauslaitteen antojénnite: .............cccccoeeeeiee
Latauslaitteen antovirta: ...
Latauslaitteen verkkojannite:
AKKULYYPPI: oo Litium-ioni
Akun kennojen luKUMAA&ra: ..........ccccoeevveeineenne -
Akun latausteho: ...

Leikkausnopeus nimelliskierrosluvulla: ....7,0 m/s

Oljyséilién tayttdmaaré: ................ 75 ml (7,5 cmd)
PaiNo .....ooiiiii n.3 kg
Ketjutyyppi ......ccceeee. Oregon Chain: 90PX033X

Terékiskotyyppi.. 4500194 (Oregon 084LNEA041
+ kéarkisuojus)
Tuotenumerolla 4500194 (Einhell) varustettu
kisko on muunnettu Oregon-malli karkisuojuksen
kera. Se on saatavana vaihtokiskona vain tuoten-
umerolla 4500194.

Nettopaino ilman ketjua ja terékiskoa.............

Ole hyva ja kayta vain Power-X-Change -sarjan
akkuja ja latauslaitteita, kuten esim. 1,5 Ah ja 5,2
Ah seké Power-X-Charger 3A -latauslaitetta.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



Melu ja tarina
Melu- ja tarindarvot on mitattu standardin EN
62841-1; EN ISO 11681-2 mukaisesti.

Adnen painetaso L, ......ccoovvvvvevnnnncee. 84,4 dB(A)
Mittausvirhe KpA ............................................ 3dB
Adnen tehotaso L, «ooovevvieniniiiiinnne, 91,9 dB(A)
Mittausvirhe K, ..oooovvreiiiiiiciiis 3,88 dB
Taattu &&nen tehotaso L, ...cooovvvinnenee. 96 dB(A)

Kéayta kuulosuojuksia.
Melu saattaa aiheuttaa kuulon menetyksen.

Térinan kokonaisarvot (vektorisumma kolmesta
suunnasta) mitattu standardin EN 62841-1; EN
ISO 11681-2 mukaisesti.

Kahva rasituksessa

Térindnpééstodarvo etukahvassa a, = 2,85 m/s?
Térindnpééstodarvo takakahvassa a, = 2,18 m/s?
Mittausepatarkkuus K = 1,5 m/s2

Annetut tarindn kokonaispéaastodarvot ja annetut
melunpéastdarvot on mitattu normitetulla koes-
tusmenetelmalla ja niité voidaan kayttaa sahkoty-
Okalun vertaamiseksi toiseen sahkotydkaluun.

Annettuja térinédn paastoarvoja ja annettuja me-
lunpéastdarvoja voidaan kayttda myods rasituksen
alustavaan arviointiin.

Varoitus:

Téarina- ja melupéastét voivat poiketa annetuista
arvoista sdhkoétydkalua kaytettédessa tositilan-
teessa, riippuen sahkotydkalun kayttdtavasta ja
erityisesti siitd, minkatyyppista tyéstdkappaletta
kasitellaan.

Rajoita melunpéaastét ja tarind mahdollisim-
man vahaisiksi!

Kéyta ainoastaan moitteettomia laitteita.
Huolla ja puhdista laite sdannéllisesti.

Sovita tydskentelytapasi laitteen mukaiseksi.
Ala ylikuormita laitetta.

Tarkastuta laite aina tarvittaessa.

Sammuta laite, kun sité ei kayteta.

Kéytéa suojakasineitéa.

5. Ennen kaytté6nottoa

Varoitus!
Irrota akku aina ennen kuin teet laitteeseen
saatoja.

Vaara! Tyénna akku paikalleen vasta sitten, kun
ketjusaha on koottu taydellisesti ja ketjunkireys on
saadetty. Kayta aina suojakéasineita kasitellessasi
ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

5.1 Terékiskon ja teréketjun asennus

® Pura kaikki osat huolellisesti pakkauksesta ja
tarkasta, etta ne ovat taysilukuiset (kuva 2-3)

® lIrroita ketjupy6ran suojuksen kiinnitysruuvi
(kuva 4)
Ota ketjupy6ran suojus pois (kuva 5)
Pane ketju kuvan mukaisesti terékiskon ym-
parikiertdvaan uraan (kuva 6a/kohta A)

® Pane terékisko ja ketju kuvan mukaisesti ket-
jusahan istukkaan. Johdata talléon ketju réllin
(kuva 6b/6c/kohta B) ympéri.

® Pane ketjupydrén suojus paikalleen ja kiinnita
se kiinnitysruuvilla (kuva 7). Huomio! Kirista
kiinnitysruuvi vasta ketjunkireyden séadén
(katso kohtaa 5.2) jalkeen lopullisesti kiinni.

5.2 Teréketjun kiristys

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja

saatdtoimia. Kayté aina suojakasineita kasitelles-

sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

® Ldysenna ketjupydran suojuksen kiinnitysru-
uvia muutama kierros (kuva 4)

o Saada ketjun kireys ketjun kiristysruuvilla
(kuva 8/kohta 10). K&anto oikealle liséa ketjun
kireytta, kdanté vasemmalle vahentaé ketjun
kireytta. Teraketju on kiristetty oikein, kun sita
voi nostaa terakiskon keskikohdalta n. 3-4
mm verran (kuva 9).

o Kiristé ketjupydran suojuksen Kiinnitysruuvi
(kuva 7).

Huomio! Kaikkien ketjunnivelten tulee olla
kunnollisesti terakiskon ohjausurassa.

Ohjeita ketjun kiristdmiseen:

Teraketjun tulee olla kiristetty oikein, jotta turvalli-
nen kayttd on taattu. Tunnistat parhaan kireyden
siitd, etta teraketjua voi nostaa terakiskon keski-
kohdalla 3-4 mm verran. Koska teraketju kuume-
nee sahattaessa ja siksi ketjun pituus muuttuu,
ole hyva ja tarkasta ketjun kireys 10 minuutin
valiajoin ja korjaa saatda tarvittaessa. Téma on
erityisen tarkeda uusien teraketjujen kohdalla.
Léysenna teréketjua lopetettuasi tydskentelyn,
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koska se lyhenee jadhtyessaan. Taten estat ket-
jun vahingoittumisen.

5.3 Teréketjun voitelu

Varoitus! Ota akku aina pois ennen tarkistusta ja
saatétoimia. Kayta aina suojakasineita kasitelles-
sasi ketjusahaa, jotta valtat loukkaantumisen.

Huomio! Al koskaan kayta ketjua ilman teréket-
judljya! Ketjusahan kaytté ilman teréketjudljya tai
jos 6ljlymaéara on minimi-merkin (kuva 10/kohta B)
alapuolella johtaa ketjusahan vahingoittumiseen!

Huomio! Ota huomioon lampétilaclosuhteet: Eri
ymparistélampatilat vaativat voiteluaineita, joiden
viskositeetit poikkeavat suuresti toisistaan. Alhai-
sissa lampétiloissa tarvitset ohutjuoksuisia 6ljyja
(alhainen viskositeetti), jotta syntyva voitelukerros
on riittava. Jos kaytat samaa 6ljya kesalla, niin se
olisi jo korkeampien lampétilojen vuoksi paljon
juoksevampaa. Tall6in voitelukalvo saattaa erve-
t4, ketju kuumenee liikaa ja saattaa vahingoittua.
Sen liséksi voiteludljy palaa ja aiheuttaa tarpee-
tonta ilmansaastumista.

Oljysailion taytto:

® Pida laite poissa sytytyslahteista

Aseta teréketju tasaiselle pinnalle.

Puhdista éljysailién kannen (kuva 10/kohta 7)
ymparistd ja avaa kansi sitten.

Tayta sailio teréketjudljylla. Huolehdi siité,
ettei séiliodn paase likaa, joka saattaa tukkia
6ljysuuttimen.

Sulje 6ljysailién kansi.

5.4 Ll-akkusarjan lataaminen (kuvat 11-12)
Akku on suojattu latauksen taydelliselté tyhje-
nemiselta. Integroitu suojakatkaisin sammuttaa
laitteen automaattisesti, kun akku on tyhjentynyt.
Varoitus! Al4 paina paélle-/pois-katkaisinta enaa
sen jalkeen kun suojakytkentd on sammuttanut
laitteen. Se saattaa vahingoittaa akkua.

1. Veda akkusarja ulos kahvasta painaen sama-
naikaisesti lukituspainiketta (13) alaspéin.
Tarkasta, etté tyyppikilvessa annettu verkko-
jannite vastaa kaytettavissa olevaa verkkojan-
nitetté. Tyénna latauslaitteen verkkopistoke
(18) pistorasiaan. Vihreé valodiodi alkaa vilk-
kua.

Tyénna akku latauslaitteeseen.

2.

3.

Kohdasta 12 (latauslaitteen nayttd) I6ydat taulu-
kon, josta selviavéat latauslaitteen valodiodinaytén
merkitykset.
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Jos akkusarjan lataaminen ei onnistu, ole hyva ja
tarkasta,

® onko pistorasiassa verkkojannitetta.

ovatko latauskontaktit moitteettomasti yhdes-
sa latauslaitteen kontakteihin.

Jos akkusarjan lataaminen ei vielakaan onnistu,
ole hyva ja laheta

® latauslaite ja lataussovitin

seka akkusarja

tekniseen asiakaspalveluumme.

Pyydamme ottamaan yhteytta asiakaspalve-
luumme tai myyntipisteeseen, josta laite on
ostettu, saadaksesi ohjeet asianmukaista
lahettamista varten.

Huolehdi akkujen tai akkukéyttbisen laitteen
lahettamisessaé ja havittdmisessa siitd, etta
ne on pakattu erikseen muovipusseihin, jotta
véltetdan oikosulut ja tulipalo!

Jotta akkusarjan elinik& olisi mahdollisimman pit-
k&, tulee se aina ladata riittavan ajoissa. Tama on
joka tapauksessa tarpeen, kun huomaat laitteen
tehon heikkenevéan. Ala koskaan anna akkusarjan
tyhjentyé taysin. Tasta seuraa akkusarjan vahin-
goittuminen!

5.5 Akun tehonndyttd (kuva 12)

Paina akun tehonnaytén katkaisinta (C). Akun te-
honnéyttd (D) ilmoittaa akun lataustilan 3 LED:in
avulla.

Kaikki 3 LED:ia palavat:
Akku on ladattu tayteen.

2 tai 1 LED(:id) palaa:
Akussa on viela riittavasti tehoa.

1 LED vilkkuu:
Akku on tyhja, lataa akku uudelleen.

Kaikki LED:it vilkkuvat:

Akun l&mpétila on liian alhainen. Ota akku pois
laitteesta ja anna akun olla paivéan verran huone-
enlammdssa. Jos virhe esiintyy jélleen, niin akku
on tyhjentynyt aivan taysin ja vahingoittunut. Ota
akku pois laitteesta. Viallista akkua ei saa endéa
kayttaa tai ladata.
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6. Kayttd

6.1 Padlle-/pois-kytkenta

Kaynnistys

® Tydnna akku laitteeseen

Pida ketjusahasta kiinni molemmat k&det kah-
voissa, kuten kuvassa 13 ndytetdan (peukalot
kahvan alapuolella).

Paina kaynnistyssulkua (kuva 1/kohta 5) ja
pida se alaspainettuna.

Kéaynnista ketjusaha paélle-/pois-katkaisimel-
la. Sitten voit paastaa kaynnistyssulun jalleen
irti (kuva 1/kohta 6).

Sammutus
Paé&sta paalle-/pois-katkaisin (kuva 1/kohta 6)
jalleen irti.

Sisdanrakennettu jarru pysayttaa kiertavan tera-
ketjun mita lyhimman ajan kuluessa. Irroita verk-
kopistoke aina kun keskeytat tydskentelyn.

Huomio! Kanna sahaa ainoastaan etummaisesta
kahvasta! Jos kannat verkkoon liitettyd sahaa
vain taemmasta kahvasta, jossa kytkentalaitteet
ovat, voit epdhuomiossa painaa samanaikaisesti
kaynnistyssulkua ja paélle-/pois-katkaisinta ja
ketjusaha kéynnistyy.

6.2 Suojavaruste

Moottorijarru

Moottori jarruttaa teraketjua heti kun paalle-/pois-
katkaisin (kuva 1/kohta 6) on p&astetty irti tai kun
virransyéttd on keskeytynyt. Taten véhennetééan
jalkikayvan ketjun aiheuttaman tapaturman vaar-
aa huomattavasti.

Ketjujarru

Ketjujarru on turvamekanismi, joka laukaistaan
etummaisen k&ddensuojan (kuva 1/kohta 2) kaut-
ta. Jos takapotku saa ketjusahan sinkoutumaan
taaksepain, niin ketjujarru laukeaa ja pysayttaa
teraketjun alle 0,1 sekunnissa. Tarkasta ketjujar-
run toiminta séanndllisesti. Kdanna sita varten
kadensuojus (kuva 1/kohta 2) eteenpéin ja kayn-
nisté ketjusaha lyhyesti. Teréketju ei saa lahtea
kédymaan.

Veda etummainen ka&densuojus (kuva 1/kohta 2)
taakse, kunnes se lukittuu paikalleen ja irroittaa
ketjujarrun.

Huomio! Al4 kéyta sahaa, jos turvavarusteet
eivat toimi moitteettomasti. Al& yrita korjata tur-
vallisuudelle tarkeitéd suojalaitteita itse, vaan ota
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yhteytté asiakaspalveluumme tai yhté patevaan
korjaamoon.

Kéadensuojus

Etummainen k&densuojus (samalla ketjujarru)
(kuva 1/kohta 2) seka taempi kddensuojus (kuva
1/kohta 14) suojaavat sormia teréketjun aiheut-
tamilta vammoilta, jos tdma sattuu katkeamaan
ylikuormituksen vuoksi.

7. Tydskentely ketjusahalla

7.1 Valmistelutyot
Tarkasta ennen joka kéytt6a seuraavat kohdat,
jotta voit tydskennell& turvallisesti:

Ketjusahan kunto

Tarkasta ennen ty6hén ryhtymisté, onko ketjusa-
han kotelossa, verkkojohdossa, teraketjussa tai
taraketjukiskossa vaurioita. Al koskaan ryhdy
kayttdméan aivan ilmeisen vahingoittunutta lai-
tetta.

Oljysiilié

Oljyséilién tayttdmaara. Tarkasta myds tydn aika-
na, ettéd kaytettivissa on aina riittavasti oljya. Ala
koskaan kayta sahaa, jos siina ei ole dljya tai jos
Oljymaara on laskenut alle min-merkin (kuva 10/
kohta B), jotta valtat ketjusahan vahingoittumisen.
Yksi taytto riittad keskiméarin 15 minuutin ajaksi,
riippuen tauoista ja rasituksesta.

Teréketju

Teraketjun kireys, leikkausterien kunto. Mit&
terdvampi teraketju on, sitd helpommin ja valvo-
tummin voit kayttaa ketjusahaa. Sama koskee
myds ketjun kireytta. Tarkasta ketjun kireys myés
tyén aikana 10 minuutin vélein, jotta tyoskentelet
turvallisemmin! Erityisesti uusilla teraketjuilla on
taipumusta venyd enemman.

Ketjujarru
Tarkasta ketjujarrun toiminta kuten luvussa ,, Tur-
vavarusteet” kuvataan, ja paasta se sitten irti.
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8. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

Huomio!

e Ota akku pois ennen joka puhdistusta.

Ala missaan tapauksessa upota laitetta puh-
distusta varten veteen tai muihin nesteisiin.

Puhdistus

Puhdista s&annéllisin valiajoin kiristysme-
kanismi siten, etta puhallat sen paineilmalla
puhtaaksi tai harjaat lian pois. Ala kéyta puh-
distukseen tydkaluja.

Pida kahvat 6ljyttémina, jotta otteesi on aina
pitava.

Puhdista laite tarvittaessa kostealla liinalla ja
tarvittaessa miedolla astianpesuaineella.
Jos ketjusahaa ei kdyteté pitempéaan aikaan,
niin poista ketjudljy sailiésta. Pane teraketju ja
terakisko lyhyeksi aikaa 6ljykylpyyn ja kiedo
ne sen jalkeen dljypaperiin.

8.2 Huolto

Terdketjun ja terdkiskon vaihto

Teréakisko taytyy vaihtaa uuteen, kun

o terakiskon ohjausura on kulunut loppuun.
terékiskon nokkapyéra on vahingoittunut tai
kulunut.

Ota sovitinlevy (19) irti terékiskosta kuten kuvassa
15 néytetdan. Asenna sovitinlevy sitten uuteen
terékiskoon. Toimi tdss& samoin kuin luvussa
»Terakiskon ja teraketjun asennus®!

Automaattisen ketjuvoitelun tarkastus
Tarkasta sdanndllisin véliajoin automaattisen
ketjunvoitelun toiminta, jotta ehkaiset ylikuume-
nemisen ja siihen liittyvan terékiskon ja teréketjun
vahingoittumisen. T4t4 varten kohdista terékiskon
karki sileda pintaa (lautaa, sahattua puunrunkoa)
pain ja anna ketjusahan kayda.

Jos tassa esiintyy paksuntuva 6ljyjalki, niin auto-
maattinen ketjunvoitelu toimii moitteettomasti. Jos
selvad oljyjalkea ei havaita, lue vastaavat ohjeet
luvusta ,Hairiénpoisto®! Jos ndmakaéan ohjeet
eivat auta, kaadnny asiakaspalvelumme tai yhta
patevan korjaamon puoleen.

Huomio! Al& kosketa tassé pintaa. Sailyta riittava
turvallisuusvélimatka (n. 20 cm).

Teréaketjun teroittaminen

Voit tydskennella ketjusahalla tehokkaasti vain
kun teréketju on hyvékuntoinen ja teravéa. Se va-
hentd&d myos takapotkujen vaaraa.
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Terakdetju voidaan teroittaa jokaisessa alan
ammattilikkeessa. Ala yrité teroittaa terdketjua
itse, jos sinulla ei ole sopivia tydkaluja ja riittavaa
kokemusta tdssa asiassa.

8.3 Kuljetus

Toimenna ketjujarru.

Kuljeta laitetta aina paikalleen asetetun kiskon-
suojuksen kanssa valttdaksesi loukkaantumisen.
Huomioi yleiset m&araykset kuorman varmista-
misesta.

8.4 Varaosatilaus:

Varaosia tilatessasi anna seuraavat tiedot:

e Laitteen tyyppi

Laitteen tuotenumero

Laitteen tunnusnumero

Tarvittavan varaosan varaosanumero.
Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydéat osoit-
teesta www.Einhell-Service.com

9. Ohjeita ympaéristénsuojelua /
havittamistéa varten

Toimita laite maaraysten mukaiseen havityspis-
teeseen, kun sen eliniké on paattynyt. Ota verk-
kojohto pois vaarinkaytén estamiseksi. Al heita
laitetta kotitalousjatteisiin, vaan toimita se ym-
péristdn suojelemiseksi sahkolaitteiden kerays-
pisteeseen. Kunnanhallinnostasi saat mielellaan
tietoja osoitteista ja aukioloajoista. Toimita myds
pakkausmateriaalit ja loppuun kuluneet lisévarus-
teosat niille tarkoitettuihin kerayspisteisiin.

10. Varastointi

Sailyta laite ja sen varusteet valolta, kosteudelta
ja pakkaselta suojatussa tilassa poissa lasten
ulottuvilta. Paras sailytyslampétila on +10°C:n ja
+20°C:n valilla. Sailyta laite alkuperdispakkauk-
sessaan. Sailyta laite paikalleen asetetun kiskon-
suojuksen kera, huollettuna ja puhdistettuna.
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11. Vianhaku

Vaara!

FIN

Ennen vianhakua sammuta laite ja ota akku pois.

Seuraavasta taulukosta |6ydat vikojen ominaisuuksia ja miten ne voi poistaa, jos koneesei ei tydskentele
kunnolla. Jos et voi I6ytaé ja poistaa ongelmaasi néilla ohjeilla, kdanny teknisen asiakaspalvelun puole-

en.

Syy

Hairio

Poisto

Ketjusaha ei toimi

- Takapotkujarru (ketjujarru) lauennut

- Eivirtaa

Veda ka&densuojus takaisin asen-
toon
Tarkasta akun kunto

Ketjusaha toimii
pétkittéain

- Sisdinen 10ysa kontakti
- Paalle-/pois-katkaisin viallinen

Vie laite ammattikorjaamoon
Vie laite ammattikorjaamoon

Teraketju kuiva

- Eidljya séiliossa

- Oljysailién tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

- Oljyn vuotokanava tukkeutunut

Tayta lisaa oljya
Puhdista éljytankin tulppa

Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Ketjujarru ei toimi

- Ongelma etummaisen kahvan kyt-
kentamekanismissa

Ota yhteytta ammattikorjaamoon

Ketju/ohjauskisko
kuuma

- Eidljya sailiossa

- Oljysailidn tulpan ilmanvaihto tuk-
keutunut

- Oljyn vuotokanava tukkeutunut

- Ketju tylstynyt

Tayta lisaa oljya
Puhdista 6ljytankin tulppa
Avaa 6ljyn poisvirtauskanava

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Ketjusaha nyckii,
tarisee tai ei sahaa
oikein.

- Ketjunkireys liian [6ysalla
- Ketju tylstynyt

- Ketju on kulunut loppuun
- Terédnhampaat nayttavat vaaraan
suuntaan

Saada ketjunjannite

Anna teroittaa ketju tai vaihda uu-
teen

Vaihda ketju uuteen

Asenna teréketju uudelleen ham-
paat oikeaan suuntaan
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12. Latauslaitteen naytté

Nayton tila

Punainen
LED

Vihrea
LED

Merkitys ja toimenpiteet

Pois

Vilkkuu

Kayttovalmiustila
Latauslaite on liitetty sdhkdverkkoon ja valmis kéayttdén, latauslaitteessa ei
ole akkua

Palaa

Pois

Lataaminen

Latauslaite lataa akun pikalatauksella. Vastaavat latausajat 16ytyvéat suora-
an latauslaitteesta.

Viite! Todelliset latausajat voivat poiketa hieman annetuista latausajoista.
Ne ovat riiptuvaiset akun jéljellaolevasta lataustehosta.

Pois

Palaa

Akku on ladattu ja valmis kayttoon.

Sen jalkeen latauslaite kytkeytyy hellavaraiselle lataukselle, kunnes akku
on ladattu aivan tayteen.

Jé&t4 tat4 varten akku vield noin 15 minuutin ajaksi latauslaitteeseen.
Toimenpide:

Ota akku pois latauslaitteesta. Irrota latauslaite sdhkdverkosta.

Vilkkuu

Pois

Sovitettu lataaminen

Latauslaite on siirtynyt hellavaraiseen lataustilaan.

Talléin akkua ladataan turvallisuussyista hitaammin ja sen lataaminen ke-
staa pitempaan. Mahdollisia syita ovat:

-Akkua ei ole ladattu hyvin pitkaan aikaan.

-Akun lampétila ei ole ihannealueella.

Toimenpide:

Odota, kunnes lataaminen on paattynyt, akkua voidaan tasta huolimatta
ladata edelleen.

Vilkkuu

Vilkkuu

Hairid

Lataaminen ei ole mahdollista. Akussa on vika.
Toimenpide:

Viallista akkua ei saa enaa ladata.

Ota akku pois latauslaitteesta.

Palaa

Palaa

Lampétilahairié

Akku on liian kuuma (esim. suorassa auringonpaisteessa) tai liian kylma
(alle 0°C)

Toimenpide:

Ota akku pois ja sailyta sitéa 1 paivan ajan huoneenlammdssa (n. 20°C).
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2

Koskee ainoastaan EU-maita
Ala heita sahkétydkaluja kotitalousjatteisiin!

Euroopan direktiivin 2012/19/EY loppuunkaytetyista sahko- ja elektronisista laitteista ja sen kansallisek-
si laiksi muuntamisen mukaan tulee kdytetyt sdhkotydkalut koota erikseen ja toimittaa ne ymparistdysta-
valliseen kierratykseen.

Kierratysvaihtoehto takaisinlahetykselle:

Sahkolaitteen omistaja on velvoitettu laitteen palauttamisen vaihtoehtona vaikuttamaan siihen, etta
hénen luovuttamansa omaisuus havitetddn asianmukaisesti. Loppuun kaytetty laite voidaan tata varten
luovuttaa myds kerdyspisteeseen, joka suorittaa sen kaytéstapoiston kansallisten kierratystalous- ja
jatehuoltolakien tarkoittamalla tavalla. Tama ei koske kaytettyihin laitteisiin liitettyja lisdvarusteita ja apu-
valineita, joissa ei ole sédhkdosia.

Tuotedokumentaation ja tuotteen mukana toimitettujen papereiden osittainenkin kopiointi tai muu monis-
taminen on sallittu ainoastaan Einhell Germany AG:n nimenomaisella luvalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
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Asiakaspalvelutiedot
Meilla on kaikissa takuutodistuksessa mainituissa maissa patevia asiakaspalvelusta huolehtivia kump-
paneita, joiden yhteystiedot I6ydat takuutodistuksesta. Heidan kauttaan voit saada kaikki asiakaspalve-

lut, kuten korjaukset, varaosien ja kulumaosien seka tarvittavien kayttdmateriaalien toimitukset.

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu kaytdsta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta
seuraavia osia tarvitaan kayttémateriaaleina.

Laji Esimerkki
Kuluvat osat* Terakisko, Akku
Kayttdmateriaali / kayttdosat* Teréketju
Puuttuvat osat

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!

Puutteellisuuksien tai vikojen ilmetesséa pyydamme ilmoittamaan virheesta verkossa sivustoon
www.Einhell-Service.com. Ole hyva ja anna vian tarkka kuvaus ja vastaa sen liséksi joka tapauksessa
seuraaviin kysymyksiin:

Onko laite toiminut jo ainakin kerran, vai oliko se jo alusta l&htien viallinen?
® Havaitsitko jotain erikoista ennen vian ilmenemista (oireita ennen vikaa)?
* Mika mielestasi on laitteessa vikana (paaasiallinen vika)?

Kuvaa tata toimintavirhetta.
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Takuutodistus

Arvoisa asiakas,

tuotteemme lapikayvat erittéin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tima laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdantymaan teknisen asiakas-
palvelumme puoleen kayttden tassa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme
myds puhelimitse allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittdémista koskevat seuraavat
maéraykset:

1.

Nama takuuehdot koskevat ainoastaan kuluttajia, ts. luonnollisia henkil6ita, jotka eivat kayta tata
tuotetta sen enempéaé pienteollisessa kuin muussakaan itsenéisessé ammatinharjoituksessa. Namé
takuuehdot saatelevat tdydentavia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakiméaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakiméaéraisiin takuusuoritus-
vaateisiisi milldan tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheista, ja se on rajattu
valintamme mukaan ainoastaan naiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uu-
della.

Ole hyva ja ota huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasi-
ty6lais- tai ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana
kaytetty pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut néihin verrat-
tavissa oleva rasitus.

Antamamme takuu ei kata naité vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai asi-
antuntemattomasta asennuksesta, kayttéohjeen noudattamatta jattdmisesta (kuten esim. liitdnta
vaaraan verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusméaéraysten laiminlydnnista tai
laitteen altistamista epdnormaaleille ymparistéolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat maardysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta
(esim. laitteen ylikuormitus tai hyvaksymaéttémien litosty6kalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden
esineiden tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pély, kuljetusvauriot), vakivoiman kay-
tOsta tai ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kaytdsta johtuvasta, tavanomaisesta
tai muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 kuukautta ja se alkaa laitteen ostopaivasta. Takuuvaateet tulee esittéa en-
nen takuuajan paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden
esittdminen takuuajan paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan
pitenemiseen tai laitteen tai siihen mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uu-
delleen alusta. Tamé koskee myds paikan paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittéda osoitteella: www.Einhell-Service.com. Pid&
uuden laitteesi ostotosite tai muu ostonéayttd valmiina. liman vastaavia tositteita tai tyyppikilpea meil-
le 1ahetettyjen laitteiden osalta takuuvaateet on suljettu pois, koska mahdollisuudet laitteen tunnista-
miseen puuttuvat. Mikéli takuumme kattaa laitteen vian, asiakkaalle toimitetaan korjattu tai uusi laite
viipymatta.

Tietysti korjaamme mielellamme korvausta vastaan myés sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai
eivat enda kuulu takuumme piiriin. L&het4 tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kdyttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdmaén takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdméan kayttdohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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Nevarnost!

Pri uporabi naprav je potrebno upostevati nekaj
varnostnih ukrepov, da bi prepregili poSkodbe
in materialno $kodo. Zato skrbno preberite ta
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri
roki potrebne informacije. Ce bi napravo izrogili
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izroCite tudi
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode
ali Skodo, ki bi nastale zaradi neupostevanja teh
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Razlaga simbolov na napravi (slika 14):

1. Preberite navodila za uporabo.

2. Pridelu z Zago morate vedno nositi zas¢itna
ocala, ki 8¢itijo o€i pred lete€imi in izvrzenimi
ostruzki/predmeti/objekti ter zas¢ito sluha,
na primer zvo¢no izolirano ¢elado ali Eepke
za uSesa. Vedno nosite zas¢itno ¢elado, saj
obstaja nevarnost padajocih predmetov.

3. Uporabnik mora nositi tesno prilegajo¢a se

oblacila z viozki za zasc€ito pred urezninami

za roke, podlakti, noge in stopala.

Naprave ne izpostavljajte dezju.

Najvedja dolzina rezanja/hitrost verige

Verizno zavoro pred zagonom odklenite!

SkladiS€enje akumulatorjev samo v suhih

prostorih s temperaturo okolice +10 °C-

+20°C.

Akumulatorje skladi$¢ite samo v napolnjenem
stanju (najm. 40 % napolnjeno).

8. Akumulatorje je treba pred odstranitvijo vzeti
iz naprave. Napotki za odstranjevanje akumu-
latorja: Akumulatorjev ni dovoljeno odlagati
med gospodinjske odpadke.

9. Akumulatorsko verizno zago vedno drzite z
obema rokama.

10. Povratni udarec lahko povzro¢i smrtne urezni-
ne.

11. To posebno vrsto motorne zage lahko za
nego dreves uporablja samo posebej usposo-
bljeno osebje.

12. Opozorilo! Nevarnost

No oM

1. Varnostni napotki

Odgovarjajoce varnostne napotke lahko prebere-
te v prilozeni knjizici!

Opozorilo!

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
naslove slike in tehni¢ne podatke, s ka-
terimi je to elektriéno orodje opremljeno.
Neupostevanje naslednjih navodil ima lahko

za posledico elektri¢ni udar, pozar in/ali hude
poskodbe.

Shranite vse varnostne napotke in navodila
za kasnej$o uporabo.

2. Opis naprave na obseg dobave

2.1 Opis naprave (Slika 1-3)

Zobati prislon

Spredniji 8¢itnik za roko (verizna zavora)

Spredniji ro¢aj

Zadniji ro¢aj

Zapora vklopa

Stikalo za vklop/izklop

Pokrov rezervoarja za olje

Pokrov veriznika

Pritrdilni vijak za pokrov verige

10. Napenijalni vijak za verigo

11. Prikaz stanja napolnjenosti olja verige

12. Akumulator (pri $t. art.: 4600020 (ni v obsegu
dobave)

13. Zaskocna tipka

14. Zadniji &Citnik za roko

15. Me¢

16. Veriga zage

17. Zas&ita za me¢

18. Napajalnik (pri &t. izd.: 4600020 (ni v obsegu
dobave)

19. Adapterska plos¢a

20. Obesa za nosilno zanko

21. Lovilec verige

©CoNOOA~WN =

Varnostne funkcije

16 VERIGA ZA ZAGO Z MAJHNIM POVRAT-
NIM UDARCEM vam pomaga zmanij3ati sile
povratnega udarca in jih bolje absorbirati s
posebej razvitimi varnostnimi napravami.

2 Spredniji &Citnik za roko (zavora verige) ¢iti
levo roko upravljavca, ¢e med delovanjem
Zage zdrsne s sprednjega ro¢aja. ZAVORA
VERIGE je varnostna funkcija za zmanjSanje
poskodb zaradi povratnega udarca, tako da v
milisekundah ustavite delujo¢o verigo zage.
Aktivirate jo s sprednjega S¢itnika za roko (za-
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vora verige).

6 STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP takoj ob izklopu
zaustavi motor.

5 ZAPORA VKLOPA preprecuje nenamerni
vklop motorja. STIKALO ZA VKLOP/IZKLOP
lahko uporabite samo, kadar pritisnete na za-
poro vklopa.

21 LOVILEC VERIGE zmanijSuje nevarnost
poskodb, ¢e se veriga zage med delovanjem
motorja pretrga ali zdrsne. Lovilec verige uja-
me opletajoco verigo.

Napotek: Seznanite se z Zago in njenimi deli.

2.2 Obseg dobave

S pomocjo opisanega obsega dobave preverite,

ali je artikel popoln. Ce deli manjkajo, morate

to najkasneje v 5 delovnih dneh po nakupu

artikla sporociti naSemu servisnemu centru ali

najblizji pristojni trgovini z gradbeno opremo

s predlozitvijo veljavnega ra¢una. Upostevajte

tabelo jamstva v garancijskih dolocilih ob koncu

teh navodil.

®  Odprite embalazo in previdno vzemite napra-
vo iz embalaze.

® Odstranite embalazni material in embalazne
in transportne varovalne priprave (Ce obstaja-
jo).

® Preverite, ¢e je obseg dobave popoln.

® Preverite morebitne poSkodbe naprave in
delov pribora, do katerih bi lahko prislo med
transportom.

® Po moznosti shranite embalazo do poteka
garancijskega roka.

Nevarnost!

Naprava in embalazni material nista igraca za
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plasti¢nimi
vreckami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadusitve in zauzitja taksnih
delov materiala!

® Originalna navodila za uporabo
®  Varnostni napotki

3. Predpisana nhamenska uporaba

Nevarnost! Verizna Zaga je posebna vrsta
motorne zage za nego dreves, ki je namenjena
uporabi z desno roko na zadnjem ro¢aju in levo
roko na sprednjem ro€aju s strani uporabnika, us-
posobljenega za razrezovanje in zaganje stojecih
kro$enj dreves, ob uporabi natanéno dolo¢ene

varne tehnike dela, ki jo zagotavljajo osebe, ki so
prebrale in razumele varnostne zahteve iz navodil
za uporabo ter nosijo ustrezno osebno varovalno
opremo (OVO).

Verizno zago lahko upravlja samo uporabnik, ki je
za to vrsto verizne zage usposobljen. Uporabnik
mora biti usposobljen za vse delovne tehnike
ro¢nih veriznih zag. Kot je predvideno, ta Zaga ni
namenjena uporabi na drugih podro¢jih uporabe.

Ta stroj se lahko uporablja le v skladu z njeg-
ovo namembnostjo. Vsaka druga uporaba Steje
kot nenamenska nedovoljena uporaba. Za
kakrsnekoli poskodbe ali kodo, ki bi nastale
zaradi nedovoljene uporabe, nosi odgovornost
uporabnik/upravljalec in ne proizvajalec.

Prosimo, da upo$tevate, da naSe naprave niso
bile konstruirane za namene uporabe v obrtniStvu
ali industriji. Ne prevzemamo nobene odgovor-
nosti, e je bila naprava uporabljana v obrtnistvu
ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

4. Tehniéni podatki

Napajanje motorja: ......... 18V enosmernega toka
Stevilo obratov v prostem teku Nyt werees 3800 min
Izhodna napetost napajalnika: ..
Izhodni tok napajalnika: ............
Omrezna napetost napajalnika: ................
Vrsta akumulatorja: ........ccccocceeiiiinenne Litij- |onsk|
Stevilo akumulatorskih celic: ............ccevurvnnne. ---
Kapaciteta akumulatorja: ........cccccoeoeerienieennns
DolZina meca........coocveviiiiieiiiiec e 20cm
DolZina reza maks.: .......ccccoeevveiiiieniiiiiienns 14cm
Hitrost reza pri nazivnem Stevilu vriljajev:..7,0 m/s
Koli¢ina polnjenja

rezervoarja z oljem: ..........ccceeevens 75 ml (7,5 cmd)
TEZA oo pribl. 3 kg
Tip verige .......ccceeeee. Oregon Chain: 90PX033X
Tipmeca .......... 4500194 (Oregon 084LNEA041

.............................................. + zasc¢ita za konico)
Me¢ s Stevilko artikla 4500194 (Einhell) je spre-
menjen model Oregon z zas¢ito konice. Na voljo
je le kot nadomestni me¢ z navedbo Stevilke artik-
la 4500194.

Neto teza brez verige in vodilne tirnice .......... 2 kg

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



Uporabljajte samo baterije in polnilnike serije Po-
wer-X-Change, npr. 1,5 Ah in 5,2 Ah, ter polnilnik
Power-X-Charger 3A.

Nevarnost!

Hrup in vibracije

Vrednosti hrupa in vibracij so bile ugotavljane v
skladu z EN 62841-1; EN ISO 11681-1.

Nivo zvocnega tlaka L,

Negotovost Kp A e 3dB
Nivo zvoéne moéilL,,,. 97 dB (A)
Negotovost K, .oooviveiiennnn TR 2,66 dB
Garantirani nlvo zvoéne modi LWA ........ 100 dB (A)

Uporabljajte zascito za uSesa.
Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh
smeri) ugotovljene v skladu z EN 62841-1; EN
ISO 11681-1.

Rocaj pod obremenitvijo

Vrednost emisije tresljajev spredniji ro¢aj
a, =2,85m/s?

Vrednost emisije tresljajev zadnji rocaj
a, =2,18 m/s?

Negotovost K = 1,5 m/s2

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene po stan-
dardiziranem testnem postopku in jo je mogoce
za primerjavo elektri¢nega orodja primerjati z
drugo vrednostjo.

Navedene skupne vrednosti nihanja in navedene
vrednosti emisij hrupa je mozno uporabiti tudi za
predhodno oceno obremenitve.

Opozorilo:

Vrednosti nihanj in emisij hrupa se lahko med
dejansko uporabo elektricnega orodja razlikujejo
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nacina
uporabe elektriénega orodja, zlasti od vrste ob-
delovanca.

Omejite hrupnost in vibracije na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne naprave.
Redno vzdrzuijte in Cistite napravo.

Vas nacin dela prilagodite napravi.

Ne preobremenjujte naprave.

Po potrebi dajte napravo v preverjanje.
Izkljucite napravo, ko je ne uporabljate.

SLO

e Uporabljajte rokavice.

5. Pred uporabo

Pozor!
Preden zacnete izvajati nastavitve na napravi,
vedno izvlecite akumulator.

Nevarnost! Akumulator vstavite Sele, ko je

verizna zaga povsem montirana in ko je napetost
verige nastavljena. Ob delu z verizno zago vedno
nosite za$¢itne rokavice, da preprecite poskodbe.

5.1 Montaza meca in verige Zage

e Skrbno vzemite vse dele iz embalaze in pre-
verite popolnost dobave (Slika 2-3)

e Odvijte pritrdilni vijak za pokrov veriznika (Sli-
ka 4)
Snemite pokrov veriznika (Slika 5)
Kot je prikazano vstavite verigo v obodni utor
meca (Slika 6a/Poz. A)

® Kot je prikazano na sliki vstavite mec¢ in verigo
v sprejemni del verizne Zage. Pri tem speljite
verigo okrog gonilnega vretena (Slika 6b/6¢/
Poz. B).

® Namestite pokrov veriznika in pritrdite s pri-
trdilnim vijakom (Slika 7). Pozor! Pritrdilni vijak
dokonéno privijte Sele po nastavitvi napetosti
verige (Glej toc¢ko 5.2).

5.2 Napenjanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno

izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago

vedno nosite za$¢itne rokavice, da preprecite

poskodbe.

®  Pritrdilni vijak za pokrov veriznika odvijte za
nekaj obratov (Slika 4)

® Nastavite napetost verige z vijakom za na-
penjanje verige (Slika 8). Z obra¢anjem v des-
no povecujete napetost verige, z obracanjem
v levo zmanjSujete napetost verige. Veriga
Zage je pravilno napeta, €e jo lahko v sredini
meca odmaknete za ca. 3 - 4mm (Slika 9).

e Zategnite pritrdilni vijak za pokrov veriznika.
Pozor! Vsi ¢leni verige se morajo pravilno
nahajati v vodilnem utoru.

Napotki za napenjanje verige:

Veriga zage mora biti pravilno napeta, da bi lahko
zagotovili varno obratovanje. Optimalno napetost
verige lahko ugotovite, ¢e boste lahko verigo v
sredini me¢a odmaknili za 3 - 4 mm. Ker se veriga
Zage med Zaganjem segreva in s tem se spremi-
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nja njena dolzina, prosimo, da vsakih 10 minut
preverjate napetost verige in le-to po potrebi regu-
lirate. To velja e posebej za nove verige zag. Po
zaklju¢enem delu sprostite verigo zage, ker se bo
le-ta med ohlajanjem skrajSala. Na ta nacin boste
preprecili poSkodbe na verigi.

5.3 Mazanje verige zage

Pozor! Pred preverjanjem in nastavitvami vedno
izvlecite akumulator. Ob delu z verizno zago
vedno nosite zas¢itne rokavice, da preprecite
poskodbe.

Pozor! Nikoli ne uporabljajte verige brez olja za
verigo zage! Uporaba verizne Zzage brez olja za
verigo zage ali uporaba verizne Zage pri stanju
nivoja olja pod oznako minimum (Slika 10/Poz.B)
privede do poskodb na verizni zagi!

Pozor! Upostevajte temperaturne okolis€ine:
Razli¢ne temperature okiolice zahtevajo mazalna
sredstva z najbolj razliéno viskoznostjo. Pri nizkih
temperaturah potrebujejo redka tekoca olja (nizka
viskoznost), da bi bil zagotovljen zadostni oljni
film. Ce bi uporabljali isto olje poleti, bi postalo to
olje Zze samo zaradi visjih temperatur Se bolj redko
tekoCe. Zaradi tega se lahko mazalni film prekine,
veriga se pregreje in se lahko poskoduje. Poleg
tega mazalno olje zgori in privede do nepotrebne
obremenitve zaradi Skodljivih snovi.

Polnjenje posode za olje:

® Poskrbite, da v blizini ne bo virov vZiga

® Postavite verigo Zage na ravno povrsino.

e Ocistite obmocje okrog pokrova posode za
olje (Slika 10/Poz. 7) in ga potem odprite.

® Napolnite posodo z oljem za verige zag. Pri
tem pazite, da ne pride v posodo nikakrSna
umazanija, ki bi lahko povzrodila zamasitev
oljne Sobe.

®  Zaprite pokrov posode za olje.

5.4 Polnjenje litijevega akumulatorskega
viozka (sliki 11-12)

Akumulator je zaS€iten proti popolnemu izpraz-

njenju. Integrirano zas¢itno stikalo avtomatsko

izklju¢i napravo, ko se je akumulator izpraznil.

Pozor! Stikala za vklop/izklop ve& ne vklju€uijte,

ko je za3¢itno stikalo napravo izklju€ilo. V nasprot-

nem lahko pride do poSkodbe akumulatorja.

1. Povlecite akumulatorski vlozek iz ro¢aja, ob
tem potisnite zasko¢no tipko (13) navzdol.

2. Primerjajte, ali se omrezna napetost na tipski
tablici ujema z omrezno napetostjo, ki je na
voljo. Vkljuite vti¢ napajalnika (18) v zidno

vtiénico. Zelena LED-dioda za¢ne utripati.
3. Akumulator potisnite na polnilno napravo.

V tocki12 (prikaz polnilca) najdete tabelo s pome-
ni prikaza LED-diod na polnilni napravi.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka ni mogoce,

preverite

e alije vtiCnica pod napetostjo.

® ali obstaja brezhiben kontakt na polnilnih kon-
taktih polnilne naprave.

Ce polnjenje akumulatorskega vlozka Se vedno ni
mogoce, posljite

® napajalnik in napajalni adapter

® in akumulatorski viozek

nasi sluzbi za stranke.

Za pravilno posiljanje se obrnite na naso
sluzbo za stranke ali prodajno mesto, kjer ste
napravo kupili.

Pri posiljanju ali odstranjevanju morate
akumulatorje oz. akumulatorske naprave
posamicno zapakirati v plasticne vrecke, da
ne prihaja do kratkih stikov in pozara!

V interesu dolge zivljenjske dobe baterijskega
vlozka poskrbite za pravo¢asno polnjenje bate-
rijskega vlozka. To je potrebno v vsakem primeru,
Ce opazite, da moc¢ naprave pesa. Baterijskega
vlozka nikoli ne izpraznite popolnoma. S tem
poskodujete baterijski viozek!

5.5 Prikaz kapacitete akumulatorja (sl. 12)
Pritisnite na stikalo za prikaz kapacitete akumu-
latorja (C). Prikaz kapacitete akumulatorja (D)
signalizira stanje napolnjenosti akumulatorja s 3
lu¢kami LED.

Vse 3 LED-lucke svetijo:
Akumulator je do konca napolnjen.

Svetita 2 ali 1 lucka LED
Akumulator je Se zadostno napolnjen.

1 luéka LED utripa:
Akumulator je prazen in ga napolnite.

Vse LED-lucke utripajo:

Temperatura akumulatorja ni dosezena. Akumu-
lator odstranite od naprave in ga pustite en dan
na sobni temperaturi. Ce se napaka ponovno
pojavi, je bil akumulator globinsko izpraznjen in je
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okvarjen. Akumulator odstranite od naprave. Ok-
varjenega akumulatorja ne smete ve¢ uporabljati
ali polniti.

6. Uporaba

6.1 Vklop/izklop

Vklop

®  Akumulator vtaknite v napravo.

® Drtzite verizno zago z obema rokama za
ro¢aje kot je to prikazano na sliki 13 (s palci
pod ro¢ajem).

® Pritisnite in drzite vklopno zaporo (Slika 1/
Poz. 5).

®  Vkljucite verizno zago s stikalom za vklop/
izklop (Slika 1/Poz. 6). Sedaj lahko zopet
spustite vklopno zaporo.

I1zklop
Spustite stikalo za vklop/izklop (Slika 1/Poz. 6).

V verizni zagi instalirana zavora v najkrajSem
Casu ustavi vrte€o se verigo zage. Ko prekinete
delo, zmeraj potegnite elektri¢ni vtika¢ iz vtinice.

Pozor! Zago prenasajte samo za sprednji roéaj!
Ce boste prenasali prikljuéeno Zago samo za
zadniji ro¢aj s stikalnimi elementi, se lahko zgodi,
da pomotoma isto¢asno aktivirate vklopno zaporo
in stikalo za vklop/izklop in posledi¢no vkljucite
delovanje verizne Zage.

6.2 Zascitna oprema

Zavora motorja

Motor zavira verigo Zage takoj, ko spustite stikalo
za vklop/izklop (Slika 1/Poz.6) ali, ko je bil pre-
kinjeni dovod elektri¢nega toka. Na ta nacin se
zmanj$a nevarnost poskodb zaradi izteka vrtenja
verige.

Verizna zavora

Verizna zavora je varnostno-zas¢itni mehanizem,
ki se aktivira s sprednjo za$¢ito za roke (Slika 1/
Poz.2). Ce pride do vzvratnega sunka verizne
Zage, se aktivira verizna zavora in zaustavi verigo
Zage v manj kot 0,1 sekunde. Redno preverjajte
delovanje verizne zavore. V ta namen zaprite
zasc¢ito za roke (Slika 1/Poz.2) naprej in na kratko
vklju€ite verizno zago. Verizna zaga se ne sme
zagnati.

Potegnite sprednjo za$¢ito za roke nazaj (Slika
1/Poz.2) tako, da se le-ta zaskodi, da bi sprostili
verizno zavoro.

Pozor! Zage ne uporabljajte, de varnostno-
zaScitna oprema ne deluje brezhibno. Ne
posku$ajte samo popravljati varnostno-zas¢itne
opreme, temve¢ se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehnié¢no delav-
nico.

ZaScita za roke

Sprednja za$¢ita za roke (obenem verizna zavo-
ra) (Slika 1/Poz.2) in zadnja za$¢ita za roke (Slika
1/Poz. 14) &¢itita prste pred poSkodbami zaradi
kontakta z verigo Zage, Ce bi se veriga pretrgala
zaradi preobremenitve.

7. Delo z verizno zago

7.1 Priprave
Pred vsako uporabo preverite sledece tocke, da
bi lahko delali varno:

Stanje verizne zage

Pred zaCetkom dela preglejte verizno zago glede
poskodb na ohi§ju, elektricnem prikljuénem kablu,
verigi Zage in na mecu. Nikoli ne za¢nite uporab-
ljati zage, ¢e opazite oCitne poskodbe na zagi.

Posoda za olje

Nivo napolnjenosti posode za olje. Tudi med
Zaganjem preverjajte, ¢e je zmeraj na voljo dovolj
olja. Nikoli ne uporabljajte Zage, ¢e v posodi za
olje ni olja ali, e je nivo napolnjenosti posode za
olje padel pod ozna¢bo minimum (Slika 10/Poz.
B), ker boste na ta nacin preprecili poskodbe na
verizni Zagi.

Eno polnjenje zadostuje za zaganje 15 minut,
odvisno pa je tudi od odmorov med Zaganjem in
obremenitev Zage.

Veriga zage

Napetost verige zage, stanje rezanja. Cim
ostrejSa je veriga zage, tem lazje in bolj nadzo-
rovano boste lahko delali z verizno Zago. Enako
velja za napetost verige. Tudi med delom prever-
jajte vsakih 10 minut napetost verige, da boste
povecali Vaso varnost! Posebej nove verige Zage
S0 nagnjene k pove¢anemu raztegovanju.

Verizna zavora
Preverite delovanje verizne zavore kot je opisano
v poglavju ,Zas¢itna oprema*“ in jo sprostite.
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8. Ciséenje, vzdrzevanje in
naroc¢anje nadomestnih delov

Pozor!

® Pred vsakim ¢i§€enjem izvlecite akumulator.

®  Pri¢iS¢enju naprave le-te v nobenem primeru
ne potapljajte v vodo ali druge tekocine.

8.1 Ciséenje

® Redno Cistite mehanizem napenjanja verige
tako, da ga izpihate s komprimiranim zrakom
ali oCistite s S¢etko. Za ¢iS€enje ne uporabljaj-
te nobenega orodja.

® Poskrbite, da se ne bo na ro¢ajih nahajalo
olje tako, da boste zmeraj zagotovili dober
prijem.

® Po potrebi o€istite napravo z vlazno krpo in,
Ce je potrebno, tudi z blagim &istilnim sredst-
vom.

o Ce verizne zage ne uporabljate dlje ¢asa,
potem izlijte olje za verigo iz posode za olje.
Za kratki ¢as dajte verigo zage in me¢ v oljno
kopel in ju potem zavijte v oljnati papir.

8.2 Vzdrzevanje

Zamenjava verige Zage in mec¢a

Mec¢ zage je potrebno zamenjati, ko

® je vodilni utor meca obrabljeni;

® je zvezdasti zobnik v mec€u poSkodovan ali
obrabljen.

Demontirajte adaptersko plos¢o (poz. 19), kot
je prikazano v sliki 15, od meca. Montirajte ad-
aptersko plos¢o na nov me¢. Ravnajte tako, kot
je opisano v poglavju »Montaza meca in verige
zage«!

Kontrola avtomatskega mazanja verige
Redno preverjajte delovanje avtomatskega ma-
zanja verige, da boste preprecili pregrevanje in s
tem povezane poskodbe meca in verige Zage.V
ta namen usmerite konico meca zage proti gladki
povrsini (deska, zarezana povrSina drevesa) in
pustite verizno Zago delovati.

Ce se pri tem postopku pokaze povedana oljna
sled, deluje avtomatsko mazanje verige brez-
hibno. Ce se ne pokaze nikakréna obgutna oljina
sled, prosimo, da preberete odgovarjajo¢e napot-
ke v poglavju ,Iskanje napak®! Ce ne bi pomagali
niti taksni napotki, se obrnite na naso servisno
sluzbo ali na podobno strokovno tehni¢no delav-
nico.

SLO

Pozor! Pri tem se ne dotikajte povrsine. Drzite
zadostno varnostno razdaljo (ca. 20 cm).

Ostrenje verige zage

Ucinkovito delo z verizno zago je mozno samo,
Ce je veriga zage v dobrem stanju in ostra. V
takSnem primeru se zmanij$a tudi nevarnost vzv-
ratnih sunkov.

Verigo zage lahko dodatno naostrijo pri vsakem
trgovcu z zagami. Ne poskuSajte sami ostriti
verige zage, e nimate ustreznega orodja in pot-
rebnih izkuSen;.

8.3 Transport

Uporabite zavoro verige.

Napravo vedno prevazajte z names¢eno zas¢ito
za me¢, da se izognete poskodbam. Upostevajte
splosno veljavne predpise za zavarovanje tovora.

8.4 Narocéanje nadomestnih delov:

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:

e Tip naprave

® Art. Stevilko naprave

® |dent- Stevilko naprave

o Stevilka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni
strani www.Einhell-Service.com

9. Napotki za zaSc¢ito okolja/
odstranjevanje

Ko je naprava enkrat odsluzila svojemu name-
nu, jo odstranite v skladu s predpisi. Odrezite
elektri¢ni prikljuéni kabel, da bi prepredili zlora-
bo. Naprave ne odstranjujte med gospodinjske
odpadke, temvec€ jo v namen zasc¢ite okolja pre-
dajte na zbirnem mestu za odstranjevanje starih
elektriénih naprav. Va$a pristojna komunalna
sluzba Vas bo z veseljem obvestila o naslovih

in Gasu obratovanja tak$nih zbirnih mest za od-
stranjevanje odpadkov. Tudi embalazni material in
izrabljene dele opreme predajte v odstranjevanje
na ustreznem zbirnem mestu.
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10. Skladis¢enje

Napravo in pribor za napravo skladiséite na
temnem, suhem in pred mrazom za$¢itenem ter
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna tem-
peratura shranjevanja je med +10°C in +20°C.
Napravo hranite v originalni embalazi. Napravo
shranite z names&¢eno zascito za meg, servisirano
in o¢id¢eno.

it

Samo za dezele EU

Elektricnega orodja ne mecite med gospodinjske
odpadke!

V skladu z evropsko smernico 2012/19/EG o sta-
rih elektri¢nih in elektronskih napravah in v skladu
z izvajanjem nacionalne zakonodaje morate
lo¢eno zbirati izrabljena elektricna orodja in jih
predati v okoljsko varno ponovno predelavo.

Reciklazna alternativa za poziv za vraéanje:
Lastnik elektricne naprave je alternativno zave-
zan, da namesto vracanja sodeluje pri pri stro-
kovno ustreznem recikliranju v primeru predaje
lastnine. Staro napravo se lahko v ta namen tudi
prepusti na odvzemnem mestu, ki izvaja odstran-
jevanje v smislu nacionalne zakonodaje o od-
stranjevanju taksnih odpadkov. To se ne nanasa
na starim napravam prilozene dele pribora in
opreme brez elektri¢nih komponent.

Ponatis ali kakr§nokoli razmnozevanje dokumen-
tacije in spremljajocih papirjev o proizvodu, tudi
po izvlec€kih, je dovoljeno samo z izrecnim soglas-
jem Einhell Germany AG.

Pridrzana pravica do tehni¢nih sprememb
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11. Iskanje napak

Nevarnost!

SLO

Pred iskanjem napak izklopite napravo in izvlecite akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome za napake in opisuje pomoc za odpravo napak, ko Vas stroj pravino
ne bi deloval. Ce s tem ne bi mogli resiti teZzav, se obrnite na Va$o servisno delavnico.

Vzrok

Napaka

Odprava napake

Verizna Zaga ne
deluje

SproZena je zavora proti povratne-
mu udarcu (verizna zavora)
ni napajanja

ro¢no zas¢ito povlecite nazaj v
polozaj
preverite akumulator

Verizna Zaga dela s
presledki

notraniji zrahljani kontakt
okvarjeno stikalo za vklop/izklop

obrnite se na servisno delavnico
obrnite se na servisno delavnico

Veriga Zage je suha

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamasen kanal za iztekanje olja

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja

Zavora verige ne
deluje

Tezava s stikalnim mehanizmom na
sprednji zasciti za roke

Obrnite se na strokovno tehni¢no
delavnico

Veriga/vodilna tirni-
ca je vroca

Ni olja v posodi za olje

Zamaseno prezra¢evanje na pokro-
vu posode za olje

Zamas$en kanal za iztekanje olja
Veriga je topa

Dolijte olje
Ocistite pokrov posode za olje

Sprostite kanal za iztekanje olja
IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Verizna zaga iz-
trguje, vibrira ali ne
Zaga pravilno

Napetost verige je ohlapna
Veriga je topa

Veriga je obrabljena
Zobje Zage gledajo v napa¢no smer

Nastavite napetost verige

IzvrSite ostrenje verige ali jo zamen-
jajte

Zamenijajte verigo

Ponovno montirajte verigo Zage s
pravilno usmerjenimi zobmi verige
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12. Prikaz polnilnika

SLO

Prikaz stanja

Rdeca Zelena . .

LED-dioda | LED-dioda Pomen in ukrepi

Izklop Utripa Pripravljeno na uporabo
Polnilnik je priklju¢éen na omrezje in pripravljen na uporabo, akumulator ni
v polnilniku

Vklop I1zklop Polnjenje
Polnilnik polni akumulator v nacinu hitrega polnjenja. Casi polnjenja so
navedeni na polnilniku.
Opozorilo! Dejanski ¢asi polnjenja se lahko nekoliko razlikujejo od navede-
nih ¢asov polnjenja glede na obstojece stanje polnosti.

Izklop Vklop Akumulator je poln in pripravljen na uporabo.
Nato se preklopi v blago polnjenje, dokler ni povsem poln.
Akumulator pustite v polnilniku priblizno 15 minut dlje.
Ukrep:
Akumulator odstranite iz polnilnika. Polnilnik lo¢ite od omrezja.

Utripa I1zklop Prilagodilno polnjenje
Polnilnik je v nacinu pazljivega polnjenja.
Akumulator se pri tem zaradi varnosti po€asneje polni in potrebuje ve¢
¢asa. Vzroki so lahko nasledniji:
- Akumulatorja zelo dolgo niste polnili.
- Temperatura akumulatorja ni v idealnem obmocgju.
Ukrep:
Pocakajte do konca postopka polnjenja, akumulator lahko kljub temu pol-
nite napre;.

Utripa Utripa Napaka
Postopek polnjenja ni mogo¢. Akumulator je okvarjen.
Ukrep:
Okvarjenega akumulatorja ve¢ ne smete polniti.
Akumulator odstranite iz polnilnika.

Vklop Vklop Motnja temperature

Akumulator je prevro¢ (npr. neposredni sonéni zarki) ali prehladen
(pod 0 °C).

Ukrep:

Akumulator odstranite in ga za 1 dan shranite pri sobni temperaturi
(pribl. 20 °C).
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Servisne informacije
V vseh drzavah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerii,
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot

so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potro$nimi materiali.

Upostevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potro$ni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Meé, Akumulator
Obrabni material/ obrabni deli* Verizna zaga
Manjkajoci deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanijkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell-Service.com. Napako
kar najbolj natan¢no opiSite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprasanja:

Odgovorite na naslednja vprasanja:
® Je naprava neko¢ delovala, ali je bila od vsega zacetka okvarjena?
® Ste pred okvaro opazili kaj neobi¢ajnega (simptom ali okvaro)?
e Kajna napravi po vasem mnenju ne dela (glavni znak)?
Opisite to napacno delovanje.
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Garancijska listina

Spostovani uporabnik,

za na8e izdelke izvajamo strogo konéno kontrolo kakovosti. Ce ta naprava kljub temu ne deluje brezhib-
no, to zelo obzalujemo in vas prosimo, da se obrnete na naso servisno sluzbo na naslovu, ki je naveden
na tej garancijski kartici. Z veseljem vam bomo svetovali tudi po telefonu na navedeni Stevilki servisne
sluzbe. Za uveljavljanje garancijskih zahtevkov velja naslednje:

1.

Ti garancijski pogoji so namenjeni izkljuéno porabniku, j. fizi€nim osebam, ki tega izdelka ne bodo
uporabljale za svojo obrt ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji urejajo dodatne
garancijske storitve, ki jih spodaj navedeni proizvajalec zagotavlja svojim kupcem novih naprav do-
datno k zakonskemu jamstvu.Ta garancija ne vpliva na vase zakonske garancijske zahtevke. Nase
garancijske storitve so za vas brezplac¢ne.

Garancijske storitve se nana$ajo izkljuéno na pomanjkljivosti na novih napravah zgoraj navedene-
ga proizvajalca, ki ste jih kupili, in so posledica materialnih ali tovarniskih napak, in ki jih po lastni
presoji odpravimo na tej napravi ali napravo nadomestimo z drugo.

Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso bile zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali za poklic-
no uporabo. Garancijska pogodba tako ne nastane, ¢e napravo v garancijskem obdobju uporabljate
za v obrtnih, rokodelskih ali industrijskih obratih ali e je bila izpostavljena obremenitvam, ki so temu
enakovredna.

Iz garancije so izvzeti:

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi neupostevanja navodil za montazo ali zaradi nestrokovne
inStalacije, neupostevanja navodil za uporabo (kot npr. s prikljucitvijo na napaéno omrezno napetost
ali vrsto toka), neupostevanja navodil za vzdrzevanje in varnostnih dologil ali zaradi izpostavitve na-
prave nenormalnim okoljskim pogojem ali zaradi neustrezne nege in vzdrzevanja.

- Skoda na napravi, ki je nastala zaradi nenamenske ali nestrokovne uporabe (npr. zaradi preobre-
menitve naprave ali uporabe v orodijih ali opremi, za katera ni odobrena), vdor tujkov v napravo (npr.
peska, kamnov ali prahu, poskodb pri transportu), uporabe sile ali zunanje sile (npr. poskodbe pri
padcih).

- Skode na napravi ali delih naprave, ki je nastala kot posledica uporabe oz. obi¢ajne ali drugacne
obrabe.

Garancijsko obdobje traja 24 mesecev in se zaéne z datumom nakupa naprave. Garancijske zah-
tevke je treba uveljaviti pred potekom garancijskega obdobja v roku dveh tednov, ko opazite okvaro.
Uveljavljanje garancijskih zahtevkov po poteku garancijskega obdobja je izklju¢eno. Popravilo ali
menjava naprave ne podaljSa garancijskega obdobja, niti ne predstavlja zacetka novega garancijs-
kega obdobja za storitev, izvedeno na napravi ali za morebitne vgrajene nadomestne dele. To velja
tudi pri servisih na kraju samem.

Za uveljavljanje vaSega garancijskega zahtevka okvarjeno napravo prijavite na:
www.Einhell-Service.com. Pripravite ra¢un ali drugo dokazilo o vasem nakupu nove naprave. Nap-
rave, poslane brez ustreznega dokazila ali tipske tablice, so izklju€ene iz garancijskih storitev, saj jih
ni mozno uvrstiti. Ce je okvara zajeta v nasih garancijskih storitvah, boste takoj prejeli popravljeno ali
novo napravo.

Seveda bomo proti placilu z veseljem odpravili tudi okvare na napravi, ki v garancijski obseg ne sodijo
ali ne sodijo ve€. Napravo nam posljite na spodaj naveden naslov servisa.

Opozarjamo na omejitve v okviru te garancije za obrabne, potroSne in manjkajoce dele v skladu s ser-
visnimi informacijami, opisanimi v teh navodilih za uporabo.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Veszély!

A készllékek hasznalatanal, a sériilések és a
karok megakadalyozasanak az érdekébe be kell
tartani egy par biztonsagi intézkedést. Ezért ezt
a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
gondosan atolvasni. Orizze ezeket j6l meg, azért
hogy mindenkor a rendelkezésére alljanak az
informacidk. Ha mas személyeknek adna at a
készlléket, akkor kérjik kézbesitse ki vele egyuitt
ezt a hasznalati utasitast / biztonsagi utasitasokat
is. Nem vallalunk feleléséget olyan balesetekért
vagy karokért, amelyek ennek az utasitasnak és
a biztonsagi utasitasoknak a figyelmen kivil ha-
gyasabdl keletkeznek.

A késziiléken talalhaté szimbélumok mag-

yarazata (14-es kép):

1. Elolvasni a hasznalati utasitast.

2. Aflrésszel valé minden munkanal, mindig
hordani kell egy védészemuveget a sze-
meknek a felkavart és elhajitott forgacsok/
targyak/ objektumok eldli védelmére ugymint
egy zajcsOkkenté fllvédot, mint példaul egy
hangszigetelt sisakot vagy egy hallasvédé
dugaszt. Viseljen mindig egy védésisakot,
mivel fenn all a leesé targyak altal egy riziké.

3. A hasznalénak testhezallé ruhat kell hordania

vagas eldli védd betétekkel a kezeknek, alsé-

karoknak, labaknak és labfejeknek.

Ne tegye ki a készulékét esének.

Maximalis vagasi hossz / lancsebesség

Az Uzembevétel elétt kireteszelni a

lancfirészt!

7. Az akkuk tarolasa csak szaraz termek-
ben +10°C - +20°C fok kdz6tti kérnyezeti
hémérsékletnél torténjen.

Az akkukat csak feltdltétt allapotban tarolni (lega-
labb 40%-ra feltoltétten).

8. Megsemmisités el6tt ki kell venni az akkukat
a készllékbdl. Utasitas az akkuk megsem-
misitéséhez: Nem szabad az akkukat a
héaztartasi szemét kdzé adni.

9. Az akkus-lancfiirészt mindig mind a két kéz-
zel feszesen fogni.

10. Visszacsapddas halélos vagasi sérulésekhez
vezethet.

11. Ezt a specialis motorflirész tipust kizarélago-
san csak a kiléndsen kioktatott személyzet-
nek szabad fak apolasara felhasznalni.

12. Figyelmeztetés! Veszély

o ok~

1. Biztonsagi utasitasok

A megfeleld biztonséagi utasitasok a mellékelt fi-
zetecskében talalhatoak!

Figyelmeztetés!

Olvasson minden biztonsagi utasitast, uta-
last, képleirast és technikai adatot végig,
amelyekkel ez az elektromos szerszam el van
latva. A kdvetkez6 utasitasok betartasan belili
mulasztasok aramutést, tuzet és/vagy sulyos sé-
riléseket okozhatnak.

Orizze meg az 6sszes biztonsagi utasitasokat
és utalasokat a jovore nézve.

2. A késziilék leirasa és a szallitas
terjedelme

2.1 A késziilék leirasa (képek 1-t6l - 3-ig)

Kérmos Gtk6z6

Ellls6 kézvédo (lancfék)

Elulsé fogantyu

Hatulso fogantyu

Bekapcsolas elleni zar

Be-/ Kikapcsolé

Olajtank fedél

Lanckerék burkolat

Régzitécsavar a lanckerék burkolathoz

10. Lancfeszité csavar

11. Kijelzés lancolaj toltésallas

12. Akku (A cikk- szamnal: 4600020 nincs a
szallitas terjedelmében)

13. Régzitégomb

14. Hatulso kézvedé

15. Kard

16. Flrészlanc

17. Kardvédd

18. Toltokészulék (A cikk- szamnal: 4600020
nincs a szallitas terjedelmében)

19. Adapterlemez

20. Felakasztasi berendezés a tarté hurokhoz

21. Lancfogo

©CoNOOA~WN =

Biztonsagi funkciok

16 AZ ENYHE VISSZACSAPODASU
FURESZLANC segit Onnek a specidlisan
kifejlesztet biztonsagi berendezésekkel a vis-
szacsapodasi er6k csokkentésénél és ezek
jobb felfogasanal.

2 Azelllsé kézvedé (lancfek) a kezeld személy
bal kezét védi, ha az futo furésznél lecsuszna
az eliils6 fogantyurol. A LANCFEK, az egy
biztonséagi funkcid a visszacsapddas altali sé-
rilések csokkentésére, azaltal hogy milima-
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sodperceken belll ledllitja a futo flrészléncot.
Ez az ellils6 kézvédé (lancfék) altal lesz
aktivalva.

6 BE-/KIKAPCSOLO azonnal leallitja a motort,
ha az ki lesz kapcsolva.

5 BEKAPCSOLAS ELLENI ZAR megakadalyo-
zza a motor véletlen bekapcsolasat. A BE-/
KIKAPCSOLOT csak akkor lehet megnyomni,
ha nyomva van a bekapcsolas elleni zar.

21 LANCFOGO lecsokkenti a sérillések veszél-
yét, ha a flrészlanc futé motornal elszakadna
vagy ha kisiklana. A lancfogonak fel kell fog-
nia a szanaszét csapkodd lancot.

Utasitas: Ismerkedjen meg a flirésszel és annak
arészeivel.

2.2 A szallitas terjedelme

Kérjuk ellenérizze le a leirt szallitasi terjedelem

alapjan a cikk teljességét. Hianyzo részek ese-

tén forduljon a cikk vasarlasa utan legkésdbb 5

munkanapon belll, az érvényes véasarlasi bizo-

nylat felmutatasa melett a szerviz kézpontunkhoz

vagy a legkdzelebbi illetékes barkacsaruhazhoz.

Kérjuk vegye ehhez figyelembe az utasitas végén

levé garanciahatarozatokban foglalt szavatosséagi

teljesitmény tablazatat.

® Nyissa ki a csomagolast és vegye ki évatosan
a készuléket a csomagolasbdl.

® Tavolitsa el a csomagolasi anyagot valamint
a csomagolasi- / és szallitasi biztositékot (ha
létezik).

® Ellendrizze le, hogy teljes a szallitas terjedel-
me.

® Ellendrizze le a készlléket és a tartozékrés-
zeket szallitasi karokra.

® Halehetséges, akkor drizze meg a csomago-
last a garanciaidd lejaratanak a végeéig.

Veszély!

A késziilék és a csomagolasi anyag nem
gyerekjaték! Nem szabad a gyerekeknek a
miianyagtasakokkal, foliakkal és aprérészek-
kel jatszaniuk! Fennall a lenyelés és a meg-
fulladas veszélye!

® Eredeti hasznalati utasitas
® Biztonsagi utasitasok

3. Rendeltetésszeriii hasznalat

Veszély! Ennél a lancfurésznél egy kildnleges
lancflrész tipustdl van sz6 faapolasra, amely a
jobb kézzel a hatuls6 fogantyunal és a bal kézzel
az ellilsé fogantyunal fogva, allo fakoronaknak

a gallyaktdl valé megfosztasra és leflirészelésre
val6 hasznalatra van el6relatva, egy a hasz-
nalataban kioktatott kezel6 altal, aki elolvasta
és megértette a vele szallitott biztonsagi kéve-
teléseket valamint aki egy megfeleld személyes
védéfelszerelést visel.

A lancflrészt csak egy erre a lancflrésztipusra
kioktatott hasznalénak szabad kezelnie. A
hasznalonak ki kell oktatva lennie a manualis
lancflirészek minden munkatechnikajaban. Ren-
deltetésiik szerint ezek a flrészek nincsenek
mas felhasznalasi terileteken bellli hasznalatra
elérelatva.

A készlléket csak rendeltetése szerint szabad
hasznalni. Ezt tulhaladé barmilyen hasznalat,
nem szamit rendeltetésszerlnek. Ebbdl adodd
barmilyen karért vagy barmilyen fajta sérulésért a
hasznald ill. a kezeld felelés és nem a gyarto.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készllékeink
rendeltetésiik szerint nem az ipari, kézmdipari
vagy gyari hasznalatra lettek konstrualva. Nem
véllalunk szavatossagot, ha a késztlék ipari,
kézmdiipari vagy gyari izemek tertiletén valamint
egyenértéku tevékenységek terlletén van hasz-
nalva.

4. Technikai adatok

Feszlltségellatds motor: .........ccceevenee. 18Vd.c.
Uresjarati fordulatszam L 3800 perc’
Toltokészllék kimeneti fesziiltség: ................... -
Toltokészllék kimeneti aram: .........ccceeveeienienne -
A toltékészulék halozati feszlltsége: ..
AKKU- tIPUS: e L| Ion
Az akkucellak SzZama: ........cccoovevvieeieieeecee ---
Fa =T o Lol £ 1
KardhOoSSz ........coviiriiiiiiiiccec e

Vagashossz max.:
Vagasi sebesség a

névleges fordulatszamnal: ....................... 7,0m/s
Olajtartaly-toltési mennyiség: ....... 75 ml (7,5 cmd)
SUIY e kb.3 kg
Lanc tipus .......cccoeeeee. Oregon Chain: 90PX033X
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Kard tipus ......... 4500194 (Oregon 084LNEA041
.......................................................... + hegyvédd)
A 4500194 (Einhell) cikkszamu kard az egy
modifikalt Oregon modell hegyvédével. Az csak
a 4500194 cikkszam megadassal kaphaté pot-
kardkeént.

Nett6 suly 1anc és a vezet6sin nélkul ............. 2 kg

Kérjik csak a Power-X-Change széria elemeit
ill. toltékészulékét hasznalni, mint példaul az 1,5
Ah-t és az 5,2 Ah-t valamint a Power-X-Charger
3A-t.

Veszély!

Zaj és vibralas

A zaj és a vibralasi értékek az EN 62841-1; EN
ISO 11681-2 szerint lettek mérve.

Hangnyomasmerték L, .................... 84,4 dB(A)
Bizonytalansag K , ..o, 3dB
Hangteljesitménymérték L, ............... 91,9 dB(A)
Bizonytalansag K, «...eoevvveiiiiiiiiiiciiiins 3,88 dB

Garantalt hangtelyesitményszint L ,: ..... 96 dB(A)

Hordjon egy zajcsokkent6 fililvédét.
A zaj befolyasa hallasvesztességhez vezethet.

Rezgésdsszértékek (harom irany vektorésszege)
az EN 62841-1; EN ISO 11681-2 szerint lettek
meghatarozva.

Fogantyu teher alatt

Rezgés emisszidérték, elulsé fogantyu
a, =2,85m/s?

Rezgés emisszioérték, hatulsé fogantyu
a, =218 m/s?

Bizonytalansag K = 1,5 m/s?

A megadott rezgésemisszidértekek és a me-
gadott zajkibocsatasi értékek egy normalt
ellenérzési folyamat szerint lettek mérve és fel le-
het 6ket hasznalni az egyik elektromos szerszam-
nak egy masikkal valé 6sszehasonlitasara.

A megadott rezgésemisszidértékeket és a mega-
dott zajkibocsatasi értékeket a megterhelés ideig-
lenes felbecsulésére is fel lehet hasznalni.

Figyelmeztetés:

A rezgési és a zajkibocsatasi értékek az elektro-
mos szerszam tényleges hasznalata alatt eltérhet
a megadott értékektdl, attol figgéen, hogy hogy-

an és milyen modon lesz az elektromos szerszam
hasznélva, féleg attol, hogy milyen fajta munka-
darabok lesznek megdolgozva.

Csokkentse le a zajkibocsatast és a vibralast
egy minimumra!
® Csak kifogastalan készulékeket hasznalni.
® A késziléket rendszeresen karbantartani és
megtisztitani.
lllessze a munkamaodijat a készulékhez.
Ne terhelje tul a készuléket.
Hagyja adott esetben leellendrizni a készu-
léket.
Kapcsolja ki a készlléket, ha nem hasznalja.
Hordjon kesztyUket.

5. Belizemeltetés el6tt

Figyelmeztetés!
Miel6tt beallitasokat végezne el a készliléken,
huzza mindig ki az akkut.

Veszély! Csak akkor dugni be az akkut, ha
mar teljesen fel van szerelve a lancflirész és
be van éllitva a lancfeszesség. Hordjon mindig
véddkeszty(liket, ha a lancflrészen dolgozna,
azért hogy elkerlilje a sériléseket.

5.1 A kard és a fiirészlanc felszerelése

e Csomagoljon minden részt gondosan ki és
ellendrizze le Oket teljességukre. (2-3-es
abra)

e Kiengedni a lancherékburkolat
régzitécsavarjat (4-6s abra)
Levenni a lanckerékburkolatot (5-os abra)
Az &brazolas szerint befektetni a lancot a
kard horonyaba (6a-os abra/ poz. B)

® Az abrazolas szerint befektetni a kardot a
lanccal a lancfurész befogadojaba. Ennél a
lancot a kis fogaskerék koré vezetni (6b/6¢c-o0s
abra/poz. B).

® Felrakni a lanckerékburkolatot és odardgzi-
teni a régzitécsavarral (7-as abra). Figyelem!
A régzitéesavart csak a lancfeszesség (lasd
a 5.2-es pontot) beallitasa utan véglegesen
feszesre csavarni.

5.2 A fiirészlanc megfeszitése
Figyelmeztetés! A leellendrzési és a bedllitasi
munkélatok el6tt mindig kihtzni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztylket, ha a lancflrészen dolgoz-
na, azért hogy elkeriilje a sériiléseket.

e Kiengedni egy par fordulattal a lanckerékbur-
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kolat régzitécsavarjat (4-6s abra)

® Alancfeszitécsavar altal beallitani a lancfes-
zességet (8-es abra/ poz. 10). Jobbracsa-
varas ndveli a lancfeszességet, balracsavaras
csokkenti a lancfeszességet. A flrészlanc
akkor van helyesen megfeszitve, ha a kard
kézepén cca. 3-4 mm-ig meg lehet emelni (9-
es abra).

® Feszesre csavarozni a lanckerékburkolat
régzitécsavarjat (7-es abra).
Figyelem! Minden lancszemnek rendesen
benne kell feklidnie a kard vezetéhoronyaban.

Utasitasok a flirészlanc megfeszitéséhez:

A flrészlancnak helyesen meg kell feszitve len-
nie, ahhoz hogy egy biztos Uzemet garantaljon.
Az optimalis feszességet azon ismeri fel, ha

a kard kézepén a flrészlancot kérdlbelll 3-4
mm-re meg lehet emelni. Mivel a flrészlanc a
flrészelésnél felhevll és azaltal megvaltozik a
hossza, kérjuk ellenérizze minden 10 percben a
lancfeszességet és allitsa be sziikség esetén. Ez
féleg uj furészlancoknal érvényes. A befejezett
munka utan lazitsa meg a flirészlancot, mivel a le-
hulésnél ez megrévidul. Ezaltal megakadalyozza,
hogy a lanc kart vegyen.

5.3 Fiirészlanckenés

Figyelmeztetés! A leellendrzési és a bedllitasi
munkalatok elétt mindig kihtizni az akkut. Hordjon
mindig véddkesztyliket, ha a lancflrészen dolgoz-
na, azért hogy elkertlje a sérlléseket.

Figyelem! Ne (izemeltese sohasem a lan-

cot flrészlancolaj nélkil! A lancflirésznek a
flrészlanc olajnélkuli vagy a minimalis-jelzésalatti
olajallassal valo hasznalata (10-es &bra/poz. B) a
lacflirész megrongalédasahoz vezet!

Figyelem! Figyelembe venni a hOmeérsékleti
viszonyokat: Kilénb6zd kdrnyezeti
hémérsékleteknek nagyon kiilénbdz6 viszko-
zitasu kenészerekre van sziiksége. Alacsony
hémérsékleteknél, elegendd olajfilm eléréséhez
egy higfolyos olajra (alacsony viszkozitas) van
szlikség. Ha ugyanezt az olajat nyaron hasznalna,
akkor ez mar eleve a magasabb hémérsékletek
altal tovabb csepfolyésodna. Azaltal megszakad-
hat az olajfilm, a lanc tulheviilhet és megronga-
|6dhat. Tovabba elég a kendéolaj és azaltal egy
nem szuksékes kornyezetszennyezéshez vezet.

Az olajtartaly feltoltése:

e Tartsa gyujtoforrasoktol tavol

e Ledllitani a flirészlancot egy sik feltletre.

® Megtisztitani az olajtartalfedél kérdili részt (10-
es abra/poz. 7) és azt azutan kinyitni.

* Megtolteni a tartalyt flrészlancolajjal. Ugyel-
jen ennél arra, hogy ne kerulj6n piszok a tar-
talyba, azért hogy ne duguljon el a porlaszté.

® Bezalrni az olajtartalyfedelet.

5.4 A Ll-akku-csomag feltdltése
(abrak 11-tél - 12-ig)
Az akku védve van mélylemerdlés eldl. Egy inte-
gralt véddkapcsolo automatikusan kikapcsolja a
készuléket, ha lemerilt az akku.
Figyelmeztetés! Ne lizemeltesse tdbbet a be-/
kikapcsol6t, ha a védékapcsold lekapcsolta a
készuléket. Ez az akkun karokhoz vezethet.
1. Kihuzni az akku-csomagot a kézi markolatbol,
ennél lefelé nyomni a régzitétasztert (13).
2. Hasonlitsa 6ssze, hogy a tipustablan me-
gadott haldzati feszlltség, megegyezik-e
a fennall6 haldzati feszultséggel. Dugja a
tolt6készulék (18) haldzati csatlakozéjat a
dugaszol6 aljzatba. Pislogni kezd a zéld LED.
3. Tolja az akkut a toltékészllékre.

A 12-es pont (a toltékészulék kijelzése) alatt egy
tablazat talalhat6 a toéltékészlléken levdé LED
jelzések kulénb6z6 jelentéseivel.

Ha az akku-csomag téltése nem lehetséges, ak-

kor kérjik vizsgalja meg,

® hogy a haldzati aljzatban van e halézati fes-
zlltség.

® hogy a toltékészulék téltékontaktusain kifo-
gastalan e a kontaktus.

Ha az akku-csomag téltése még mindig nem le-
hetséges, akkor kérjik,

® atoltbkészlléket és a toltdadaptert

® és az akku-csomagot

a vev@szolgalatunkhoz bekuldeni.

Egy szakszerii elkiildéséhez kérjiik kontaktal-
ja a vevoszolgalatunkat vagy az eladé helyet,
ahol vasarolta a késziiléket.

Az akkuk ill. akkus késziilékek elkiildésénél
vagy megsemmisitésénél vegye figyelembe,
hogy rovidzarlat és tiiz elkeriiléséhez ezek
kilon kiilon legyenek miianyagtasakokban
becsomagolva!
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Az akku-csomag hosszu élettartamanak az ér-
dekében gondoskodnia kellene az akku-csomag
id6ébeni ujboli feltéltésérél. Ez minden esetben
akkor sziikséges, ha megallapitana, hogy a
készulék teljesitménye alabbhagy. Ne meritse ki
sohasem teljesen az akku-csomagot. Ez az akku-
csomag defektusahoz vezet!

5.5 Akku-kapacitas jelz6 (12-es abra)

Nyomja meg az akku-kapacitas jelz6 (C) kapcso-
16jat. A 3 LED altal szignalizalja az akku-kapacitas
jelzé (D) az akku toltésallapotat.

Mind a 3 LED vilagit:
Az akku teljesen fel van tltve.

2 vagy 1 LED vilagit:
Az akku elegendé fennmaradt toltéssel rendel-
kezik.

1 LED pislog:
Ures az akku, toltse fel az akkut.

Minden LED villog:

Alul van lépve az akku hémérséklete. Tavolitsa

el az akkut a készulékrél és hagyja az akkut egy
napig szobahdémérsékletnél lehulni. Ha ujra fellép
a hiba, akkor mélyre le lett meritve az akku és
defektes. Tavolitsa el az akkut a készulékrél. Egy
defektes akkut nem szabad tébbet hasznalni ill.
nem szabad tébbet tdlteni.

6. Uzem

6.1 Be-/kikapcsolé

Bekapcsolni

® Dugja be az akkut a késziiléken.

® A 13-as abran mutatottak szerint a lancf(irészt
mind a két kézzel feszesen megfogni (hiively-
kujj a fogantyu alatt).

® Nyomni és tartani a bekapcsolasi zart (1-es
abra/poz. 5).

® A be-/kikapcsoloval bekapcsolni a
lancflirészt. Most ismét el lehet engedni a be-
kapcsolasi zarat.

Kikapcsolni
Elengdeni a be-/kikapcsolot (1-es abra/poz. 6).

A beépitett fék rovid idén belll ledllitja a forgd
flrészlancot. Hizza mindig ki a hél6zati csatlako-
z6t, ha megszakitja a munkat.

Figyelem! A flirészt csak az ellisé fogantyunal
fogva hordani! Ha a csatlakoztatott flirészt csak

a kapcsoldelemekkel valé hatulsé fogantyunal
fogva hordja, akkor megtérténhet, hogy véletlendl
egyidejluleg a bekapcsolas elleni zart és a be-/
kikapcsolot Uzemelteti és megindul a lancfirész.

6.2 A motorfék védéberendezései

Motorfék

A motor zonnal lefékezi a furészlancot, miutan a

be-/kikapcsolé (1-es abra/poz. 6) el lett engdeve
vagy meg lett szakitva az aramellatas. Azaltal az

utanfutd lanc altali sérulés veszélye lényegessen
le lesz csbkentve.

Lancfék

A lancfék az egy védémechanizmus, amely az
eltlsé kézvédé (1-es abra/poz. 2) altal lesz kiol-
dva. Ha a lancflirész egy visszacsapodas altal
hatra lesz hajitva, akkor kiold a lancflrész és

0,1 masodpercnél révidebb idé alatt ledllitja a
flrészlancot Ellenérizze rendszeresen le a lan-
cfék mikddését. Hajtsa ehhez el6re a kézvéddt
(1-es abra/poz. 2) és kapcsolja réviden be a
lancfurészt. A firészlancnak nem szabad megin-
dulnia.

Huzza addig hatra az elllsé kézvéd6t (1-es abra/
poz.2), amig be nem reteszel, azért hogy kie-
resztje a lancféket.

Figyelem! Ne haszndlja a furészt, ha a
védbberendezések nem mukddnek kifogastala-
nul. Ne prébalja meg a bizonséagra relevans
védOberendezéseket sajat maga megjavitani,
hanem forduljon a szeviziinkhdz vagy egy hason-
|6an kvalifikalt mihelyhez.

Kézvédo

Az ellilsé kézvédé (egyidejuleg lancfék) (1-es
abra/poz. 2) és a hatuls6 kézvédd (1-es abra/poz.
14) védik az ujjakat a furészlanc kontaktus altali
sérllések eldl, ha az tulterhelés miatt elszakadna.
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7. Dolgozas a lancflirésszel

7.1 El6készités
Minden bevetés el6tt ellenérizze le a kdvetkezé
pontokat, azért hogy biztosan tudjon dolgozni.

A lancfiitrész allapota

A munkalatok elkezdése el6tt ellenérizze le

a lancfurészt a géphazon, haldzati kabelon,
fUrészlancon és a kardon levé sérllésekre. Ne
vegyen sohasem nyilvanosan megrongalodott
készUlléket lzembe.

Olajtartaly

Az olajtartaly t6ltéttségi allapota. Ellendrizze a
munka alatt is le, hogy mindig elegendé olaj van e
benn. A lancflirész serilésének az elkerlléséhez
ne Uzemeltese sohasem a flirészt, ha nincs ben-
ne olja vagy ha az olajéllas a min. jelzés ala esett
(10-es abra/poz. B).

Egy toltés atlagban 15 percre elég, a szlnetektdl
és a megterheléstdl figgden.

Fiirészlanc

A flirészlanc feszessége, a vagoélek allapota.
Minnél élesebb a flrészlanc, annal kdnnyebben
és kontrolaltabban lehet a lancflrészt kezelni.
Ugyanez érvényes a lancfeszességre. A dolgozas
alatt is minden 10 percben leellenérizni a lanc-
feszességet, azért hogy ndvelje a biztonsagot!
Kuléndsen uj flirészlancok hajlamosak a névelt
kitagularsa.

Lancfék

Ellenérizze le a ,VédOberendezések” fejzetben
leirottak szerint a lancfék mikoddését és engedije
ki.

8. Tisztitas, karbantartas és
potalkatrészmegrendelés

Veszély!

® Minden tisztitas elétt kihdzni az akkut.

® Ne meritse a készUléket tisztitashoz semmi
esetre sem vizbe vagy mas folyadékokba.

8.1 Tisztitas

o Tisztitsa rendszeresen meg a
feszitémechanizmust, azaltal hogy présléggel
kifujja vagy egy kefével megtisztitja. Ne hasz-
naljon szerszamokat a tisztitashoz.

® Tartsa a fogantyukat olajmentesen, azért
hogy mindig biztos allasa legyen.

® Szikség esetén a készliléket egy nedves
ronggyal megtisztitani és adott esetben egy
enyhe oblitészerrel.

® Haalancflrészt hosszabb ideig nem has-
znalna, akkor tavolitsa el a lancolajat a
tartalybdl. Tegye a furészlancot és a kardot
réviden egy olajkadba és csavarja azutan egy
olajpapirba be.

8.2 Karbantartas

A fiirészlanc és a kard kicserélése

Ki kell cserélni egy ujért a kardot, ha

® akard vezetéhoronya el van kopva.

® meg van karosulva vagy elhasznalédva a csil-
lagkerék a kardban

A 15-es abran mutatottak szerint leszerelni a
kardrol az adapterlemezt (poz. 19). Szerelje most
fel az uj kardon az adapterlemezt. Jarjon ehhez
A kard és a flrészlanc felszerelése” fejezet sze-
rint el!

Az automatikus lanckenés leellendrzése
Ellendrizze rendszeresen le az automatikus
lanckenés mukddését, azért hogy megeldzze a
tulhevulést és az ezzel jard kard és a flrészlanc
megrongalast. Iranyitsa ehhez a kardhegyet egy
sima felUlet felé (Iéc, egy fanak felvagasa) és ha-
gyja a lancflrész futni.

Ha ez a folyamat alatt egy névekvé olajnyom
mutatkozna, akkor az autmatikus lanckenés kifo-
géstalanul mikddik. Ha nem mutatkozik egy vila-
gos olajnyom, akkor kérjiik olvassa el a megfelel
utasitasokat a ,Hibakeresés” fejezetben! Ha ezek
az utasitasok sem segitenek, akkor forduljon a
szervizlinkh6z vagy egy hasonléan kvalifikalt
mihelyhez.

Figyelem! Ne érintse ennél meg a feluletet. Tart-
son elegedd biztonsagi tavolsagot (cca. 20 cm)
be.

A fiirészlanc élesitése

A lancflrésszel csak akkor lehetséges effektiven
dolgozni, ha a flirészlanc j6 allapotban van és
éles. Ezaltal a visszacsapddas veszélye is lec-
sOkken.

A flrészlancot minden szakkereskeddnél utan-
na lehet élesiteni. Ne prébalja a flrészlancot
sajat maga megélesiteni, ha nem rendelkezik a
megfelelé szerszammal és a szlikséges tapasz-
talattal.
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8.3 Szdllitas

Uzemeltesse a lancféket.

A készuléket mindig feltett kardvédével szallita-
ni, azért hogy elkerllje a séruléseket. Vegye
figyelembe a rakomanybiztositas &ltalanosan
érvényes eldirasait.

8.4 A pétalkatrész megrendelése:

Potalkatrész megrendésénél a kvetkez6 adato-

kat kellene megadni:

® Akészilék tipusat

®  Akészilék cikk-szamat

® Akészilék ident- szamat

® A szikséges potalkatrész potalkatrész
szamat

Aktudlis arak és inforaciok a

www.Einhell-Service.com alatt talalhatoak.

9. Utasitasok a
kérnyezetvédelemhez /
megsemmisitéshez

Vezesse a készlléket egy rendeltetésszerdi
megsemmisitéshez, ha egyszer kiszolgalt.
Valassza le a hal6zati kabelt, azért hogy elkerlilje
a visszaélést. Ne semmisitse meg a készuiléket
a hazi hulladék éltal, hanem a kérnyezetvéde-
lem érdekében adja le az elektomoskészilékek
gyUjtéhelyén. Az énre illetékes kommuna szive-
sen informalja Ont a cimek és a nyitasi 6rakkal
kapcsolatban. Adja a csomagolasi anyagokat
és az elhasznalt tartozékokat is az elérelatott
gyUjtéhelyeken le.

10. Tarolas

A készlléket és a készllék tartozékait egy sotét,

szaraz és fagymentes valamint gyerekek szamara

nem hozzaférheté helyen tarolni. Az optimalis
tarolasi hdmeérséklet +10°C - +20°C kodz6tt van. A

készlléket az eredeti csomagolasban 6rizni meg.

A készuléket feltett kardvédével, karbantartva és
tisztitott allapotban tarolni.

2

Csak az EU-orszagoknak

Ne dobja az elektromos szerszamokat a haztarta-
si hulladék kozé!

Az elektromos és elektronikus-6regkészilékek
2012/19/EG eurdpai irdnyvonala és anemzeti jog-
ba valo atvétele szerint az elhasznalt elektromos
szerszamokat szétvalasztva kell 6sszegyujteni

és vissza kell vezetni egy kdrnyezetvédelemnek
megfelelé ujrafelhasznalashoz.

Recycling-alternativék a visszakdldési felszdli-
tashoz:

Az elektromos készUllék tulajdonosa, a tulajdon
feladasa esetében koételes a visszakildés helyett
alternativ a szakszeru értékesitéssel kapcsolat-
ban 6sszedolgozni. Az éreg készuléket ehhez
egy visszavevd helynek is at lehet hagyni, amely
elvégzi a nemzeti kérforgasipari- és hulladéktor-
vények értelmében levé megsemmisitést. Ez nem
érrinti az 6reg készulékek mellékelt elektromos
alkotérészek nélkili tartozékait és segitéeszkdzeit

kisérépapirjainak az utannyomtatasa vagy eg-
yébb sokszorositasa, kivonatosan is csak az
Einhell Germany AG kihangsulyozott beleegyezé-
sével engedélyezett.

Technikai valtoztatasok jogat fenntartva
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11. Hibakeresés

Veszély!

A hibakeresés el6tt kikapcsolni és kihtizni az akkut.

A koévetkez6 tablazat felmutatja a hibaszimptémakat és leirja hogy hogyan lehet ket elharitani, ha a gép
egyszer nem mukddne helyesen. Ha ezzel nem tudja lokalizalni és megoldani a problémat, akkor kérjik
forduljon a szerviz-mihelyéhez.

Ok

Hiba

Elharitas

A lancflrész nem
mUkodik rendesen

Ki van oldva a visszacsapodasi fék
(lancfék)
Nincs aramellatas

Visszahuzni a kézvédét a pozcidba

Leellendrizni az akkut

A lancflirész kiha-
gyasosan dolgozik

Interni, laza érintkezé
Defektes a be- / kikapcsold

Felkeresni a szakmUhelyt
Felkeresni a szakm(helyt

Szaraz a flrészlanc

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szell6zetet6 az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Olajat utantéleni
Megtisztitani aolajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifolyé kana-
list

Nem mikodik a
lancflrész

Probléma a kapcsolémechaniz-
mussal az ellilsé kézvéddben.

Felkeresni a szakmUhelyet

Forré a lanc/
vezetdsin

Nincs olaj a tartalyban

El van dugulva a szellézetetd az
olajtartalyzarban

Edugulva az olajkifoly6 kanalis

Tompa a lanc

Olajat utantéleni
Megtisztitani az olajtartalyzarat

Szabadda tenni az olajkifoly6 kana-
list

Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

A lancflirész té-
pdes, vibral vagy
nem f(irészel ren-
desen

Tul laza a lancfeszesség
Tompa a lanc

Elkopott a lanc
Rossz iranyba mutatnak a
flrészfogak

Beallitani a lancfeszességet
Utannacsiszolni vagy kicserélni a
lancot

Kicserélni a lancot

Ujra felszerelni a helyes iranyban
levé fogakkal
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12. A tolt6késziilék kijelzése

Kijelzési statusz
Piros LED | Zo6ld LED
Ki Pislog Uzemkészenlét
Ra van kapcsolva a toltékészllék a halozatra és Uizemkész, az akku nincs
a toltékészilékben
Be Ki Toltés
A tolt6keészulék a gyorstoltési izemben t6lti az akkut A megfeleld toltési
idék direkt a toltdkészlléken talalhatéak.
Utasitas! A fennallé akkutéltéstol figgden valamennyire eltérhetnek a va-
|6di toltési idok a megadott toltési idoktol.
Ki Be Az akku fel van toltve és hasznalatra kész.
Azutan a teljes feltdltésig kimélo téltésre kapcsol at.
Hagyja ehhez az akkut kérilbelll 15 percel tovabb a toltékésziléken.
Teend6:
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl. Valassza le a toltékészuléket a
halézatrol.
Pislog Ki Alkalmazkodé toltés
A tolt6készulék a kiméletes téltési moédban van.
Ennél az akku biztonsagi okokbdl lassabban lesz t6ltve és tobb idére van
szlikség. Ennek a kdvetkezéek lehetnek az okai:
- Az akku nagyon hosszu ideig nem lett toltve.
- Az akkuhémeérséklet nincs az idealis téren belul.
Teend6:
Vérja meg amig le nem zarult a tltési folyamat, az akkut ennek ellenére
tovabb lehet télteni.
Pislog Pislog Hiba
Nem lehetséges tovabb a tdltési folyamat. Defektes az akku.
Teendo:
Egy defektes akkut nem szabad tébbet tolteni.
Tavolitsa el az akkut a téltékészilékbdl.
Be Be Hémérsékletzavar
Tul forrd az akku (példaul direkti napsugarzas) vagy tul hideg (0° C alatt)
Teendé:
Vegye ki az akkut és tarolja 1 napig szobahémérsékletnél (cca. 20° C).

Jelentés és teend6k
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Szerviz-informacidk

A garanciaokmanyokban megnevezett minden orszagban kompetens szerviz-partnereket tartunk fenn,
akik kontaktusi lehetéségét kérjlik vegye ki a garanciaokmanybdl. Ezek minden szerviz-ligyben mint
javitas, potalkatrész- és gyorsan kopo rész-ellatas vagy a fogydeszkdzok megrendelhetéségével kapc-
solatban a rendelkezésére allnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kdvetkezd részek mar hasznalat szerinti vagy termés-
zetes kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkezd részekre van mint fogyéeszkdzokre szikség.

Kategoria Példa
Gyorsan kop6 részek* Kard, Akku
Fogydeszkdz/ fogyorészek* Flrészlanc
Hianyz6 részek

* nincs okvetlenll a szallitas terjedelmében!

Hianyok vagy hibak esetén keérjuk a hibaesetet a www.Einhell-Service.com alatt bejelenteni. Kérjik
tgyeljen egy pontos hibaleirasra és felelje meg mindenesetre a kdvetkezd kérdéseket:

®  MuUkddott mar egyszer a késziilék, vagy elejétdl kezdve mar defekt volt?
o Feltint Onnek a defekt fellépése eldtt valami a késziiléken (tiinet a defekt elétt)?
o Az On véleménye szerint mi a késziilék hibas miikddése (fétiinet)?

irja le ezt a hibas miikodést.
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Garanciaokmany

Tisztelt Vevé,

termékeink szigort mindségi ellendrzés ala vannak vetve. Ha ez a készlilék mégis egyszer nem

mUikddne kifogastalanul, akkor azt nagyon sajnaljuk és kérjik Ont forduljon a szervizszolgéaltatasunkhoz

amely ebben a garanciakartyaban megadott cim alatt taldlhaté. Szivesen allunk a rendelkezésére telefo-
non is, az alul megadott szervizszam alatt. A garanciaigény érvényesitésével kapcsolatban a kévetkez6
érvényes:

1. Ezek a garanciafeltételek csak kizarélagosan a fogyasztoknak szélnak, ez annyit jelent hogy ter-
mészetes személyeknek, akik nem szanjék ezt a terméket sem tizemszer( sem egyébb 6nallé
tevékenységeik koérén belul hasznalni. Ezek a garanciafeltételek szabalyozzak a kiegészité garan-
ciateljesitményeket, amelyeket a lent megnevezett gyart6 a vasarléknak az uj készulékeire igér a
térvényileg eldirt garanciaszolgalathoz kiegészitéen. A jogi szavatossagi igényei, nincsennek ez a
garnacia dltal érintve. A garanciateljesitménylink az On szémara dijmentes.

2. A garanciateljesitmény csak kizarélagosan az On 4ltal, a lent megnevezet gyartétol megvasarolt j
készuléken felmertld olyan hibakra terjed ki, amelyek bebizonyithatéan egy anyaghiban vagy egy
gyari hiban alapszanak és korlatolva van valasztasunk szerint, vagy ezeknek a hibaknak az elhari-
tasara vagy a készulék kicserélésére.

Kérjuk vegye figyelembe, hogy a készulékeink rendeltetésik szerint nem az ipari, kézmipari vagy
szakmai haszndlatra lettek konstrualva. Ezért a garanciaszerz8dés nem jon létre, ha a készulék

a garancia ideje alatt kisipari, kézmdipari vagy ipari Gzemek teruletén lett hasznalva vagy ha,
egyenértéku igénybevételnek lett kitéve.

3. A szavatossagunk alol ki vannak véve:

- olyan karok a készuléken, amelyek az 6sszeszerelési utasitas figyelmen kivll hagyasa vagy ame-
lyek a nem szakszer( felszerelés, a hasznélati utasitas figyelmen kivil hagyasa (mint példaul egy
rossz haldzati feszultségre vagy aramfajtara valo rakapcsolas), vagy a karbantartasi és biztonsagi
hatérozatok figyelmen kivil hagyasa vagy a késziiléknek egy nem normalis kornyezeti feltételeknek
toérténd kitétele vagy egy hianyos apolas és karbantartas altal keletkeztek.

- kérok a készuléken, amelyek egy rossz banasmadd vagy nem szakszerl hasznalatok (mint példaul
a készulék tulterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszamok vagy tartozékok hasznalata),
idegen testeknek a készllékbe levé behatolasa (mint példaul homok, kdvek és por, széllitasi karok),
erdszak kifejtése vagy idegenkezliség (mint példaul leesés altali karok) altal jottek létre.

- karok a készuléken vagy a készllék részein, amelyek a hasznalatnak megfeleld, szokasos vagy
egyébb természetes elkopéasra vezethetdek vissza.

4. A garancia idétartama 24 hénap és a készulék vasarlasi napjaval kezdédik. Garanciaigényeket a
garancia id¢ lejarata el6tt kell, két héten belll, a defekt felismerése utan érvényesiteni. Ki van zarva
a garanciaigények érvényesitése a garanciaidé letelte utan. A készulék javitdsa vagy kicserélése
nem hosszabbitja meg a szavatossag idejét, se nem indul ez a teljesitmény altal egy uj garanciaidd
a készulékre vagy az esetleg beépitett pdtalkatrészekre. Ez egy helyszini szerviz esetében is érveé-
nyes.

5. A garanciajoganak az érvénysitéséhez kérjik jelentse be a defektes készliléket a kévetkezd cim
alatt: www.Einhell-Service.com. Kérjik tartsa készenlétben az uj készulék 6n altali vasarlasanak a
bizonylatat vagy mas igazolasait. Olyan készllékeket, amelyek megfeleld igazolas vagy tipustabla
nélkil kerlilnek bekiildésre, azok hianyzé hozzarendelési lehetéség miatt ki vannak zarva a garnci-
ateljesitmény alol. Ha a készulék defektjére kiterjed a garnciateljesitményiink, akkor azonnal vissza-
kap egy megjavitott vagy egy Uj készulléket.

Magatol érthetédd, hogy a kéltségek megtéritése ellenében szivesen megjavitsuk azokat a késziiléken
levé defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme ala vagy amelyeket mar nem érinti a garan-
cia. Ehhez kérjik a készuléket a szervizcimiinkre bekulldeni.

Ennek a hasznalati utasitasnak a szerviz-informécidja szerint utalunk ennek a garancianak a gyorsan
kopd részekkel, hasznalati részekkel és hianyzé részekkel kapcsolatban fennallé fenntartasaira.

www.sidirika-nikolaidi.gr



Pericol!

La utilizarea aparatelor trebuie respectate cateva
masuri de siguranta, pentru a evita accidentele
si daunele. De aceea, cititi cu grija instructiunile
de utilizare/indicatiile de siguranta. Pastrati aces-
te materiale in bune conditii, pentru ca aceste
informatii sa fie disponibile in orice moment.
Daca predati aparatul altor persoane, inméanati-
le si aceste instructiuni de utilizare /indicatii de
siguranta. Nu ne asumam nici o raspundere
pentru accidente sau daune care rezulta din ne-
respectarea acestor instructiuni de utilizare si a
indicatiilor de siguranta.

Explicarea simbolurilor de pe aparat (Fig. 14):

1. Cititi instructiunile de utilizare.

2. Cand lucrati cu ferastraul, e obligatorie purta-
rea ochelarilor de protectie pentru a proteja
ochii de cioburi / bucati de lemn / obiecte care
sunt aruncate in aer, respectiv a protectiei au-
ditive, precum o casca izolata fonic sau dopu-
ri pentru urechi. Purtati intotdeauna o casca
de protectie, deoarece exista riscul caderii
obiectelor.

3. Utilizatorul trebuie sa poarte imbracaminte

mulata, cu insertii de protectie impotriva

taieturilor pentru maini, antebrate si partea
superioara si inferioara a picioarelor.

Nu expuneti aparatul la ploaie.

Lungimea maxima de taiere / viteza lantului

Deblocati frana lantului Tnainte de punerea in

functiune!

7. Depozitarea acumulatorilor se face numai in
incaperi uscate cu temperatura mediului de
+10°C - +20°C.

Depozitati acumulatorii numai in stare incarcata
(incarcati cel putin 40%).

8. Acumulatorii trebuie scosi din aparat inainte
de eliminarea ca deseu. Indicatie referitoare
la eliminarea ca deseu a acumulatorilor: Acu-
mulatorii nu se vor elimina in gunoiul menajer.

9. Tineti ferastraul cu lant cu acumulator intot-
deauna bine cu ambele méini.

10. Un recul poate duce la vatamari prin taiere
fatale.

11. Acest tip special de ferastrau cu lant poate fi
utilizat doar de personal specializat si instruit
in toaletarea copacilor.

12. Avertisment! Pericol

o ok~

1. Indicatii de siguranta

Indicatiile de siguranta corespunzatoare le gasiti
in brogura anexatal!

Avertisment!

Cititi toate indicatiile de siguranta,
instructiunile si tineti cont de imaginile si da-
tele tehnice care insotesc acest aparat elec-
tric. Nerespectarea urmatoarelor instructiuni pot
duce la electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Pastrati toate instructiunile si indicatiile de
siguranta pentru viitor.

2. Descrierea aparatului si cuprinsul
livrarii

2.1 Descrierea aparatului (Fig. 1-3)

Opritor cu gheare

Protectia din fata a méinii (frana lantului)

Méner fata

Maner spate

Blocaj de pornire

inrerupétor pornire/oprire

Capacul rezervorului de ulei

Capacul rotii lantului

Surub de fixare a capacului rotii lantului

10. Surub de tensionare a lantului

11. Indicator pentru nivelul uleiului

12. Acumulator (la articolul nr.: 4600020 nu este
cuprins in livrare)

13. Tasta de blocare

14. Protectia din spate a mainii

15. Lama

16. Lantul ferastraului

17. Protectie pentru lama

18. Aparat de incarcat (la articolul nr.: 4600020
nu este cuprins in livrare)

19. Placa adaptor

20. Dispozitiv de suspensie pentru cureaua de
fixare

21. Dispozitiv de prindere a lantului

©CEoNOOA~WN =

Functii de siguranta

16 LANTUL DE FERASTRAU CU RECUL
REDUS, datorita dispozitivelor de siguranta
dezvoltate in mod special, ajuta la reducerea
fortelor provocate de un recul si contracara-
rea acestora.

2 Manerul din fata pentru protectia mainii
(fréna lantului) protejeaza méana stanga a
operatorului, in cazul in care aceasta aluneca
de pe ménerul din fata in timpul functionarii
ferastraului cu lant. FRANA LANTULUI este
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o functie de siguranta care serveste la redu-
cerea vatamarilor provocate de reculuri, prin
oprirea lantului de ferastrau in interval de
céateva milisecunde. Aceasta este activata de
protectia din fatd mainilor (frana lant).

6 INTRERUPATORUL PORNIRE/OPRIRE
opreste imediat motorul, atunci cand acesta
este decuplat.

5 BLOCAJUL DE PORNIRE previne pornirea
accidentald a motorului. INTRERUPATORUL
PORNIRE/OPRIRE poate fi apasat doar atun-
ci cand este apasat blocajul de pornire.

21 DISPOZITIVUL DE PRINDERE A LANTULUI
reduce pericolul unor vatamari, in cazul in
care lantul ferastraului se rupe sau aluneca in
timp ce motorul functioneaza. Dispozitivul de
prindere a lantului are rolul de a prinde un lant
alunecat.

Indicatie: Familiarizati-va cu ferastraul cu lant si
cu partile sale componente.

2.2 Cuprinsul livrarii

Va rugam sa verificati integralitatea articolului in

baza cuprinsului livrarii descris. in cazul in care

lipsesc piese, va rugam sa va adresati in interval

de maxim 5 zile lucratoare de la cumpararea ar-

ticolului la centrul nostru de service sau la maga-

zinul la care ati achizitionat aparatul, prezentati in

acest caz un bon de cumparare valabil. Va rugam

sa tineti cont de tabelul de garantie cuprins in

informatiile de service din capatul instructiunilor

de utilizare.

© Deschideti ambalajul si scoateti aparatul cu
grija.

o Indepartati ambalajul, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

® Verificati daca livrarea este completa.

o Controlati aparatul si accesoriile daca nu
prezinta pagube de transport.

® Pastrati ambalajul dupa posibilitate, pana la
expirarea duratei de garantie.

Pericol!

Aparatul si ambalajul nu sunt jucarii pentru

copii! Copiilor le este interzis sa se joace cu
pungi din material plastic, folii si piese mici!
Exista pericolul de inghitire si sufocare!

® Instructiuni de utilizare originale
® Indicatii de siguranta

3. Utilizarea conform scopului

Pericol! Ferastraul cu lant este un tip special

de ferastrau cu lant pentru toaletarea copacilor,
conceput pentru a fi utilizat cu mana dreapta pe
manerul din spate si mana stanga pe manerul
din fata, de catre un utilizator instruit in taierea si
toaletarea coroanelor copacilor pe verticala si de
persoane care au citit si au inteles cerintele de
siguranta prevazute in instructiunile de utilizare,
respectiv care poarta echipament de protectie
individuala adecvat (EIP).

Ferastraul cu lant poate fi actionat doar de catre
un utilizator care a fost instruit pentru utilizarea
acestui tip de ferastrau cu lant. Utilizator tre-
buie sa fie instruit in toate tehnicile de lucru cu
ferastraiele cu lant manuale. Acest ferastrau nu
este destinat utilizarii in alte domenii de aplicare
decét cele prevazute initial.

Aparatul poate fi utilizat numai in conformitate
cu scopul pentru care a fost creat. Orice utilizare
care depaseste acest domeniu este considerata
neconforma. Pentru eventualele daune sau acci-
dente de orice tip rezultate ca urmare a utilizarii
neconforme a aparatului raspunde utilizatorul/
operatorul si nu producatorul.

Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca
aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare Tn scopuri mestesugaresti sau industriale. Nu
ne asumam nicio raspundere pentru eventualele
probleme survenite ca urmare a utilizarii aparatu-
lui in Tntreprinderi lucrative, mestesugaresti sau
industriale precum si in alte activitati similare.

4. Date tehnice

Sursa de alimentare a motorului: ............ 18Vc.c.
Turatialamersingolng: ... 3800 min’
Tensiune de iesire aparat de incarcat: ..............
Curent de iesire aparat de incarcat: ................. ---
Tensiune de alimentare aparat de incarcat: ...... -
Tip acumulator: ........cccocvveiiiieiiiieeeneeeee Li-lon
Numarul celulelor acumulatorului: .................... -
Capacitatea acumulatorului: ...........ccceeevciveennns

Lungimea lamei .... ..20cm
Lungimea max. a taieturii.: .............cc.o.... 14 cm
Viteza de taiere la turatie nominala: .......... 7,0m/s
Volumul de ulei din rezervor: ........ 75 ml (7,5 cmd)
Greutate: .......cocveverieieee cca. 3 kg
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Tipul lantului .. .... Oregon Chain: 90PX033X
Tipul lamei ....... 4500194 (Oregon 084LNEA041
.................................................... + Protectie varf)
Lama cu numarul articolului 4500194 (Einhell)
este un model Oregon modificat prevazut cu
protectie varf. Este disponibild doar ca o lama

de rezerva, prin indicarea numarului articolului
4500194.

Greutatea neta fara lant si sina de ghidare ....2 kg

Va rugam sa folositi numai acumulatori resp. apa-
rate de incarcat din seria Power-X-Change, cum
ar fi de exemplu 1,5 Ah si 5,2 Ah resp. aparatul de
incarcat Power-X-Charger 3A.

Pericol!

Zgomote si vibratii

Valorile de zgomot si vibratie au fost evaluate
conform EN 62841-1 si EN 11681-2.

Nivelul presiunii sonore L , ................. 84,4 dB(A)
Nesiguranta K, ..o 3dB
Nivelul puterii sonore L, . ....91,9dB(A)
Nesiguranta K, ..o 3,88 dB
Nivelul puterii sonore garantat L, ....... 96 dB(A)

Purtati protectie antifonica.
Expunerea la zgomot poate cauza deteriorarea
sau pierderea auzului.

Valoarea vibratiilor totale (suma vectorilor a trei
directii) a fost evaluata conform EN 62841-1 si EN
11681-2.

Maner sub sarcina

Valoarea vibratiilor emise la manerul anterior
a, =5,4m/s?

Valoarea vibratiilor emise la manerul posterior
a, =4,1m/s?

Nesiguranta K = 1,5 m/s?

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate au fost masurate conform unui pro-
ces de verificare normat si pot fi utilizate pentru
comparatia cu alte aparate electrice ale altor
producatori.

Valorile vibratiilor totale si valorile emisiei sonore
mentionate pot fi utilizate pentru si la o estimare
provizorie a solicitarii aparatului.

Avertisment:

Emisiile de vibratie si emisiile sonore pot devia de
la valorile mentionate Tn timpul utilizarii efective a
aparatului electric, in functie de modul de utilizare
al aparatului electric si in special de tipul piesei
de prelucrat.

Limitati zgomotul si vibratiile la un nivel mi-

nim.

Utilizati numai aparate in stare ireprosabila.

Intretineti si curatati aparatul cu regularitate.

Adaptati modul dvs. de lucru aparatului.

Nu suprasolicitati aparatul.

Daca este necesar, lasati aparatul sa fie veri-

ficat.

e Decuplati aparatul, atunci cand acesta nu
este utilizat.

®  Purtati manusi!

5. inainte de punerea in functiune

Avertisment!
Scoateti intotdeauna acumulatorul inainte de a
efectua reglaje ale aparatului.

Pericol! Introduceti acumulatorul abia cand
ferastraul cu lant este montat complet si ten-
siunea lantului este reglata. Purtati intotdeau-
na manusi de protectie atunci cand lucrati la
ferastraul cu lant, pentru a evita vatamarile.

5.1 Montarea lamei si a lantului ferastraului

e Scoateti cu atentie toate piesele din ambalaj
si verificati daca sunt complete (Fig. 2-3).

o Desfaceti surubul de fixare a capacului rotii

lantului (Fig. 4).

Demontati capacul rotii lantului (Fig. 5).

Asezati lantul in canelura circulara a lamei

(Fig. 6/Poz. A).

e Lama silantul se vor ageaza in suportul
ferastraului asa cum este indicat in imagine.
Aici lantul se va ghida dupa pinionul de antre-
nare (Fig. 6b si 6¢ / Poz. B).

e Se ageaza la loc capacul rotii lantului si se
fixeaza cu surubul de fixare (Fig. 7). Atentie!
Surubul de fixare se va insuruba complet abia
dupa reglarea tensionarii lantului de ferastrau
(a se vedea punctul 5.2.)

5.2 Tensionarea lantului ferastraului
Avertisment! Inaintea efectuarii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
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protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,

pentru a evita vatamarile.

® Desfaceti putin surubul de fixare a capacului
rotii lantului (Fig. 4).

® Reglati tensionarea lantului cu ajutorul
surubului de tensionare a lantului (Fig. 8/Poz.
10). Prin rotire spre dreapta se mareste tensi-
onarea lantului, prin rotire spre stanga se sca-
de tensionarea acestuia. Lantul ferastraului
este tensionat corect atunci cand acesta
poate fi ridicat cca. 3 —4 mm la mijlocul lamei
(Fig. 9).

o Se strange surubul de fixare al capacului rotii
lantului (Fig. 7). Pericol! Toate elementele
lantului trebuie s& se gaseasca corect in ca-
nelura de ghidare a lamei.

Indicatii pentru tensionarea lantului:

Pentru asigurarea unei functionari sigure, lantul
ferastraului trebuie sa fie tensionat corect. Veti
recunoagte tensionarea optima atunci cand lantul
ferastraului poate fi ridicat cca. 3 —4 mm la mijlo-
cul lamei.

Deoarece lantul ferastraului se incalzeste in
timpul taierii, controlati tensionarea lantului la
fiecare 10 minute si daca este necesar reglati-o.
Acest lucru este valabil in special pentru lanturile
noi. Dupa terminarea lucrarii, detensionati lantul
de ferastrau deoarece prin racire acesta se
scurteaza. Veti evita astfel deteriorarea lantului.

5.3 Ungerea lantului de ferastrau
Avertisment! Inaintea efectuérii controalelor si
a lucrarilor de reglare se va scoate intotdeauna
acumulatorul. Purtati intotdeauna manusi de
protectie atunci cand lucrati la ferastraul cu lant,
pentru a evita vatamarile.

Indicatie! Nu exploatati niciodata feréstraul fara
ulei de ungere pentru lant! Utilizarea ferastraului
cu lant fara ulei de ungere a lantului sau la un
nivel al uleiului aflat sub marcajul minim (Fig. 10/
Poz. B) duce la deteriorarea ferastraului cu lant!

Indicatie! Fiti atenti la conditiile de temperatura:
temperaturile diferite ale mediului ambiant
necesita lubrifianti cu vascozitati foarte diferite. La
temperaturi joase aveti nevoie de uleiuri fluide (cu
0 vascozitate mica) pentru a crea un film de un-
soare suficient. Daca insa veti folosi acelasi ulei
pe timp de vara, acesta se va lichefia si mai mult
datorita tempraturilor inalte. Din acest motiv filmul
de unsoare se poate intrerupe, lantul se poate in-
fierbanta si se poate deteriora. Pe langa aceasta
unsoarea se arde si duce la o poluare inutila cu

substante nocive.

Umplerea rezervorului cu ulei:

e Evitati expunerea la surse de aprindere

® Ferastraul cu lant se ageaza pe o suprafata
plana.

e Curatati zona din jurul capacului rezervorului
de ulei (Fig. 10/Poz. 7) si apoi deschideti-I.

® Rezervorul se umple cu ulei pentru ungerea
lantului de ferastrau. Fiti atenti aici sa nu intre
mizerie in rezervor pentru a nu se infunda
duza de ulei.

 inchideti capacul rezervorului de ulei.

5.4 incircarea pachetului de acumulatori LI
(Fig. 11-12)

Acumulatorul este protejat impotriva descarcarii

totale. Un dispozitiv de protectie integrat

decupleaza automat aparatul atunci cand acu-
mulatorul este descarcat. Avertisment! Nu mai
apasati intrerupatorul pornire/oprire atunci cand
dispozitivul de protectie a decuplat aparatul.

Acest lucru poate duce la deteriorarea acumula-

torului.

1. Scoateti pachetul de acumulatori (13) din méa-
ner, apasand tasta de blocare (13) in jos.

2. Comparati daca tensiunea de retea indicata
pe placuta indicatoare corespunde cu tensi-
unea existenta in retea. Introduceti stecherul
de retea al aparatului de incarcat (18) in
priza. LED-ul verde incepe sa lumineze inter-
mitent.

3. Impingeti acumulatorul pe incércator.

La punctul 12 (Afigajul aparatului de incarcat)
gasiti un tabel cu semnificatiile afisajului LED-
urilor pe aparatul de incarcat.

Daca nu este posibila incarcarea pachetului de

acumulatori va rugam sa verificati

e daca exista tensiune la priza

e daca exista un contact perfect la contactele
de incarcare ale aparatului de incarcat.

Daca totusi nu este posibila incarcarea pachetului
de acumulatori, va rugam sa trimiteti

e fincarcatorul si adaptorul de incarcare

® sipachetul de acumulatori

la service-ul nostru pentru clienti.

in scopul unei expedieri corespunzitoare, va
rugam sa contactati serviciul nostru pentru
clienti sau magazinul la care ati achizitionat
aparatul.
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Tineti cont la expedierea sau eliminarea acu-
mulatorilor resp. a aparatelor cu acumulator,
ca acestea sa fie ambalate separat in pungi
din material plastic, pentru a evita un scurt-
circuit sau incendiu!

in interesul unei durate indelungate de utilizare

a pachetului de acumulatori trebuie sa asigurati
incarcarea la timp a pachetului de acumulatori.
Acest lucru este necesar in orice caz atunci

céand constatati ca puterea aparatului scade. Nu
descarcati niciodata complet pachetul de acumu-
latori. Acest lucru duce la defectarea pachetului
de acumulatori!

5.5 Afisarea capacitatii acumulatorului
(obr.12)

Apasati comutatorul pentru afisarea capacitatii

acumulatorului (C). Afisajul capacitatii acumula-

torului (D) va semnalizeaza nivelul de incarcare al

acumulatorului in baza a 3 LED-uri.

Toate 3 LED-urile lumineaza:
Acumulatorul este complet incarcat.

Se aprind 2 LED-uri sau humai unul
Acumulatorul mai are rezerve suficiente.

1 LED clipeste:
Acumulatorul este gol, incarcati acumulatorul.

Toate LED-urile clipesc:

Temperatura acumulatorului este prea scazuta.
indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat
si l&sati-l o zi la temperatura camerei. In cazul

in care defectiunea persista, acumulatorul este
descércat profund si este defect. indepartati acu-
mulatorul din aparatul de incércat. incarcarea si
utilizarea unui acumulator defect este interzisa.

6. Operare

6.1 Pornirea / Oprirea

Pornirea

® Introduceti acumulatorul n aparat.

® Ferastraul cu lant se prinde cu ambele maini
de ménere asa cum este indicat in figura 13
(degetul mare sub méner).

® Se apasa si se tine apasat blocajul de pornire
(Fig. 1/Poz. 5).

©  Porniti ferastraul cu lant cu intrerupatorul por-
nire/oprire (Fig. 1/Poz. 6). Blocajul impotriva
pornirii poate fi acum eliberat.

Oprirea
Se elibereaza intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/
Poz. 6).

Fréna integrata opreste lantul ferastraului intr-un
timp foarte scurt. Scoateti acumulatorul atunci
cand intrerupeti lucrul.

Avertisment! Transportati ferastraul numai

de manerul din fata! Daca purtati ferastraul
pregatit de pornire numai de manerul din spate
cu elementele de cuplare, se poate intampla ca
intrerupatorul pornire/oprire sa fie actionat acci-
dental simultan cu blocajul de pornire si ferastraul
poate fi pornit neintentionat.

6.2 Dispozitive de protectie

Frana de motor

Motorul franeaza lantul ferastraului imediat ce
intrerupatorul pornire/oprire (Fig. 1/Poz. 6) este
eliberat sau alimentarea cu curent este intrerupta.
Prin aceasta pericolul accidentarii datorita rotirii
din inertie a lantului este redus considerabil.

Fréana lantului

Fréna lantului este un mecanism de protectie
care se declangeaza prin inermediul protectiei
din fatd a méinii (Fig. 1/Poz. 2). Daca ferastraul cu
lant este aruncat inapoi datorita unui recul, frana
lantului se declangeaza si opreste ferastraul cu
lant intr-un timp mai scurt de 0,1 secunde.
Verificati cu regularitate functionarea franei
lantului. Pentru aceasta rabatati protectia mainii
(Fig. 1/Poz. 2) in fata si porniti scurt ferastraul cu
lant. Lantul ferastraului nu are voie sd porneasca.
Pentru a debloca frana lantului, trageti inapoi
protectia din fatd a mainii (Fig. 1/Poz. 2) pana
cand aceasta a intrat in lacas.

Pericol! Nu folositi ferastraul atunci cand dispozi-
tivele de protectie nu functioneaza impecabil.

Nu incercati sa reparati singuri dispozitivele de
protectie relevante pentru siguranta, ci adresati-
va la centrul nostru service sau la un atelier simi-
lar calificat.

Protectia mainii

Protectia din fatd a mainii (in acelasi timp fréana
lantului) (Fig. 1/Poz. 2) si protectia din spate a
mainii (Fig. 1/Poz. 14) protejeaza degetele impo-
triva vatamarii la contactul cu lantul ferastraului,
in cazul in care acesta se rupe datorita
suprasolicitarii.
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7. Lucrul cu ferastraul cu lant

7.1 Pregatirea
Inaintea oricarei utilizari controlati urmatoarele
puncte, pentru a putea lucra in siguranta:

Starea ferastraului cu lant

inaintea inceperii lucrului controlati ferastraul cu
lant daca nu prezinta deteriorari la carcasa, lant
sau lama. Nu puneti niciodata in functiune un
aparat evident deteriorat.

Rezervorul pentru ulei

Nivelul uleiului in rezervor. Controlati chiar si pe
timpul lucrului daca exista suficient ulei in rezer-
vor. Nu folositi niciodata aparatul atunci cand nu
exista ulei in rezervor sau cand nivelul acestuia
a scazut sub marcajul minim (Fig. 10/Poz. B),
pentru a evita deteriorarea ferastraului cu lant.
Un rezervor plin ajunge de regula pentru circa 15
minute, in functie de pauze si de sarcina.

Lantul ferastraului

Tensionarea lantului de ferastrau, starea de uzura
a dintilor. Cu cét lantul de ferastrau este mai
ascutit cu atat ferastraul poate fi folosit si cont-
rolat mai ugor. Acest lucru este valabil si pentru
tensionarea lantului. Verificati pe timpul lucrului la
fiecare 10 minute tensionarea lantului, pentru a
mari siguranta dumneavoastré de lucru! in special
lanturile de ferastrau noi tind sa se intinda mai
mult.

Frana lantului

Controlati functionarea franei lantului asa cum
este descris in capitolul ,,Dispozitive de protectie”
si deblocati-o.

8. Curatirea, intretinerea si comanda
pieselor de schimb

Pericol!

¢ Inaintea fiecérei operatii de curatare se va
scoate acumulatorul.

®  Pentru curatare nu se va introduce aparatul
sub nici o forma in apa sau in alte lichide.

8.1 Curatarea

e Curatati cu regularitate mecanismul de tensi-
onare prin suflarea acestuia cu un jet de aer
sub presiune sau cu o perie. Nu folositi unelte
pentru curatare.

® Pastrati manerele curate, fara urme de ulei
pe ele, pentru a avea intotdeauna o stabilitate
sigura.

o Daca este necesar, curatati aparatul cu o
carpa umeda si eventual cu un detergent
usor.

e Daca ferastraul cu lant nu este folosit timp
mai indelungat, indepartati uleiul din rezervor.
Asezati lantul ferastraului si lama intr-o baie
de ulei si inveliti-le apoi in hartie uleioasa.

8.2 intretinerea

Schimbarea lantului si a lamei ferastraului

Lama trebuie schimbata atunci cand

e canelura de ghidare a lamei este uzata.

® roata dintata cilindrica in lama este
deteriorata sau uzata.

Demontati placa de adaptare (Poz. 19) de pe
lama asa cum este indicat in figura 15. Montati
placa de adaptare din nou pe lama. Procedati aici
asa cum s-a descris in capitolul “Montarea lamei
si lantului de ferastrau”!

Verificarea ungerii automate a lantului
Verificati cu regularitate functionarea ungerii auto-
mate a lantului pentru a se evita supraincalzirea si
deci deteriorarea lamei si lantului ferastraului pro-
vocate de aceasta. indreptati pentru aceasta var-
ful lamei asupra unei suprafete drepte (scandura,
fata taiata a unui copac) si lasati ferastraul sa
mearga.

Daca pe timpul acestei operatii se observa o
urma de ulei crescatoare, ungerea automata

a lantului functioneaza impecabil. Daca nu se
observa formarea unei urme de ulei clare, cititi
indicatiile corespunzatoare din “Depistarea de-
ranjamentelor’! Daca nici aceste indicatii nu va
ajuta mai departe, adresati-va service-ului nostru
sau unui alt atelier de specialitate similar calificat

Pericol! Nu atingeti suprafata. Pastrati o distanta
de siguranta corespunzatoare (cca. 20 cm).

Ascutirea lantului ferastraului

Un lucru efectiv cu ferastraul cu lant este numai
atunci posibil cand lantul ferastraului se gaseste
intr-o stare buna si este ascutit. Prin aceasta se
reduce si pericolul unui recul.

Lantul ferastraului poate fi ascutit de orice comer-
ciant de specialitate. Nu incercati sa ascutiti sin-
gur lantul ferastraului atunci cand nu dispuneti de
uneltele corespunzatoare si experienta necesara.
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8.3 Transportul
Actionati frana lantului. E:
Transportati aparatul intotdeauna cu tea-
ca atasata pentru a evita raniri. Respectati _—

reglementarile in vigoare in general pentru fixarea ~ Numai pentru tari ale UE

incarcaturilor.
Nu aruncati aparatele electrice la gunoiul mena-

8.4 Comanda pieselor de schimb: jer!
La comanda pieselor de schimb trebuie comuni-
cate urmatoarele informatii; Conform directivei europene 2012/19/CE cu
® Tipul aparatului privire la aparatele electrice si electronice vechi
®  Numarul articolului aparatului si punerea in aplicare in legislatia nationala, apa-
®  Numarul de identificare al aparatului ratele electrice uzate trebuie colectate separat si
® Numarul de piesa de schimb al piesei de supuse unui ciclu de reciclare ecologic.

schimb necesare
Informatii si preturi actuale gasiti la adresa Alternativa de reciclare la apelul de trimitere
www.Einhell-Service.com fnapoi:

Alternativ returnarii, proprietarul aparatului electric
este obligat sa participe la o valorificare corecta
9. Indicatii referitoare la protectia a acestuia, Tn cazul renuntarii asupra proprietatii

. . P aparatului. Aparatul vechi poate fi predat in acest
mediului mconlurator/ sens unui centru de colectare, care executa o

indepartarea ferastraului cu lant indepértare conform legilor nationale referitoare
. . la reciclare si deseuri. Nu sunt afectate accesori-
Daca aparatul s-a uzat comp]et, predati-| Iawun ile atasate aparatelor vechi si materiale auxiliare
centru de colectare a deseurilor corespunzétor. f4ra componente electrice.

Nu aruncati aparatul la gunoiul menajer ci, in
interesul protectiei mediului inconjurator, predati-I

la un centru de colectare a aparatelor electrice Retiparirea sau orice altd multiplicare a

uzate. Comuna dumneavoastra responsabild va documentatiei si documentelor insotitoare ale
informeaza cu pléacere in Iegaturg cu adrese]e si produselor, chiar si partial, este permisa numai
programul acestor centre. Predati si ambalajul cu acordul in mod expres a firmei Einhell Germa-
precum si piesele auxiliare uzate la centrele de ny AG.

colectare respective.

Ne rezervam dreptul pentru modificari de ordin
tehnic
10. Depozitarea

Depozitati aparatul si accesoriile acestuia la loc
intunecos, uscat si ferit de inghet, precum si
inaccesibil copiilor. Temperatura de depozitare
optima este intre +10°C- +20°C. Pastrati aparatul
in ambalajul original. Depozitati aparatul cu teaca
atasata, intretinuta si intr-o stare curata.
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11. Cautarea erorilor

Pericol!

inainte de cautarea erorilor opriti aparatul si scoateti acumulatorul.

Tabelul urmator indica anumite simptome ale deranjamentelor si descrie cum se pot remedia acestea,
atunci cand masina dumneavoastra nu functioneaza corespunzator. Daca cu ajutorul acestor informatii
nu puteti localiza si remedia deranjamentul, adresati-va va rugam atelierului dumneavoastra service.

Cauza

Defectiune

Remediere

Ferastraul cu lant nu
functioneaza

Frana de recul (frana lantului) a fost
declansata
Nu exista alimentare cu curent

Protectia mainii se trage inapoi pe
pozitie
Se verifica acumulatorul

Ferastraul cu lant
lucreaza intermitent

Contact intern slabit

intrerupétorul pornire/oprire defect

Se contacteaza un atelier de speci-
alitate
Se contacteaza un atelier de speci-
alitate

Lantul de ferastrau
uscat

Nu exista ulei in rezervor
Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului cu
ulei

Se curata canalul de scurgere a
uleiului

Frana lantului nu

Exista probleme la mecanismul de

Se contacteaza un atelier de speci-

dare fierbinti

Aerisirea din capacul rezervorului
de ulei infundata

Canalul de scurgere a uleiului in-
fundat

Lantul tocit

functioneaza cuplare din protectia din fata a mai- alitate
nii
Lantul/sina de ghi- Nu exista ulei in rezervor Se completeaza cu ulei

Se curata capacul rezervorului de

Se curata canalul de scurgere a
uleiului
Se ascute sau se inlocuieste lantul

Ferastraul rupe,
vibreaza sau nu taie
corect

Tensionarea lantului prea lejera
Lantul tocit

Lantul uzat

Dintii ferastraului sunt indreptati in
directie gresiita

Se regleaza intinderea lantului

Se ascute sau se inlocuieste lantul
Se inlocuieste lantul

Se monteaza lantul ferastraului din
nou cu dintii in directia corecta
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12. Afisajul aparatului de incarcat

Starea afisajului

LED-ul LED-ul Semnificatia si masura de remediere
rosu verde
stins intermitent | Stare de functionare

Aparatul de incarcat este conectat la retea si pregatit de functionare, acu-
mulatorul nu este in aparatul de incarcat

aprins stins incércare

Aparatul de incarcat incarca acumulatorul in regim de incarcare rapida.
Timpii de incarcare corespunzatori ii gasiti direct pe aparatul de incarcat.
Indicatie! in functie de nivelul de incércare al acumulatorului timpii de
incarcare efectivi pot fi diferiti de timpii de incarcare mentionati.

stins aprins Acumulatorul este incarcat si poate fi pus in folosinta.

Dupa aceea se comuta intr-o incarcare de protectie pana la incarcarea
completa.

Pentru aceasta lasati acumulatorul cu cca. 15 minute mai mult pe aparatul
de incarcat.

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat. Deconectati aparatul de
incarcat de la retea.

intermitent | stins incarcare adaptata

Aparatul de incarcat se gaseste in regimul de incarcare de protectie.

in acest regim, din motive de siguranta, acumulatorul este incarcat mai in-
cet si necesita mai mult timp. Acest lucru poate avea urmatoarele cauze:

- Acumulatorul nu a mai fost incarcat timp foarte indelungat.

- Temperatura acumulatorului nu se gaseste in intervalul ideal.

Masura de remediere:

Asteptati pana cand procesul de incarcare este incheiat, apoi acumula-
torul poate fi incarcat in continuare.

intermitent | intermitent | Defectiune

Nu mai este posibila incarcarea acumulatorului. Acumulatorul este defect.
Masura de remediere:

incércarea unui acumulator defect este interzisa.

indepértati acumulatorul din aparatul de incarcat.

aprins aprins Deteriorare datorata temperaturii

Acumulatorul este prea fierbinte (de ex. la radiatie solara directa) sau prea
rece (sub 0° C)

Masura de remediere:

indepartati acumulatorul din aparatul de incércat si pastrati-| o zi la tempe-
ratura incaperii (cca. 20° C).
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Informatii de service

in toate tarile mentionate in certificatul de garantie dispunem de parteneri de service competenti, datele
de contact ale acestora le puteti gasi in certificatul de garantie. Acesti parteneri va stau la dispozitie
pentru toate problemele referitoare la service, piese de schimb si de uzura sau aprovizionarea cu mate-
riale de consum.

Se va tine cont de faptul ca la acest produs, urmatoarele piese sunt supuse unei uzuri naturale sau da-
torate utilizarii resp. ca aceste piese sunt necesare ca materiale de consum.

Categorie exemplu
Piese de uzura* Lama, Acumulator
Material de consum/ Piese de consum* Lantul ferastraului
Piese lipsa

* nu este cuprins in livrare in mod obligatoriu!

in caz de deterioréri sau defecte, va rugam sa anuntati acest lucru pe pagina de internet
www.Einhell-Service.com. Va rugam sa tineti cont de descrierea exacta a defectiunii si raspundeti in
orice caz la urmatoarele intrebari:

e Afunctionat aparatul o data sau a fost de la inceput defect?

® Atiremarcat ceva inainte de defectarea aparatului (simptom inainte de defectare)?

o Ce fel de defectiune prezinta aparatul dupa parerea dumneavoastra (simptom principal)?
Descrieti aceasta defectiune.
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Certificat de garantie

Stimata clienta, stimate client,

produsele noastre sunt supuse unui control de calitate riguros. Daca totusi vreodata acest aparat nu

va functiona ireprosabil, ne pare foarte rau si va rugam sa va adresati centrului nostru service, la ad-

resa indicata la finalul acestui certificat de garantie. Bineinteles ca va stam si la telefon cu placere la

dispozitie, la numerele de service mentionate. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie trebuie tinut
cont de urmatoarele:

1. Aceste instructiuni de garantie se adreseaza exclusiv consumatorilor, deci persoanelor fizice, care
nu doresc sa utilizeze acest produs in cadrul unor activitati lucrative sau pentru activitati profesio-
nale independente. Aceste instructiuni de garantie reglementeaza prestatiile de garantie suplimen-
tare, pe care producatorul jos numit le promite cumparatorilor sai la cumpararea unui aparat nou,
suplimentar garantiei legale. Pretentiile dumneavoastra de garantie legale nu sunt atinse de aceasta
garantie. Prestatia noastra de garantie este gratuita pentru dumneavoastra.

2. Prestatia de garantie se extinde in exclusivitate asupra defectelor la aparatul nou achizitionat de
dumneavoastra de la producatorul jos numit, care provin din erori de material sau de fabricatie si se
limiteaza, in functie de decizia noastra, la remedierea acestor defecte sau la schimbarea aparatului.
Va rugam sa tineti de asemenea cont de faptul ca aparatele noastre nu sunt construite pentru utili-
zare in scopuri lucrative, mestesugaresti sau profesionale. Din acest motiv nu se va incheia un con-
tract de garantie, atunci cand aparatul este folosit in perioada de garantie in intreprinderi lucrative,
mestesugaresti sau industriale precum si pentru activitati similare.

3. Excluse de la garantie sunt urmatoarele:

- Deteriorari datorate neluarii in considerare a instructiunilor de montare, a instructiunilor de utilizare
sau instalarii necompetente (cum ar fi de exemplu racordarea la o tensiune de retea gresita sau

la un curent gresit), neluarii in considerare a prescriptiilor referitoare la lucrarile de intretinere si
siguranta, expunerea aparatului la conditii de mediu anormale sau ingrijire si intretinere insuficienta.
- Deteriorari ale aparatului, cauzate de utilizarea abuziva sau improprie (cum ar fi suprasolicitarea
aparatului sau folosirea uneltelor atasabile sau auxiliarilor neadmisi), intrarea corpurilor straine in
aparat (cum ar fi nisip, pietre sau praf, deteriorari din timpul transportului), recurgerea la violenta sau
influente straine (cum ar fi de exemplu deteriorari datorita caderii).

- Deteriorari ale aparatului sau ale unor parti ale acestuia, care se explica prin uzura normala,
conforma utilizarii sau alta uzura naturala.

4. Durata de garantie este de 24 luni si incepe din ziua cumpararii aparatului. Pretentiile de garantie se
vor revendica in interval de doua saptamani de la data aparitiei defectului. Este exclusa revendica-
rea pretentiei de garantie dupa expirarea duratei de garantie. Repararea sau schimbarea aparatului
nu duce nici la prelungirea duratei de garantie si nici nu se va fixa o durata de garantie noua pentru
prestatia efectuata la acest aparat sau pentru o piesa schimbata la acesta. Acest lucru este valabil
si in cazul unui service la fata locului.

5. Pentru revendicarea pretentiilor de garantie, va rugam sa anuntati aparatul defect la:
www.Einhell-Service.com. Va rugdm sa aveti pregatit bonul de cumpérare sau altéd dovada de
cumparare a aparatului dvs. nou. Aparate trimise fara dovada corespunzatoare sau fara placuta de
identificare sunt excluse de la prestatia de garantie datorita posibilitatilor insuficiente de alocare.
Daca defectul aparatului este cuprins in prestatiile noastre de garantie, veti primi imediat inapoi
aparatul reparat sau un aparat nou.

Bineinteles ca remediem cu placere contra cost si defecte la aparate care nu sunt sau nu mai sunt cup-
rinse in prestatiile de garantie. Pentru aceasta trimiteti va rugdm aparatul la adresa noastra service:

La piesele de uzura, de consum si piesele lipsa va informam in mod expres, ca trebuie avute in vedere
restrictiile garantiei mentionate in informatiile de service ale acestor instructiuni de utilizare.
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Kivéuvog!

Katd ) Xprion TwV CUCKELWV TIPETIEL, TIPOG
anoduyn TPAUUATIOUWY, VA TNPOUVTAL Kal

va Aapdavovtat oplopéva PETpa aodaeiag.
AlaBdaoTe yia To AOYO QUTO TIPOCEKTIKA TIG
Odnyieg xpnong / YrodeiEelg aodaeiag.
DUAAGETE TIG KAAA Yla va €XETE TIG TIANPodopieq
navta otn Sidbeon oag. Eav mapadwoete
ouokKeUn og AAAa atopa, SwoTte padi Kat auTeg
T1g Odnyieg xpnong / Yrodeikelg aodaieiag. Asv
avaAapBdavoupe Kapia eubuvn yla atuxnata

1 BAGBEG TIOU odeilovTaL OE PN THPNON AUTWV
Twv Odnyuwv xpriong Kat Twv YrnodeiEewv
aodpaAeiag.

E&Enynon tTwv cuppfoAwyv emdvw otn

ouokevun (eik. 14):

1. AwBdote TIg 0dnyieg Xpriong.

2. Ze OAEG TIQ EPYACIES JIE TO TIPLOVL TIPETIEL
va $opdTe TAVTA TIPOCTATEUTIKA YUAALA
yla TNV TIPooTacia TwV JATlwV ard
ekodpevdovI{OEVA pOoKAVISIO/aVTIKEIEVA
Kal Tpootacia anod HopURoug OTIWG T.X.
NXOMOVWHEVO KPAVOG 1) WTOAOTIISEG.

Na popdTte TAvTa KPAvog acdaAeiag
S10TL udpioTatal kivévuog ard TTwon
QVTIKEWEVWV.

3. O xpnotng npémel va popdel epapootd
poUXA LE eVioyuon Katd g SuvatotnTtag
KOTING Yla X€pLa, Bpaxioveg, Unpoug Kat
nodia.

4. Na pnv ekTiBeTal | cuokeun o€ BPoxN

MéyioTto prikog kormg / TaxutnTta aAvoidag

AnaodalioTe To PpEVO TG aAucidag Tpv

™ B€on o Aettoupyia!

7. Ouunatapieg va puAdooovtal povo oe
OTEYVOUG XWPOUG Kal o€ BepoKpacia
niepBaAAovtog +10°C - +20°C.

Na anobnkeveTe TIG pratapieg Hovo oe
dopTiopéVN katdotaon (TouA. 40%
dopTIopEVN pratapia).

8. T[pwv tn di1dbeon ota amoppiypata va
adalpovvTal ot uratapieqg. YmodelEn ya m
S1a6eon TWV PMATAPLWY OTA ATIOPPIMHATA:
O pynatapieg va Pnv TETIOUVTAL 0TA OIKLAKA
anoppipuara.

9. Na kpatdre 10 aAvoorpiovo pratapiag
mavTa Kat pe ta dvo xéptal

10. 'Eva méTtaypa mpog Ta miow Jropei va
TipoKaAéael coBapoug wg Bavatnddpoug
TPAUUATIONOUG.

11. AUTOG 0 €181KOG TUTIOG TIPLOVIOU ETUTPETETAL
va xpnouyoroneei pévo anod ekmaldeuIEVO
TIPOOWTTIKO.

12. Mpoedomoinon! Kivéuvog

o o

1. Ynmodei&elg aocpaAeiag

Oa Bpeite TIq avaioyeg urtodeifelg aodaieiag
oTo eriouvarntouevo BiALdpLo!
Mpoeidomoinon!

AwaBaoTe 0Aeg TIG UTIOSEIEELG aogdaAeiag,
TIG 08NYiEG, TIG ATEIKOVIGELG KL TA TEXVIKA
XOPAKTNPLOTIKA AUTIG TNG NAEKTPIKNG
GUOKEUNG. Z¢€ TEPITITWOT TAPAAeiPEWV KaTd
NV TpPNon Twv unodeiEewv aopaleiag propei
va TpokANnBei nAektpomAngia, Tupkayld kavn
ooBapol TPAUNATIOWOL.

duAa&Te yia HeAAOVTIKN Xprion OAEG TIQ
Ynodei&elg acpaleiag kat Tig odnyieg.

2. Neprypadn TnNg CUCKEUNG Kal
cupmnapadidopeva

2.1 Neprypadn] TG ocuckeung (k. 1-3)

1. Tépua

2. MrmpooTivi mpootacia aiucidag (dpévo

aAvoidag)

MrmpooTivr) xelpoAafn)

MNiow xepoAafn

dpayn evepyoroinong

AlakdmTng evepyoroinong/arnevepyoroinong

ON/OFF

MNwpa vrenodirou Aadlov

KdaAuppa tpoxou aAucidag

Bida oTepéwong yla To KAAUHA TOU TPOXOU

g aAvoidag.

10. ZPprykmpag aAvoidag

11. 'Evéel&n otabung Aadlov aiucidag

12. Mmnatapia (oto Tipoidv pe ap.: 4600020 dev
oupnapadidetal)

13. MANKTPO KOUUTIWHUATOG

14. Miow mpooTacia xeplov

15. Adyxn

16. A\uoida

17. Mpootacia Adyxng

18. ®opTioq (0TO TIPOIOV pe ap.: 4600020 Sev
oupnapadidetat)

19. MAdka avtarntopa

20. ZVotnua avaptnong BnAlag otepeéwong

21. AvaotoAéag aAuoidag

ook w

© N

Aertoupyieg acpaleiag

16 AAYZIAA ME XAMHAH ANTIKPOYZH cag
BonBdel pe €161KA QVETTTUYUEVA CUCTHATA
aodaleiag yla T peiwon Twv Suvapewv
TIVAYHATWYV KAl TNV KAAUTEPN AVTIIETWTION
TOUG.
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2 MmpooTivr IpooTacia XepLou (Gpévo
QAAUCOTIPIOVOU) TIPOCTATEVEL TO APLOTEPO
XEPL TOU XEIPLOTT), O€ TIEPITTTWOT TIOU
YALOTPT|OEL aTTO TNV UIPooTiviy Aafn
KaTd TN Aetroupyia g aAvoidag.

To ®PENO AAYZIAAZ mipdkettal yia
Aertoupyia aocdaAeiag yia v eAATTWon
TWV TPAUUATIONWV artd Tvayuata

KQl aKlvnToTolel To aAuooTipiovo

VTG XIAOOTWYV TOU SEUTEPOAETTTOU.
Evepyomoleital anod to MmpooTtivo Zuotnua
MNpooTaciag Xeplov (ppévo aiuaoidag).

6 O AIAKOMNTHX ENEPIOMNOIHZHE/
AMENEPIOMNOIHZHZ akivntoTolel apéowg
TOV KIVNTHPa OTaV arevepyoTomoei.

5 ToXYZTHMA ®PAMHZ ENEPIOMOIHZH
Sev ETUTPETIEL TUXAIA EVEPYOTIOINON TOU
potép. O AIAKOMTHE ENEPITONOIHZHE/
AMENEPIOMNOIHZHX propei va tieoBei
Hovo étav eival Teopévn n ppayn
gvepyortoinong.

21 O ANAZTOAEAZ AAYZIAAZ pewwvel Tov
KivSUVO TPAUMATIONWY OE TIEPITTWON TIOU
YAlOTPrioEL 1) aAucida Katd Tn Aettoupyia Tou
kwntpa. O avactoAéag aivaoidag rdvel
Vv aAuocida étav n aAvoida Tvaxtel kal dev
eival utd éleyxo.

Yrniodeign: EEoikelwbeiTe e TO TIPLOVL KaL TA
eEaptnpaTa Tov.

2.2 Tupnapadidopeva

Bdoel g meplypadnq Twv cuprapadldopevwv

TIAPAKAAOUE Va EAEYEETE TNV TTANPOTNTA

TOU TIPOIOVTOG. € TepinmTwon eAAeiPeWV

TUNHATWV TTAPAKAAOULE VA aTIoTAVOEITE EVTOQ

5 gpYACIUWV NUEPWV ATIO TNV NEPOUNVia

ayopdg oto Keévtpo Z€pPig (Service Center) Tng

£TaPElag Pag 1} 0To KATACTNHA artd TO OTIoio

ayopdoaTte T CUOKEUT), TIPOOKOMI(ovVTag TNV

loxvouoa anddel&n ayopdg. Mapakaovpe va

TIPOOEEETE TOV TIiVAKA £YYUNONG OTOUG OPOUG

£yYUnong oTo TEAOG TWV OSNyLWV.

® Avoi€te T ouokevaoia kat BydAte
TIPOOEKTIKA TI OUOKEUN.

®  AMOMOKPUVTE TA UAIKA CUOKEUAOIAG
KaBWG Kal Ta CUCTANATA TIPOOTACIAG TNG
ouokevaoiag / HeTapopag (EAV UTIAPXOULV).
EAEyETe eav eival TTIAN)PEG TO TIEPLEXOEVO.

*  EA€y&te TN ouokeun Kal Ta a§gooudp yla
evdexouevesg (nuLEG arod tn petadopd.

®  ®uAd&te TN ouokevaoia av yivetal pExpL v
TIAp0d0o NG TIPOBETHALG TNG EYYUNONG.

Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKA cuokevaciag v
eival mayvidia! Ta madia Sev emtpéneTal
va maifouv e TTAACTIKEG GAKOUAEG,
TAAOTIKEG HEMBPAVEG KaL LLKPOAVTIKEIEVA!
Ypiotaral kivéuvog katdamoong Kat
aocopuiiag!

* [pwtdtuneg Odnyieg xpriong
* Ynodeitelq aopaleiag

3. ZwoTn xpnon

Kivéuvog! Mpokettal ya éva 1dlaitepo €idog
aAucoTtpiovou yia tn ¢povTida Twv SEVIpwv
TIOU TUAVETAL ATTO ELSIKA EKTIALSEUUEVO TEXVITN
yla KOWo KAASLWV oTo SEVTPO pe To Se&l
XEPLOTNV THoW XeIPOAART| Kal e TO aploTePd
XEPLOTNV UIPOCTIVH XELPOAARY], Yla KOWILO
Kal kKAGSepa SEVTPpWV armd ATOA TIOU €XOUV
SlaBdoel kat ou €xouv KataAdpel TIG uTtodEiEelg
aodaleiag oTiq CUPTTaPadISOEVES 0ONYiES
XProNng Kat TIou GpopouV Ta KATAAANAA pEoa
atokng pootaciag (MAM).

To aAucorpiovo emTpEmeTalL va XelpideTal Hovo
aro XePLoTY) EEOIKEIWMEVO E AUTOV TO TUTIO
aAuoorttpiovou. O XEIPLOTNAG TIPETIEL VA EXEL
EKTIALOEVUTEL 0€ OAEG TIG HEBOSOUG epyaaiag

He aAvoottpiova xeplov. To TiplovL autod dev
npoopileTal yla dAAa iedia epyaoiag.

H pnxavn emurpénetat va xpnoluoromeei pévo
YLa TOV OKOTIO Yl TOV 0Tt0{0 Tipoopiletal. Kabe
TEPAV TOUTOU XPrjon S€V aVTaroKpievTal oTo
oKOTIO Yla ToV ortoio ipoopiletal. Ma BAABES
Tov odeilovtal og TIapdOLa XPTioN 1 yid
TPAUMATIONOUG TIAVTOG eidoug eubuvetal o
XPMONTG/XEPLOTNG KAl OXL O KATAOKEVAOTNAG.

MapakaAoUE va TIPOCEEETE WG OL CUOKEVES
pag dev mpoopidovTatl kat Sev €xouv
KOTOOKEVAOTEL Y1O EMTAYYEAUATIKY], BIOTEXVIKT
1 Blopunxavikr xpnon. Aev avaAappdavoupe
€yyunon og TePIMTWon Katd TV oroia n
OUOKEUT XPNOLUOTIOmONKE 0g ouvepyeia,
Bloteyxvieg 1§ otn Blopnyxavia r oe epyaocieq
TIAPOOLES |IE AUTEG.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



4. TeXVIKA XOPAKTNPLOTIKA

Tpododoaoia TAoNG KIVNTNPA: ..cveeeveneene 18V d.c.
Aertoupyia PEAQVTI NG .o, 3800 min
TAO™ EEOO0U POPTIOTI: v

Pelpa eE080U POPTIOTI: .evvvveverieeiereeierieeene
Tdon SikTUou GoPTIoTY: ......
TUTIOG MIMATAPIAG: .eveeeeeeeeee e 1OvTwV ABiov
APOUOG KUTTAPWY PTTATAPIAG: e riveeieenns
XwpnTkéTnTa Ynatapiag: ...

MAKOG AGYXNG «vvvevveeveeinens 20cm
MNKog KOTING MEY. ..... ... 14cm
Tay\TnNTa KOTG e OVOUAOTIKO aplOuo
OTPOPUIVE .ttt 7,0m/s
Xwpntikétnta viendlirov

AQSLOU: . 75 ml (7,5 cm?)
Bdapog mep. 3kg
TUmog aAucidag ......... Oregon Chain: 90PX033X

Tomog Adyxng .. 4500194 (Oregon 084LNEA041
............................................. + TpooTacia akpng)
H Adyxn pe Tov apbuo mpoiovtog 4500194 (Ein-
hell) eivat €va tpomorompévo povteéAo Oregon
ue pooToia dkpng. Mmopeite va 1o Bpeite povo
avadépovtag Tov apldpo Tpoiovtog 4500194
0av avTaAAAKTIKT) AGYXN.

KaBapo Bapog xwpiq alucida kat odnyo ..... 2 kg

Na xpnotoroteite pévo pnatapieg kat GopTioTeE
g oelpdg Power-X-Change omnwg m.x. 1,5 Ah
kat 5,2 Ah kabwg kat Tov doptiotr) Power-X-
Charger 3A.

Kivéuvog!

©0dpupog kaL doviioelg

O B06puBog Kat oL Sovrnoelg HeTpriOnkav
oupdwva pe to TipodTuTto EN 62841-1 kat EN ISO
11681-2.

2TA6uN NXNTIKNAG THEONG Ly oo 84,4 dB(A)
ABEBALOTNTAK oo 3dB
2TABUN NXNTIKNG LOXVOG Ly cvvevennee 91,9 dB(A)
ABEBAOTNTA K|y oo 3,8dB
ZTABUN AKOUOTIKNG LoXVOG

EYYUNUEVN Ll v 96 dB(A)

Na xpnotlpomoleite nxomnpootacia.
H enidpaomn BopuPou pmopei va €xel oav
OUVETIELA TNV ATIWAELA TNG OKONG.

JUVOAIKN TIUR SovrioewV (ABpolopa Slaviouatog
TPWV KateubUvoewv) Slariotwleioa cuudwva
pe EN 62841-1 kat EN ISO 11681-2.

XepoAaPn uno ¢poptio

Tir) EKTIOUTNG SOVIOEWV UIMPOCTIVIG
XEPOAABNG a, = 2,85 m/s?

Tir) ekTopTNG SOVNoEWV THoWw XEPOAARNQ
a, =2,18 m/s?

ABeBadtnta K = 1,5 m/s?

Ol avagpepdEVES CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat ol TIUES EKTIOUTTS BopuBou
MeTPNONKav BAcEL TUTTOTIOMUEVNG LEBOSOU
SOKIUNG KAl UTITOPOUV Va XPNOLUOTIOmO0UV yia
TN OUYKPLON Hiag NAEKTPIKNAG CUOKEUNG LE Mia
GAAAN.

Ol avagpepdeVES CUVOAIKEG TIHEG LETASOONG
56vnong Kat oL TIWES eKTIoTS BopuBou
MTTOPOUV Va XPNGOLUOTIOMB0UV Yia TIPOCWPLV
EKTIUNOT TNG OXETIKNG eMPBApUVONG.

Mpoeidomoinon:

H Tiuny petadoong g S6vnong Uropei va
SladEpel KATA TNV TIPAYUATIKY] XPrion TG
NAEKTPIKNG CUOKEUNG ard Tnv avapepdevn
TIUR, avaAoya e ToV TPOTIO XPriong g,
1blaitepa amno To €i60G TOU AVTIKEWEVOU TIoU Ba
KatepyaoOeite.

MeplopioTe TNV dnuovpyia Bopupov kat TIg

dovnjoelg oo eAdxioro!

* Na XpnOolLOTIOIEITE LOVO CUOKEVEG OE Aoyn
katdotaon.

* Na ouvinpeite kat va KaBapilete TAKTIKA TN
OUKOEUN.

* Namnpooappdlete 0T CUOKEUT TOV TPOTIO
epyaociag oag.

® [poogEte va unv ulepPopTWVETE TN
OUoKELN.

*  AdrioTe TN CUOKEUN VOEXOUEVWG VA
e\eyxOel amo eld1kod TeXVITN.

* Na amevepyoroleite Tn ouokeun étav dev
TNV XPNOLUOTIOLEITE.

* Na dopdte yavTia.
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5. Mpwv ™ B€0n o€ Aettoupyia

Mpoeidomoinon!
BydAte mpwTa TN pratapod mptv KAVETE TIQ
pubpioelg oTn cuokeun.

Kivéuvog! ToroBetriote TN pratapia povo
adov ocuvappoAoynbei TApwG To AAuooTIpivo
Kal pubuoTei n évtaon g aAvoidag. MNpog
arnoduyn atuxnUAtTwy va ¢opdte mavta
TIPOOTATEUTIKA YAVTIA OTAV EKTEAEITE EPyAOTieg
OTO AAUCOTIPIOVO.

5.1 ZuvapupoAdynon kovTtaplov Kat aAucidag

®  ZETIOKETAPETE TIPOCEKTIKA OAA TA
efapmpata kal eAeyETe edv eival MArpn
(E. 2-3)

®  Avoi€te n Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUMUA
™™g aAuoidag (Ewk. 4)

*  Adapéote To kKAAUUUA TG aAvoidag (Ek. 5)

® TomoBetoTe TNV AAUGCISA OTIWG TIPOKUTITEL
arod TV €KOVA OTO TIEPLOTPEPOUEVO AUAAKL
Tou kovtaplov (Ewk. 6A/ap. A)

® TomoBetoTE TO KOVTAPL KaL TNV aAucida
OTIWG TIPOKUTITEL ATTIO TNV EIKOVA OTNV
urtodoxn. MepdoTte TV aAucida yUpw ard 1o
mviov (Ew. 6b/6¢/ ap. B).

® TomoBeTOTE KAL OTEPEWOTE [E TN Pida
0TEPEWONG TO KAAUMMA TNG aAuaidag (Eik.
7). Npoooxn! Oa odpiEeTe TEAEWTIKA TN
Bida oTepewong LOVO HETA TN PUBLLON TNG
évtaong ™g aAuacidag (BAETe e6AdLo 5.2).

5.2 Tévtwpa g alvcidag

Mpoaooxn! Mptv Tov EAeyX0 TWV EPyACLWV

pUBUIONG va Bydlete tAvTa TO GIG AMCOTN

mpida. Mpog anopuyr TPAUVHATIOUWY Va GopATE

TIAVTA TIPOOTATEVTIKA YAVTIA OTAV EPYALEDTE LUE

TO AAUCOTIPIOVO.

*  XaAapwoTe T Bida oTEPEWONG YIa TO
KAAUpUA Tou TpoxoL TnG aAucidag (Eik. 4)

® Pubuiote TV évtaon g aAucidag pe ™
Bida ocvodIENg T™Q aAuoidag (Ek. 8/ ap. 10).

* [eploTpodn mpog ta Se€la av&dvel Tnv
évtaon g aAuoidag, eplotpodr TIPog Ta
aploTePd PEWWVEL TNV €vTaon Tng aAuoidag.
H aAuoida eival cwotd Tevtwpévn, étav
uropel va avaonkwOei otn péon g Aduag
kata riep. 3-4 XIA. (Ewk.9).

®  3¢ifte ™ Bida oTEPEWONG YIA TO KAAUMUA
TOU TPOXOU TNG aAuaoidag.
Kivduvog! ‘'O)ot ol kpikot TNG aAuaidag
TIPETIEL VA KUAOUV OWOTA 0TO AUAAKL TNG
Aduag.

Yrnodei&elg yla Tnv Tavuon tng alucidag:
H aAuoida mpémel va gival cwoTd TEVIWUEVN
yla va e§aodalifetal n agoyn Aettovyia. H
aAvoida eival cwoTd TEVTWUEVN, OTaV Uropel
va avaonkwBei otn péomn g Adpag Katd mep.
3-4 x\. .Emtedn) n aAvoida Beppaivetal pe 1o
TPLOVIONA KAl £€TOL ETABAAAETAL TO KOG TNG,
va eAEyxete kABe 10 AETTA TNV TAVUON TNG
aAvoidag kal va tn pubuilete eav xpeldletal.
AUTO LoxVEL KUpiWG Yla véeg aAuoideq. MeTd
™ AN&n NG EpPYAcAlg 0ag VA XOAAPWVETE TNV
aAvoida, SIOTL JEWVETAL TO IKOG TNG 6Tav
Kpuwoel. 'ETtol anodelyete KAOe eVOEXOLEVN
{nud ™ aAuvoidag.

5.3 Aimavon aAvcidag

Mpoeidomoinon! Mptv Tov €Aeyxo Kal TIpv

TI§ epyaocieg pubuiong va adalpeite mavta

™ prtatapia and n cuokeur). Mpog amogpuyn
ATUXNHATWYV va $opdTe TIAVTA TIPOCTATEVUTIKA
yavtia 6tav eKTeAETE Epyaoieq oTo
aAuoottpiovo.

Ynodegn! MNoté un xpnoloroleite To
aAuoortpiovo otav dev €xel AinmavOei n aAvoidal
H xprion Tou aAuooTipiovou Xwpig va €xXeL
AlmavOei n aAvoida 1 0Tav ) oTabun tou Aadlov
eival kKATw ard TNV EAAXLOTN ETUTPETITT OTAOUN
pe o avaioyo onuadt (Eik.10/ap.B) uropei

Va €XEL 0V CUVETIELD TNV KATAOTPODT| TOU
aAuoortpiovou!

Ynodegn! Na mpooéxeTe TIG OUVONKES
Beppokpaciaq: AladopeTikeég BepLokpaacieq
TEPIBAAAOVTOG ATTAITOUV ATTAVTIKA [E TEAEIWS
S1adopeTIKO 1EWEG. Ze XaUNAES Beppokpacieg
Xpeldleote apald Addia (xapnAo Ewdeg) yia Tov
OXNMUATIONS eTapkoUg PN Aadlov. Edv Aomdv
XPNOLOTIONoETE TO (610 AASL TO KaAokaipl, TOTE
HéVo Kal Hovo pe TI§ UPnAEG Beppokpacies Ba
aPALWOEL AKOUN TIEPLOCOTEPO. 'ETOL TO DIAM
Aad10U UTopel va oxnUatioel pwypES, CUVETIEL
Ba eival n urtepBepuavon TG aAuoidag Kat
{nudg ya to aAuoorpiovo. MNépav TouTou
Kaiyetal To AmavTtiko AddL kat puraivel aokora
TO TIEPIBAAAOV.

NAnpwon Tou doxeiov Aasdlov:

* Na To KPATATE HAKPLA ATTO TINYES
avapAegng

®  AKOUUTOTE TO AAUCOTIPIOVO OE ETTESN
empavela.

* KabapioTe TV EPLOXT) YUPW ATIO TO
KAAUppa Tou doxeiou Tou Aadov (Ewk. 10/ap.
7) kat akoAoubwg avoi&Te To.
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® Tepiote TO doxeio e AASL yla aAucorpiova.
MpooéEte va pnvumouv akabapoieq oto
Soxeio Tou Aadlov yla va pn BouAwaoet To
QAKPOOTOWLO TOU AadLoU.

* KAeiote 10 kdAUPPA TOU Soxeiou Tou Aadlov.

5.4 ®opTIOoN TNG povadag cucowpevTn LI
(ek.11-12)

O ouooWPEUTNG TIPOCTATEVETAL ATIO Babid

ekpoOpTIoN. ‘Eva evowpatopévo cvotua

aodaAEIOg ATEVEPYOTIOLEL TN CUCKEUY) OE

TIEPITITWOT KEVOU CUCCWPEUTT).

Mpoeidomoinon! Mnv xelpileote ToV SLAKOTITN
gvepyorioinong/arnevepyoroinong mAEov, 6Tav
TO oVOTNHA acdaleiag anevepyoroinoe
ouokeun. Auto Ba prmopoloe va TIPOKAAECEL
BAGRN TOU CUCOWPEUTH.

1. BydAte ) povdada Tou CUCOWPEUTY) ATIO
N XEPOAARY] KAL TILECTE TO TIANKTPO
KOUUTIWHATOG (13) Ttpog Ta KATW.

2. ZuykpiveTe €Av 1 TAOM TIOU avapEPETal
OTNV ETIKETA AVTIOTOIKEL U TNV TAOT TOU
SikTUou. BAATe TO BuUoua TOU $popPTIOTH
(18) otnv mpida. To mpdowvo LED apyicel va
avaBoofnveL.

3. Znpw&Te TO CUCOWPEUTI TIAVW OTO
PopTIOTN.

210 edadlo 12 (évdelEn doptiot) Ba Bpeite
Tivaka pe Tig eEnynoelg g évéelgng tou LED
0TO $OPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion Tou

OUCOWPEUTY), TTAPAKAAOULE Va EAEYEETE

® edv umdpyel Tdon otnv mpida.

®  edv umdpyel Agoyn enacn oTig eMadEg
HOPTIONG TOU POPTIOTH.

Edv 6ev eival Suvatn n popTion tou

OUOOWPEUTY), TIAPAKAAOULE VA ATIOOTEIAETE

®  TOV GOPTIOTY| KAL TOV TIPOCAPKOYEQ
doptiong

® KOl TNV Hovada TOU CUCOWPEUTH.

OTO TUAMA Pag EUTNPETNONG TIEAATWV.

Ma cwoT anocToAn va ETIKOVWVI|CETE ME
TO TUNMA pag eEUTINPETNONG TIEAATWYV 1] UE
TO KATACTNMA WA CEWYV, OTIOU ayopAcate
TN GUOKEUN.

Kata tnv anootoAn 1] anéppidn pnarapiwv
1] CUGKEVWYV Pmatapiag mpoceETe va Prnouv
XWPLOTA OE MAACTIKEG CAKOUAEG WOTE

va anodevxOei Eva BpaxuKUKAWUA 1}
mupkaya!

Ma peyain didpketa {wng g povadag Tou
OUCOWPEUTT, GPOVTIOTE yla TNV EyKalpN
enavadopTion TNG POVASA TOU CUCCWPEUTH.
AUTO eival oTIwodNTIOTE AMapaAiTnTo 6TV
SLATIIOTWOETE TIWG UEWWVETAL ] ATIOS00M).
Moté pnv ekpopTileTe TANPWG TN HovAada Tou
ouoowpeuTr. AuTo Ba gixe oav CUVETELa ia
BAGPN TNG HOVASAG TOU CUCCWPEUTY)!

5.5 ‘Evéel§n SuvapikotnTag pnarapiag
(e..12)

MieoTte 10 TMANKTPO yla TNV EVSeLENn

SuvapkdTag Tou cucowpeuth (C). H évdeln

SuvaukdnTag Tou cucowpeutn (D) oag deixvel

TNV KAtaoTaon GopTIoNG TOU CUCOWPEUTY BAceL

Twv 3 LED.

Eivat avappéva kat ta 3 LED:
O ouoowpeuTNq EXEL HOPTIOTEL TANPWG.

AvapBouv/er 21 1 LED:
H pratapia eivat akéun apketd GopTIoUEVN.

AvaBooprnvel €va LED:
O ouoowpeuTnq eival Adelog, GopTIoTE TOV.

AvaBooprivouv 6Aa ta LED:

YriépBaon Tng Beppokpaciag TG Uratapiag.
Adalp€oTe TOV CUCOWPEUTT| ATIO TN CUCKELN)

Kal adpnrote Tov i pia nuépa oe Beppokpacia
Swpatiov. Eav emavanapouoiaotei To opaApa
TOTE O CUOCWPEUTNG EXEL EKPOPTIOTEL €K BABOUG
Kal eival EAATTWUATIKOG. APalpETTe TN Unatapia
ano TN ocuokeur. Mia eAatTwpatikn pratapia
Sev eival Suvatdv va emavaypnoloTomoei ) va
enavadopTioTei!

6. XEPIOMOG

6.1 Evepyomoinon / Amevepyoroinon

Evepyomoinon

* Kpatmote To aAuoorpiovo pe ta SUo Xepla
oag onwg ¢aivetat otnv Ek. 13 (avtixepag
KATW artod T XELPOAAPT).

* Méote ™ Pppayn ekkivnong (Ewk. 1/ap. 5) kat
KPATAOTE TNV TIUECHEV.

* Evepyomojote T0 aAuooTpiovo
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€ TO SLOKOTITN EpVePYOTIOinoNg /
artevepyortoinong (Ei. 1/ap. 6). Twpa
uropeite va adrioete eAelBepn TN dppayn
eKkivnong.

Arnevepyormoinon
AdrioTe eAeVBEPO TO SLOKOTITN EvEPyOTIOiNONG /
artevepyortoinong (Ew. 1/ap. 6).

To EVOWUATWHEVO GPEVO AKLVNTOTIOLEL TNV
TEPLOTPEDOUEVT AAUCISA EVTOG CUVTOUOTATOU
Xpoévou. ‘OTv SlakOTTETE TNV gpyaoia va Byalete
T0 P1g arod v Tpida.

Mpoedomoinon! Na petadepete T0
aAucortpiovo pévo amnd tn prpooTtivr) Aafn! Eav
KPATATE TO AAUCOTIPIOVO TIOU gival CUVOESEUEVO
Ue TOo SIKTUO OVO amtod TNV Tiow Aafn e Ta
oToxeia kal eEapTruaTa eEAEyXov, UTopei va
oupBel va TEleTe oUYXPOVWS XWPIG va TO
B€AeTE Kal TN PppaAyoNEKKIVNONG Kal TO SLAKOTITN
£VePYOTIOINONG / ATtEVEPYOTIOINONG Kal va
apxioel va Aettoupyei To aAucorpiovo.

6.2 ZuoTtnua apaiedig

®dpévo Kivnpa

O kivnmpag ppevapel TNV aiuacia PoAG
adebei eAeVBePOG 0 SLAKOTTNG EvepyoTIoinoNng/
artevepyorttoinong (Ew.1/ap. 6) 1) oA diakortel
n apoxn pevaTog. Me Tov TpodTo autd
ULEWVETAL ONUAVTIKA 0 KiVOUVOG TPAUKATIOLOU
arné v aAucida ou ouveyilel va Kiveital yia
OUVTOMO XPOVO.

®dpévo aluoidag

To ppévo ™G aAuoidag amoteAei Eva
TIPOOTATEUTIKO UNXAVIOUO TIOU EVEPYOTIOLEITAL
HEOW TNG UIMOPOTIVIG TIPO0TACIAG XEPLWV
(Ew.1/ap.2). E&v 10 aAucorpiovo TivaxTei

TIPOG TA THioW HETA amod avtikpouon,
gVepYOTIOLEITAL TO PPEVO TNG aAucidag Kat
AKLVNTOTIOLEL TO AAUCOTIPIOVO OE AlyOTEPO ATIO
0,1 deutepoAetria. Na EAEYXETE TAKTIKA TN
Aeltoupyia Tou ppévou NG aiuaoidag. MNa to
OKOTIO QUTO AVASITTAWOTE TNV TIPOCTACIA XEPLOU
(Ek.1/ap.2) tpog ta eUTPOG KAl EVEPYOTIOOTE
oUVTOUA TO aAuootipiovo. Twpa Sev eTTPETETAL
va AELTOUYN0€L TO AAUCOTIPIOVO.

TpaPnEte TNV UMPOCTLVH TIPOOTACIA XEPLWV
(Ewk.1/ap.2) pog ta Tiow, HEXPL Va PpeL
avtioTtaon, yla va avoi§eTe To GpEvo TNg
aAvoidag.

Kivéuvog! Mn xpnotuormoleite To aAuoorpiovo
oTav dev Aeltoupyouv Agoya Ta CUoTHATA
aopalieiag. Mn mpooTabrioeTe va eTIOKEVACETE
€0€iq oL idlot Ta ouoTruata 1y e€aptruarta mov
oxetifovtal pe TNV aodaAela, aAAd anotavoeite
TIPOG TO TUNUA Hag EUTMPETNONG TIEAATWY 1
TIPOG TIAPOOLO EEEISIKEVEVO OUVEPYEID.

Mpootacia xepliwv

H prpooTiv) pootacia xeplwv (ouyxpovwg

Kat ppévo aiuoidag) (Ewk. 1/ap.2) kat n micw
npootaoia xepwv (Ewk. 2/ ap. 14) mpootatevouv
Ta SAKTUAAG 00G A0 TPAUKATIOUOUG HETA

arno enadn pe TV aAucida Tou TIPLoVIoY, o€
TEPIMTWON KATA TNV oTtoia KoTiel ) aAvaoida ard
urtePHOPTWON.

7. Epyacia pe To aluoomnpiovo

7.1 MpoeTtopacia

Mpwv amd kabe xprion va eAEYXETE TA €ENG, WOTE
va eiote oiyoupol wg epyAleoTe e amoAUTn
aopaAiela:

Kataotaon Tou aAvcormnpiovou

Na eAEyXETE TO AAUCOTIPIOVO TIPLV TNV EVapPEN
NG epyaoiag ya evdéexopeveg BAABeg oto
TepiPANUA, 0To KaAwdio SIkTUoU, oTnV aAucida
Kal otn Adpa. Moté un xpnotloroleite pia
OUOKEUN UE PPV EAATTWHATA.

Aoxeio Aadlov

21d0uN Aadlov oto doxeio Tou Aadlou. Na
eAEYXETE Kal KATA TN SldpKeLla TNG epyaciag
€AV €xeTe TAVTA apkeTo AddL. [a va armopuyete
TNV KATaoTpodr) TOU AAUCOTIPIOVOU N
XPNOLOTIOLEITE TO TIPLOVL, OTAV eV €XETE AASL T
oTav 1 oTABUN Tou Aadlov gival XaunAoTepn ano
TO onuAsdL min (eAdy.) (ek. 10/ap. B).

‘Eva yepdato doxeio Aadlov apkei katd PpEco 6po
yla 15 Aemtd, avaioya pe ta StaAgippata Kat To
doprtio.

AAvgcisa ploviov

‘Evtaon g aAucidag, Kataotaon Twv
KoTTTripwV. ‘O00 IO KAAA TPOXIOUEVN Eival

n aAuoida, TOoo o KaAd eAEyXETAL TO
aAuoortpiovo. To 1810 LloXVEL Kal yla TNV €vtaon
NG aAuoidag. MNa meploodTeEPN AoPAAeld oag
va eEAEYXETE Kal KATA TN SLAPKELA TNG Epyaciag
K@Be 10 Aerttd TNV €vtaon Tng aiuoidag!
I181aitepa Ta kavoupyla akvoorpiova teivouv
TIPOG HEYAAUTEPT SLAOTOA).
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®dpévo aluoidag

EAgyETe T Aettoupyia Tou ppévou Tng aAucidag
OTWG TepLypadeTal 0TO KEPAAALO ,ZUOTHUATA
aodaleiag” kal AVoTe To.

8. Ka@apiouog, cuvtripnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Mpoooxn!

* [pw ané kabe epyacia kabaplopoL va
adalpeite T pnarapia.

® Mn BubileTe T oUOKeLN Yla TOV KABAPLOUO
™G o€ vepod 1) oe AAAA LYPA.

8.1 Kabapiopog

®  Na kaBapileTe TAKTIKA TO PUNXAVIOUO
TAVUONG LE TIETILECUEVO aEPA 1) e BovpToa.
Mn xpnolporoleite epyaieia yla Tov
KaBapLopo.

®  OuAaBég va eival eAevbepeg amod Addla mpog
artoduyn oAicbnorng oag.

® Edv xpelaotei, va kabapilete T oUoKeUN LE
€va Vypo Ttavi Kal EVOEXOUEVWG KAl E NTTLO
ATIOPPUTIAVTIKO.

* Edv to aAuocoripiovo dev xpnotorondei
yla €va HEYAAUTEPO XPOVIKO SIAoTNUA,
adapgote 10 AAdL TG aAuoidag anod to
Soxeio Tou Aadlov. ToroBeoTE TNV AAUcida
KAl TN AQua yia GUVTOHO XPOoViké Sldotnua
o€ AouTpo Aadlov Kat Katoriv TUAIETE Tnv
aAvoida kal T Adpa AadoxapTo.

8.2 Zuvtnpnon

AvTikatdoTtaon alvcidag kat Kovtaplou

To KOVTAPL TIPETTEL VA AVTIKATAOTACOE! OTaV

*  gxel PpOapei To AUAAGKL 081ynong Tou
KovTapLov.

® gxelkaraotpadei ) Exel pOapei o
UTIPOOTIVOG TPOXOG OTO KOVTAPL.

AmoouvappoAoynoTe arod tn Aoyxn TNV TAAKa
Tou avtdrropa (ap. 19) 6nwg paivetal oTnv
ewova 15. TomoBeroTe TWPA TNV TIAAKA TOU
avtdnrtopa otn véa Adyxn. Edw akoAoubrote
TIG 0dNYyieg 0To KEPAAALO ,ZUVAPOAOYNON
AOYXNG kal aAvoidag®!

‘EAEYX0G TNG auTtopatng Ailmavong tng
alvoidag

Na eAEYXETE TAKTIKA TN AELTOUPYIA TOU
OUOTANATOG aUTONATNG Alltavong yla va
arnopUYETE TNV UTIEPBEPAVON KAl £€TOL TNV
evdexopevn {nuid g Aduag kat g aAuoidag.
lMa To oKoTO AUTO TelveTe TN MUTN TG AARAg
mpog pia Agia emudpavela (cavida, onueio
€vapEng NG Kormg SEVTpou) kat adprote To
QaAUCOTIPIOVO VA AEITOUPYNOEL.

Edv katd ) didpketa tng Sadikaciag autng
napouolacBei avEavopevo ixvog Aadlov, To
oLOTNUA AUTONATNG Airtavong NG aAucidag
Aettoupyei dgoya. Eav dev epdaviobei capeg
ixvog Aadlov, TlapakaAoUue va SlaBAcETE TIQ
avaAoyeg urodeifelg oto kedpdaAato ,Avalntnon
BAABNG*! Kat eav kat autég ol urtodei&elg dev
BonBouv TePLOGOTOEPO, Va amnoTaveeiTe Pog To
ouvePYEio Hag eEUTINPETNONG TIEAATWYV 1) TIPOG
TIAPOOLO EEEISIKEUUEVO CUVEPYEID.

Kivéuvog! Na pnv ayyiete twpa v enddvela.
Na tnpeite emapkn andotaon achaieiag
(tepimovu 20 ek.).

Tpoxiopa tng alvcidag

ATIOTEAECUATIKY) EpYATia e TO aAucoTIpiovo
eival eIkt péVo 0Tav 1 aAuocida eival o€ KaAn
KatdoTtaon Kat KaAd Tpoxlopévn. ‘ETol pewwvetal
0 KivéuvOg aVTIKPOUOEWV.

H aAvocida propei va Tpoxlotel og omolodnrote
€181k Katdotnua. Mn npoomabrioeTe va
TpoXioeTe €0€eiq TNV aAucidaedv dev dlabeteTe
KATAAANAQ pYAAEia Kal TNV ATTAUTOUEVT TIEIPA.

8.3 Metadgopa

Mieote T0 Ppévo ™G aAucidag.

Na peTadEPETE TN CUCKELY) TIAVTA LUE
TOTIOBETNEVN TNV TIPOCTACIA TNG AOYXNG WOTE
va arnopevyovTal EVOEXOEVOL TPAUUATIONOL.
Na IpooéXETE TIG YEVIEG LOXUOUOES SLIATAEEIS
aodAAELOG DOPTIWV.

8.4 NapayyeAia avTaAAQKTIKWV:

Katd v napayyeAia avTaAAaKTIKWV va
avapepeTe Ta €ENQ:

® TUMOG TNG CUCKEULNG

*  ApBuodg €idoug TNG CUOKEUNG

®  AplBudG TAUTIONG TNG CUOKEUNG

®  AplBuAG avTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIq LOYXVOUOEG TYES Kal TIANPodOopieS
otV lotooeAida www.Einhell-Service.com
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9. Yrodei&elg ywa v npoctacia
Tou mepPLBAAAovTOog / S1a0gon
ATIOPPIMHATWV

‘Otav dev TPOKELTAL VA XPNOLLOTIO|OETE TIAEOV
TN OUOKEUN va TIPooEEeTe va n SlabéoeTe
owoTd ota anoppippata. Kéwte 1o kKaAwdio
yla va arnopuyeTe evoeXOpevN katdypnon. Mn
TIETAEETE TN CUOKEUN OTA OIKIOKA ATIOPPIMUATA,
AaAAd, yla va CUUBAAETE OTNV TIPOOTACIA TOU
TIEPBAAAOVTOG, TIAPASWOTE TN O KEVTPO
GUAAOYNG NAEKTPIKWYV cuokeuwV. Mapadwote
€miong Ta VAIKA TNG ouokevaoiag Kat ta
dBappéva aEecoudp ota KEVTPA CUAAOYNG
TIAPOHOLWY UAIKWV.

10. ®VAAEN

Na Siatnpeite T ocuokeun kal Ta ageooudp Qg
0€ OKOTEWVO, OTEYVO XWPO, XWPIG TIAYETO, KAl
Hakpta a6 radid. H kaAutepn Bepuokpacia
PUAAENG eival +10°C- +20°C. Na puAdooete
OUOoKeUN 0TnV MPWTdTUTN cuokevaoia ™g. Na
PUAACOETE TN CUOKEUT] L€ TOTIOBETNEVN TNV

mpooTacia g Adyxng, HETA Artd cUVTNPNOM Kal

KaBapLopEVN.

it

Movo yia kpatn-péAn g E.E.

Mn TeTdTe TIG NAEKTPIKEG CUOKEVEG OTA
olklakaaroppippata!

ZUupdwva pe TV evpwriaikr) Odnyia 2012/19/
EK yia anéBAnTa eil6wv NAEKTPLIKOU Kat
NAEKTPOVIKOU €EOTTIALGHOU Kal TNV EVOWUATWOT)
™G o 0VIKS Sikalo, TIPETIEL N TIAALEG
NAEKTPIKEG CUOKEVEG VA CUYKEVTPWVOVTAL KAl
va rapadidovral yia avakUKAwWoT GIAKY) yia To
TiePBAAAOV.

EvaAAakTiKn) AUOT avakuKAWoNG avti yia
EMOTPODT)

O 18LOKTTTNG TNG NAEKTPIKNAG CUOKEUNG
UTIOXPEOUTAL AVTL TNG ETILOTPODNG VA GUPBAAEL
0TI GWOTHA AVAKUKAWGT) OE TIEPITITWOT) TIOU
Sev ouveyilel va XpnOoLUOTIOLEL TN CUOKEUN.

H maAld ouokeur| pumopei va apaywpndei

0€ KEVTPO ETIOTPODNG NAEKTPIKWV
OUOKEUWV HE TNV €VVOoLa TWV EBVIKWV VOUWV
QAVOKUKAWONG Kal Slaxeiplong amoBARTwy.
Aev oupmepAapBavovTal Ta TUATA TIOALWY
OUOKEUWV Kal Ta BondnTikd oToixeia xwpiq
NAEKTPIKA EEapTNHATA.

H avatunwon 1} ortolacdnrote AAANG

HopNIG avarapaywyn g Tekunpiwong i
AAAWV SIKALOAOYNTIKWYV TIOU avapEPovTaL

OTA TIPOIOVTA, AKON KAl ATIOCTIACUATIKG,
ETUTPETIETAL LOVO [l PNTT) ouyKaTtdBeon tng Ein-
hell Germany AG.

Me empUAAEN TEXVIKWV TPOTIOTIOINCEWV
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11. Avalitnon BAaBwv

Kivéuvog!

Mpwv v avadntnon g BAARNG ArEVEPYOTIOOTE TI CUOKEUN Kal BYAATe Tn pratapia.

A6 TOV aKOAOUBO TIiVaKA TIPOKUTITOUV VOEXONEVES BAABES Kal TTEPIpYPAdDETAL N
oLUVATOTNTAATIOKATACTAOYG TOUG, €AV KATIOTE 1) UNnXavr) oag dev Aettoupyei cwotd. Edv mapodAn
™ Bonbela autr SV UMOPEITE VA EVTOTIIOETE TO TIPOBANA KAl VA ETILOKEVACETE T CUCKELN),
anoTavOETTIE TIPOG TO TUN A EEUTNPETNONG TIEAATWV.

Artia

BAGBN

ArmokatdacTaon

Aev Aettoupyei To
aAvoorpiovo

Evepyomomenke to ppevo
avtikpouong (dpeévo aAuaidag)
‘EAAeWPn apoxng pevHATog

Tpapn&te iow TNV pootacia
XEPLOU
EAéyEre TNV Tpododoaia pevpatog

To aAucortpiovo
Aettoupyei pe
SlaAeipelg

EEwTepikn| kakr) ermadn
Ecwtepikn| kakn emnadn)

EAaTTwpaTIKOG SlaKoTTNG
gvepyoTtioinong/amnevepyoroinong

AnotavBeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio
AnotavBeite og eISIKEUUENO
ouvepyeio
AnotavBeite o eISIKEUUENO
ouvepyeio

2teyvr) aluoida

Aev untdpyel A€oV AAdL oTo Soxeio
BouAWPEVOG O AEPLONOG OTO TIWHA
ToU vTEMOJITou AadloU

BouAwpévn n €€060¢ Tou Aadlou

lepiote Aadt

KaBapiote nwua vrendlditou
Aadlov

KaBapiote v €€060 Aadlou

Aev Aettoupyei

T0 PpEVO NG
aAvoidag

MpoBANUA pe PNXavIoHO
€VEPYOTIOINONG OTN KITOPOTLVY)
TipooTaacia xeplov

AmnotavBeite og EIOIKEUPENO
ouvepyeio

ZeoTdAONKe N
aAvaida / 0 0dnyog

Aev untdpyel AddL oTo vTIenolTo
BouAwpEvog 0 agplopdg 0To MWHaA
TOU VTEMOJITou AadLoU

BouAwpgvn €€060g Aadlou
ApBAeia aAvoida

lepiote Aadt

KaBapioTte mwpa vIenodirov
Aadlov

KaBapiote tnv £€060 Aadlou
TpoxioTe 1§ avTIKATAOTNOTE TNV
aAvoida

To aAuotipiovo
mmd&del, koumadel n
Sev KOBel KaAd.

Aev gival KOAA TEVTWHEVN N
aAvoida
ApuBAeia aAuvoida

DdOappévn aluoida

Ta d6vtia Tng aAvoidag Tou
TIPLOVIOU SeiyVouv Tipog TNV AdBog
Katevbuvon

PuBuiote v évtaon ™ng aAuacidag

TpoxioTte 1§ avTIKATAOTHOTE TNV
aAvaida

AvTiKataoTtroTe TNV aAucida
Néa Torof€tong Tng aAuacidag
Ue Ta SOVTIA TIPOG TN OWOoTH
KkatevBuvon
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12.'Evéel&n poptiotn

Katdotaon €vaeiEng

Kokkivo LED

MNpdowo LED

Znupacia kat pEtpa

(OFF)

arevepyortoinon | Avafooprvel EtouémnTa yia Aettouvpyia

(OFF) O PpopTioTnq ival ouVSESEPEVOG e TO SIKTUO Kal ETOLHOG
yla Aettoupyia. H pratapdi dev eiavi péca oto GopTIoTH.

Evepyoromnuévog | amevepyoroinon | doéption

O ¢popTioq Poptiel T Uratapia oe Aettoupyia Taxeiag
doOpTIoNG. H Stapketa popTiong avaypddeTal oTov GopTIoTY.
YriédeiEn! Avaioya e TNV uttapyouoa popTion 1
TIPAYMATIKY) SLAPKELa ¢ poTIoNG Urtopei va dladepel arod
QUTRAV TIOU avaypadeTal 0To GopTIoTH.

aTIEVEPYOTIOINOoN
(OFF)

Evepyomoinuévog

H prtatapia givat popTiopEVN Kat ETOUN yla Xprion.
Katorv evepyoroleital n ¢poption achaleiag pexpL v
TIAN)PN GOPTION.

Adnote T pnatapia Tepinov 15 AETTA MEPLOTOTEPO OTOV
POopPTIOTN.

Ti mpénel va KAveTe:

Adaipeate TN pnatapia arnd Tov GopTioTr). AlaKOYTE TNV
TIapoXN PEVMATOG TIPOG TOV POPTLOTH.

Avapoofrvel arevepyoroinon | PépTIoN TIPOCUPHOYTIG
(OFF) O dopTloTNq BpiokeTal 0N AETOUPYia yla TIPOCEKTIKT)

PoOpTION.
Ma Adyoug aodpaAeiag o opTioTg dopTideTal Tio apyd Kat
Xpeladetal meplocdTEPO XPOVo. AuTd propei va odpeiletal
ota e&Ng:
- H pnatapia dev poptiotnke £6w Kat TTOAV kalpo- H
Bepuokpacia TG uratapiag dev KupaiveTal ota bavikd
emnineda.
- H Beppokpacia g prnatapiag dev kupaivetal ota 16avika
emnineda.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
MNepévete pEXPL va nepatwOei ) dladikacia opTiong,
TIAPOAA AUTA UTTOPEL va CUVEXLOTEL N GOPTLON TNG
uratapiag.

Avapoofrvel Avapoofrivel Zpaipa
Aev eival duvatr) A€oV n dopTion. H pratapia givat
EAATTWHATIKT.
Ti MPEMEL VA KAVETE:
Mia eAaTTwpatikr) priatapia dev ival duvatdv va
enavapopTIoTEL.
Adaipeate TN pratapia ard Tov GopTioTn.

Evepyomomnuévog | Evepyoromuévog | BAapn Oeppokpaciag:

H pratapia eivat oAU {eotn (T1. X. Apeon nAlakn
QAKTWVOBOAIQ) 1 TTOAU Kpua (katw ard 0°C).

Ti pETMeEL va KAVETE:

Adalpeote N Unatapia kat GuAdETe tnv autn ™ 1 nuépa oe
Beppokpaaia dwpariov (rtep. 20° C).
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Evnuépwon yia to o€pPig
2e OAEG TIG XWPEG TIOU avadEPOVTAL OTNV YyUNan €XOUUE appodia ouvepyeia Tiou cuvepydlovtal
padi pag, n dievbuvon Twv oToiwv TPOKUTITEL amd TNV eyyunon. Ta cuvepyeia autd Bpiokovtal on

S1dBeom| 0ag yla ETIOKEVEG, AVTAAAAKTIKA 1] aEEC0OUAP 1 YIa TNV ayopd AVOAWOIWY.

MpoogEte &TL 0TN CUOKELT| AUTY) Ta akOAoUBa eEQPTANATA UTIOKEVTAL OE KOWVr) pBpod 1) OTL
Xpetadovtal Ta akoAouba avaAwaotya.

Katnyopia Napaderypa
POelpoueva eEaptrpata” AOYXN, ZUCOWPEVTNG
AvaAwotua VAkd/avaAwotua Tuipata* Aluoida
EAeipelg

* §eV CUUTEPIAABAVOVTAL UTIOXPEWTIKA OTO TIEPLEXOUEVO TNG CUCKEVATIAG!

2 € TIEPIMTWON EAATTWHATWYV 1) OPAALATWY 0AG TIAPAKAAOUNE VA SNAWOTE TNV TIEPITTWON OTO
ivtepvet oto www.Einhell-Service.com. MNpooé&te va meptypaete e akpifela To opaAua Kat
ATAVTAOTE OTIS AKOAOUBEG EPWTNOELG:

®  Aettolpynoe owaoTA 1) CUCKEUN 1) EiXE A TNV apxr| KATIOL0 EAATTWHA?
*  MnAnwg pooegate KATL TIEPIEPYO TIPOTOU TIAPOUCLACTEL TO EAATTWUA (CUMTITWHA 1) BAGRN)?
* [lowa SucAelToupyia apaATNPEITAL 0T CUOKEUT] (KUPLO CUUTTITWHA)?

Meptypdete autn tn SuoAettoupyia.

www_sidiriR&-hikolaidi.gr



Eyyunon

AELOTIUN TIEAdTION, A&LOTIHE TIEAATN,

Ta TIPOIGVTA LaG UTIOKEIVTAL 0€ auoTnPd EAeyXo ToloTnTag. EAv n cuokeur) autr rap '0Aa autd

KAmote dev Aettoupynoel APoya, AUTIOUHACTE TIOAU KAl 0aG TIAPAKAAOUE Va anoTaveeite pog To

TUMHa pag e€urnpétnong eAatwy otnv Slevbuvon Tou avapEpeTal oty Kapta autr. Euxapiotwg

gipaoTe kal TNAepwvika otn Sidbeor| oag oTov aplBud o€pPIg oV avapEPETal TNV KAPTA £yyUnong.

Ma v a&iwon g eyyunong oxvouv ta e&Ng:

1. Autoi oL 6pot eyyunong LoXUoUV LOVO Yla KATAVOAWTES, SnA. Yla GUOIKA TIPOCWTIA TIOU SV
XPNOLHOTIOOUV TO TIPOIOV AUTO OUTE YLA ETIAYYEAATIKOUG OKOTIOUG OUTE Yl AAAN avegaptntn
anacyoAnon. Autoi ot 6pol eyyunong pubpidouv TpdobeTEG TIAPOXES EYYUNONG TIOU UTIOOXETAL O
TIO KATW KATAOKEVAOTNG TIEPAV TNG VOUIUNG EYYUNONG OTOUG AYOPAOCTEG TWV VEWV CUCKEUWV
Tou. Agv BiyovTal amo tnv €yyunon auth ol VOIUES aglwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag cag
TIapEXeTaL SwPeAV.

2. HeyyuUnon emnekteiveTal AMOKAEIOTIKA KAl LOVO O EAATTWHATA O€ [0 CUOKEUT] TOU TILO KATW
KOTAOKEVUAOTH KAl TIoU adopoUV EAATTWHATA UALKOU 1} KATAOKEUNG KAl TIEPLOPIdeTal atd TNV kpion
HaG OTNV AMoKATACTAON AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG CUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT) TNG.
MapakaAoUE va TIPOCEEETE TIWG Ol CUCKEVEG AG eV TIPOoPIovTal YIa ETTAYYEALATIKY,
Blotexvikn 1) Blopnxavikr xperion. lNa to Adyo auto dev cuvdmnrtetal cuPBaon eyyunong oe
TIEPITITWOT KATA TNV OTI0iA N CUOKEUN XPNOoLpoTomtnke katd tn Sidpkela TG eyyunong o€
BLOMNXAVIKEG 1) BLOTEXVIKEG ETIXELPNOELG 1) EAV EKTEONKE OE TIAPOLOLA EVTATIKN XPT|0N.

3. Ao v eyyunon pag ealpouvtal Ta e§NG:

- BAGBeg NG ouokeung Ttou odeihovTal o€ PN TrPNOT TWV 05NYLWV CUVAPUOAGYNoNgG 1 o

OXL OWOTNA €YKATACTAOT, N THPNOM TWV 0dNYLWV XPriong (OTwg T.X. oUVSEON 08 E0HAAUEVN
Tdon 1 oe AdBog idog peLATOG) 1) OE [N THPENOT TWV OPWV CUVTHPNONG Kal aodaAEiag 1) o
TEPITTWOT €KOEONG TNG CUOKEUNG O AOUVNBIOTEG KAIPIKEG CUVONKEG 1 o EAAeWN PpovTidag
KL CUVTHPNONG.

- BAGBeg NG ouokeung TIou odpeiAovVTaL O€ KATAXPNOTIKY| 1) ECGAAPEVN XPrion (OTIwG TL.X.
uMEPPOPTWON TNG CUCKEUNG 1] XPT|0N N EYKEKPILEVWYV gpYaAeiwV 1 aeooudp), oe eicodo EEvwv
QAVTIKEILEVWV 0TI OUOKEUN (OTIWG TT.X. ANOG, TIETPEG 1) OKOVN, PAABEG peTadopdg), doknon Biag
1 &&vn enépBaon (Omwg 1. X. BAARN amd mrwon).

- BAGBeg TNG ouoKeUNG 1) TUNUATWY TNG CUCKELNG TIoU odeidovTal o ouvrn 1) duoikr) pOopd.

4. H didpkela Tng £yyUnong avépxetal oe 24 Unveg kat apyidel ard tnv nuepounvia tng ayopdg tng
ouokeung. Ot a§lwoelg eyyunong TpEMeL va eyepBouv Tiptv Tn AREn g Stapkelag g eyyunong
V106G U0 eBSoPASWYV amod TNV SlamioTwor TOU EAATTWHATOG. ATIOKAEIOVTAL AELWOELS EYYUNONG
META TNV TIAP0d0 NG SlapKelag TnG eyyunong. H emiokeun 1 n aviikatdotaon ev ouvendyetal
TNV eMéKTaoN TNG SIAPKELAG TNG £YYUNONG OUTE TNV VEA €vap&n Tng SLApKelag Tng eyyunong
YL TN CUCKEUT 1] YLO EVOEXOUEVWG XPNOLOTIOMBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXVEL KAl OTNV
TiepinmTwon o€pPIg emi TOToU.

5. Ta v a&iwon g eyyunong mMapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWATIKY) 0AG CUOKEUT] OTO:
www.Einhell-Service.com. Na €xete padi oag tnv anddel&n g véag cuokeung. Ot CUOKEVEG TIOU
arnooTéAAOVTAL XWPIG amodei&elg kat Xwpig Tvakida ototxeiwv, arokAeiovtal ard tnv eyyunon
AOYW Un duvatdrag Ta&vounong. Eav to eAdTTwpa KaAUTITETAL aTtd TNV €yyunon, 6a oag
emoTpadel AUEOWG EITE N ETILOKEVACHEVT CUCKEU EITE [ia KAIVOUPYLA CUCKELN).

Euxapiotwg emokevddoupe EAATTWHATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TANPWHUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA
Sev KaAUTITOVTAL Ao TNV £yyunon. la 1o oKoTo auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0N
Slevbuvon Tou o€PPIG Hag.

lMa avaAwolpa Kat oe TEPITTTWOoN TIoU AEIMOoUV EEAPTTLATA TIAPATIEUTIOULE OTOUG TIEPLOPLOMOUS AUTNG
™G £yyunong cUUdwWva e TOUG TIANPOdopieq CEPPIG AUTWYV TWV 0SNYLWV XPronG.
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Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranca para preve-

nir ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugcbes / estas
instrucdes de seguranga. Guarde-o num local
seguro, para que 0 possa consultar sempre que
necessario. Caso passe o aparelho a outras
pessoas, entregue também este manual de in-
strucdes / estas instrugdes de seguranga. Nao
nos responsabilizamos pelos acidentes ou danos
causados pela néo observancia deste manual e
das instrugdes de seguranca.

Explicacédo dos simbolos no aparelho

(figura 14):

1. Leia asinstrucdes de servico.

2. Emtodos os trabalhos com a serra deve usar
sempre Oculos de protecdo para proteger os
olhos de aparas/objetos projetados e uma
protecao auditiva, como p. ex. um capacete a
prova de ruido ou tampdes auriculares. Use
sempre um capacete de protecao, se houver
o risco de queda de objetos.

3. O utilizador tem de usar vestuario justo e com

reforgos em material anti-corte nas zonas das

maos, bracos, pernas e pés.

N&o coloque o aparelho a chuva.

Comprimento maximo de corte/velocidade da

corrente

6. Destravar o travao da corrente antes da colo-
cacao em funcionamento!

7. Armazenar as baterias apenas em espagos
secos com uma temperatura ambiente de
+10°C - +20°C.

Armazenar as baterias sempre carregadas (com,
no min., 40% de carga).

8. As baterias tém de ser retiradas do aparelho
antes da eliminagéao. Nota relativa a elimi-
nacao de baterias: As baterias ndo podem
ser deitadas no lixo doméstico.

9. Segure sempre bem a serra de corrente sem
fio com as duas maos.

10. Um rechago pode provocar ferimentos de
corte fatais.

11. Este tipo especial de motosserra s6 pode ser
utilizado por pessoal com formacgéo especifi-
ca em poda de arvores.

12. Aviso! Perigo

o s

1. Instrucoes de seguranca

As instrucdes de seguranca correspondentes
encontram-se na brochura fornecida.

Aviso!

Leia todas as instrugoes de seguranca,
indicacgoes, ilustracoes e dados técnicos
fornecidos com esta ferramenta elétrica. O
incumprimento das indica¢des seguintes pode
provocar choques elétricos, incéndios e/ou feri-
mentos graves.

Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es para consultar mais tarde.

2. Descricao do aparelho e material
a fornecer

2.1 Descricao do aparelho (figura 1-3)

Protetor de garras

Guarda-mao dianteiro (travao da corrente)

Punho dianteiro

Punho traseiro

Bloqueio de ligagao

Interruptor para ligar/desligar

Tampa do depdsito do 6leo

Cobertura da roda dentada

Parafuso de fixacao para a cobertura da roda

dentada

10. Parafuso tensor da corrente

11. Indicag¢éo do nivel de enchimento do 6leo
para correntes

12. Bateria (no caso da ref.2: 4600020 n&o inclui-
do no material a fornecer)

13. Tecla de engate

14. Guarda-mao traseiro

15. Lamina

16. Corrente da serra

17. Protecéo da lamina

18. Carregador (no caso da ref.2: 4600020 nao
incluido no material a fornecer)

19. Placa adaptadora

20. Dispositivo de suspenséao para linga

21. Protegéao contra corrente partida

©CoNOOA~WN =

Funcbes de seguranca

16 A CORRENTE DA SERRA COM RECHACO
REDUZIDO ajuda-o a reduzir os rechagos
com a ajuda de dispositivos de seguranga
especialmente desenvolvidos.

2 Guarda-mao dianteiro (travao da corrente)
protege a méao esquerda do operador, caso
esta escorregue do punho dianteiro com
a serra a funcionar. O TRAVAO DA COR-

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



RENTE é uma fungéo de seguranca para a
redugéo de lesbes resultantes de rechagos,
imobilizando em milésimos de segundo uma
corrente da serra em andamento. Esta é
ativada pelo guarda-mao dianteiro (travéo da
corrente).

6 O INTERRUPTOR PARA LIGAR/DESLIGAR
para imediatamente o motor quando este é
desligado.

5 O BLOQUEIO DE LIGACAO impede uma
ligacdo acidental do motor. O INTERRUP-
TOR PARA LIGAR/DESLIGAR s¢ pode ser
premido quando o bloqueio de ligagao esta
premido.

21 A PROTECAO CONTRA CORRENTE PAR-
TIDA reduz o perigo de lesdes, no caso da
corrente da serra partir ou saltar quando o
motor esta a funcionar. A protecéo contra cor-
rente partida tem como funcgao recolher uma
corrente que se desloque descontroladamen-
te.

Nota: Familiarize-se com a sua serra e respetivos
componentes.

2.2 Material a fornecer

Com a ajuda da descricdo do material a fornecer,

verifique se o artigo se encontra completo. Caso

faltem pecas, dirija-se num prazo maximo de 5

dias uteis apos a compra do artigo a um dos nos-

sos Service Center ou ao ponto de venda onde

adquiriu o aparelho, fazendo-se acompanhar de

um taldo de compra valido. Para o efeito, consulte

a tabela da garantia que se encontra nas infor-

macodes do servigco de assisténcia técnica no fim

do manual.

® Abra aembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim
como os dispositivos de seguranca da emba-
lagem e de transporte (caso existam).

® \Verifique se o material a fornecer esta com-
pleto

® \Verifique se o aparelho e as pecas acessori-
as apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao ter-
mo do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao
sao brinquedos! As criancas ndo devem
brincar com sacos de plastico, peliculas ou
pecas de pequena dimensao! Existe o perigo
de degluticao e asfixia!

® Manual de instrugdes original
® Instrucbes de seguranga

3. Utilizacdo adequada

Perigo! A serra de corrente é um tipo de serra de
corrente especial para a poda de arvores, conce-
bida para utilizacdo com a mao direita no punho
traseiro e a mao esquerda no punho dianteiro por
um utilizador qualificado para a desrama e corte
de copas de arvores e por pessoas que tenham
lido e compreendido os requisitos de seguranca
contidos no manual de instrug¢des fornecido, e
que utilizem os equipamentos de protecao indivi-
dual (EPI) adequados.

A serra de corrente s6 pode operada por um
utilizador qualificado para este tipo de serra de
corrente. O utilizador tem de ter formagao em
todas técnicas de trabalho das serras de corrente
manuais. Esta serra ndo é adequada para a utili-
zagao noutras areas de aplicagéao.

A maquina so6 pode ser utilizada para os fins a
que se destina. Qualquer outro tipo de utilizagcao
é considerado inadequado. Os danos ou feri-
mentos de qualquer tipo dai resultantes séo da
responsabilidade do utilizador/operador e ndo do
fabricante.

Chamamos a atencdo para o facto de os nossos
aparelhos néao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou industrial. Nao assumi-
mos qualquer responsabilidade se o aparelho for
utilizado no comércio, artesanato ou industria ou
em actividades equiparaveis.

4. Dados técnicos

Alimentagdo de tensdo do motor: .......... 18V CC
Rotagbes em vazio N ... 3700 r.p.m.
Tens&o de saida do carregador: ...........cceceeeene
Corrente de saida do carregador: .................... ---
Tens&o de rede do carregador:---

Tipo de acumulador: ..........ccccceeeeueeen. ioes de litio
Numero de células do acumulador: ................. -
Capacidade do acumulador: .........ccccceeevvveennns
Comprimento da lamina ..
Comprimento de corte Max.: .......cceecveeennee

Velocidade de corte a
velocidade nominal:.........cccceeeeeieiiiinennnn.. 7,0m/s
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Capacidade do tanque do éleo: ...75 ml (7,5 cm?)
PESO ..o aprox. 3 kg
Modelo da corrente .... Oregon Chain: 90PX033X
Tipo de l1amina . 4500194 (Oregon 084LNEA041
............................................ + protegdo da ponta)
A lamina com o numero de referéncia 4500194
(Einhell) € um modelo Oregon modificado com
protecédo da ponta. Sé esta disponivel mediante
a indicagé@o do numero de referéncia 4500194
como lamina de substituigao.

Peso liquido sem corrente nem barra-guia.....2 kg

Utilize apenas baterias ou carregadores da série
Power-X-Change, como p. ex. 1,5 Ah e 5,2 Ah,
bem como o carregador Power-X-Charger 3A.

Perigo!

Ruido e vibracao

Os valores de vibracao e ruido foram apurados
de acordo com as normas EN 62841-1 e EN ISO
11681-2.

Nivel de pressao acustical , ............
Incerteza K, ..o
Nivel de poténcia acustica L,
Incerteza K, ..oooovoveeieiiiiics

Nivel de poténcia acustica

garantida L,,: ...cooooviiiiiiiiie 96 dB(A)

Use uma proteccéo auditiva.
O ruido pode provocar danos auditivos.

Valores totais de vibracao (soma dos vectores
das trés direccdes) apurados de acordo com as
normas EN 62841-1 e EN ISO 11681-2.

Punho sob carga

Valor de emisséo de vibrag@o do punho dianteiro
a, =2,85m/s?

Valor de emisséo de vibragdo do punho traseiro
a, =2,18 m/s?

Incerteza K= 1,5 m/s?

Os valores totais de vibragao e os valores de
emisséao de ruidos indicados foram medidos
segundo um método de ensaio normalizado e
podem ser utilizados para a comparagéo de uma
ferramenta elétrica com outra.

Os valores totais de vibragao e os valores de
emissao de ruidos indicados também podem ser
utilizados para um calculo provisério da carga.

Aviso:

As emissdes de vibracao e de ruido podem di-
vergir dos valores indicados durante a utilizagao
efetiva da ferramenta elétrica, consoante o tipo
de utilizagdo da mesma, em especial, o tipo de
peca a trabalhar.

Reduza a producéo de ruido e de vibracao

para o minimo!

e Utilize apenas aparelhos em bom estado.

® Limpe e faga a manutencao do aparelho re-
gularmente.
Adapte o seu modo de trabalho ao aparelho.
N&o sobrecarregue o aparelho.
Se necessario, submeta o aparelho a uma
verificagao.

® Desligue o aparelho, quando este nao estiver
a ser utilizado.

® Use luvas.

5. Antes da colocagcao em
funcionamento

Aviso!
Retire sempre a bateria antes de efectuar ajustes
no aparelho.

Perigo! Volte a inserir a bateria apenas depois da
serra se encontrar totalmente montada e com a
tensdo da corrente ajustada. Quando efectuar tra-
balhos na serra use sempre luvas de protecgao,
de forma a evitar ferimentos.

5.1 Montagem da lamina e da corrente da
serra

® Desembale cuidadosamente todas as pecas
e verifique se estdo completas (fig. 2-3)

e Solte o parafuso de fixagcao para a cobertura
da roda dentada (fig. 4).
Retire a cobertura da roda dentada (fig. 5)
Como indicado na figura, coloque a corrente
na ranhura da lamina em rotacéo (fig. 6a/pos.
A)

e Como indicado na figura, coloque a lamina e
a corrente no encaixe da serra. Para tal, pas-
se a corrente pelo pinhao (fig. 6b/6¢c/pos. B).

e Coloque a cobertura da roda dentada e fixe
com o parafuso de fixagao (fig. 7). Atengao!
S6 depois de a tenséo da corrente ter sido
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ajustada é que o parafuso de fixagdo deve
ser bem apertado (ver ponto 5.2).

5.2 Esticar a corrente da serra

Atencao! Retire sempre a ficha da tomada antes

de realizar qualquer verificacao ou trabalhos de

ajuste. Quando efectuar trabalhos na serra use
sempre luvas de proteccao, de forma a evitar
ferimentos.

® Solte o parafuso de fixacao para a cobertura
da roda dentada girando-o (fig. 4).

e Com o parafuso tensor da corrente ajuste a
tensao da corrente (fig. 8/ pos. 10). Se rodar
para a direita aumenta a tenséo da corrente,
se rodar para a esquerda esta a diminui-la.

A corrente da serra esta bem esticada se for
possivel levanta-la aprox. 3 a 4 mm no centro
da lamina (fig.9).

® Aparafuse o parafuso de fixagao para a
cobertura da roda dentada (fig.7).

Perigo! Todos os elos da corrente tém de es-
tar devidamente colocados na ranhura-guia
da lamina.

Instrucdes para esticar a corrente:

a corrente da serra tem de estar correctamente
esticada para garantir um funcionamento em
seguranca. Sabera que a corrente esta bem esti-
cada se for possivel levanta-la aprox. 3 a4 mm
no centro da lamina. Como ao cortar a corrente
da serra aquece e o seu tamanho é alterado
verifique a cada 10 minutos a tensdo da mesma
e, se necessario, regule-a. Isto é especialmente
valido para correntes de serra novas. Como du-
rante o arrefecimento a corrente da serra tem a
tendéncia de encurtar, deve afrouxa-la depois de
ter concluido o trabalho. Desta forma, evita danos
na corrente.

5.3 Lubrificacdo das correntes de serra
Aviso! Retire sempre a bateria antes de realizar
qualquer verificagao ou trabalhos de ajuste. Use
sempre luvas de proteccao quando efectuar tra-
balhos na serra, de forma a evitar ferimentos.

Nota! Nunca utilize a corrente sem 6leo para a
corrente de serral A ndo utilizacao de 6leo na ser-
ra ou a sua utilizagdo com o nivel de 6leo abaixo
da marca minima (fig.10/pos.B) conduz a danos
na serral

Nota! Tenha em atencéo as condig6es térmicas:
a viscosidade do lubrificante varia muito conso-
ante a temperatura ambiente. Para obter uma
lubrificagéo suficiente a temperaturas baixas

necessita de 6leos liquidos (de baixa viscosida-
de). Se utilizar o mesmo 6leo no Verao, ele ficara
ainda mais fluido devido as altas temperaturas.
Desta forma, o filme lubrificante pode romper, a
corrente pode sobreaquecer e podem surgir da-
nos. Para além disso, o dleo lubrificante fica quei-
mado, levando a uma sobrecarga desnecessaéria
devido a substancias nocivas.

Encha o depésito do dleo:

® Mantenha fontes de ignicao afastadas

e coloque a corrente da serra sobre uma su-
perficie plana.

® Limpe a area em volta da tampa do depdsito
do dleo (fig. 10/pos. 7) e, de seguida abra-a.

® Encha o depdsito com dleo para a corrente
da serra. Tenha atencéo para que nao entre
sujidade no depdsito e o bocal do 6leo nao
fique entupido.

e Feche a tampa do depdsito do dleo.

5.4 Carregamento do pack de acumuladores
de litio (fig. 11-12)

O acumulador esta protegido contra descarga

total. Um circuito de protecgao integrado desliga

o aparelho automaticamente, sempre que o acu-

mulador estiver descarregado.

Aviso! Quando o circuito de protecc¢éo tiver des-

ligado o aparelho, nao accione o interruptor para

ligar/desligar. Tal pode causar danos no acumu-
lador.

1. Puxe o pack de acumuladores do punho, pre-
mindo, para tal, a tecla de engate (13) para
baixo.

2. Verifique se a tensao de rede indicada na pla-
ca de caracteristicas corresponde a tenséao
de rede existente. Ligue a ficha de alimen-
tacdo do carregador (18) a tomada. O LED
verde comeca a piscar.

3. Empurre o acumulador no carregador.

No ponto 12 (visor do carregador), encontra uma
tabela com os significados da indicagao LED no
carregador.

Se o carregamento do pack de acumuladores

nao for possivel, verifique

® se existe tensd@o de rede na tomada.

® se existe um contacto correcto nos contactos
de carregamento do carregador.
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Se continuar a ndo ser possivel carregar o pack
de acumuladores, envie

® o carregador e o adaptador de carregamento
® e o pack de acumuladores

para 0 nosso servigo de assisténcia técnica.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin misteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina bagvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdulerin uzun émurli olmasini saglamak igin
aklyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akull ya-
prak Gfleme makinesinin gliciinlin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktr.

5.5 Indicacao da capacidade do acumulador
(fig. 12)

Prima o interruptor para obter a indicagcéo da

capacidade do acumulador (C). O indicador da

capacidade do acumulador (D) indica-lhe o nivel

de carga do acumulador através de 3 LEDs.

Acendem-se os 3 LEDs:
O acumulador esta completamente carregado.

Acendem 2 ou 1 LEDs:
O acumulador dispde de carga residual sufici-
ente.

1 LED a piscar
O acumulador esté vazio, carregue-o.

Todos os LEDs a piscar:

A temperatura da bateria ndo foi alcangada. Re-
mova a bateria do aparelho e deixe-a um dia a
temperatura ambiente. Se o erro voltar a ocorrer,
a bateria sofreu uma descarga total e tem defeito.
Remova a bateria do aparelho. Uma bateria com
defeito nunca mais pode voltar a ser usada ou
carregada.

6. Operacao

6.1 Ligar/desligar

Ligar

e Encaixe o acumulador no aparelho. p

e Segure bem a serra com ambas as maos nos
punhos como se mostra na fig.13 (polegares
por baixo do punho).

® Mantenha o bloqueio de ligacao (fig. 1/pos. 5)
pressionado.

e Ligue a serra com o interruptor para ligar/
desligar (fig. 1/pos. 6). Pode agora largar no-
vamente o bloqueio de ligagcéo.

Desligar
Largue o interruptor para ligar/desligar (fig. 1/
pos. 6).

O travdo montado faz com que a corrente da
serra em rotaca@o pare no mais curto espaco de
tempo. Retire sempre a ficha da tomada se tiver
de interromper o trabalho.

Atencao! Transporte a serra apenas pelo punho
dianteiro! Se transportar a serra ligada apenas
pelo punho traseiro, onde se encontram os ele-
mentos de comando, pode inadvertida e simul-
taneamente accionar o bloqueio de ligagcéo e o
interruptor para ligar/desligar, fazendo com que a
serra se volte a ligar.

6.2 Dispositivos de proteccao para o travao
do motor

Travao do motor

Assim que o interruptor para ligar/desligar (fig.1/

pos.6) € largado ou a alimentagéo de corrente

interrompida, o motor trava a corrente da serra.

Desta forma, o perigo de ferimento por a corrente

estar a trabalhar por inércia diminui consideravel-

mente.

Travao da corrente

O travao da corrente € um mecanismo de pro-
teccao accionado pelo guarda-méao dianteiro
(fig.1/pos.2). Quando, devido a um rechago, a
serra é atirada contra o sentido de rotacéo, o
travao da corrente dispara e esta para em menos
de 0,1 segundos. Verifique regularmente o funci-
onamento do travao da corrente. Para tal, rebata
o guarda-mao (fig.1/pos.2) para a frente e ligue
a serra por breves instantes. A corrente da serra
ndo pode arrancar.

Para soltar o travao da corrente puxe o guarda-
mao dianteiro (fig.1/pos.2) para tras até engatar.
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Perigo! Nao utilize a serra se os dispositivos de
protecgdo néo funcionarem correctamente. Nao
tente reparar dispositivos de proteccao relevan-
tes para a seguranca mas antes, dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.

Guarda-mao

O guarda-méo dianteiro (obrigatoriamente travdo
da corrente) (fig. 1/pos.2) e o guarda-mao traseiro
(fig. 1/pos. 14) protegem os dedos contra feri-
mentos resultantes do contacto com a corrente
da serra, se esta partir devido a sobrecarga.

7. Trabalhar com a serra

7.1 Preparacao
Sempre que utilizar a serra, verifique os seguintes
pontos, para que possa trabalhar em seguranga:

Estado da serra

Antes de iniciar os trabalhos verifique se a serra
apresenta danos na carcaga, no cabo eléctrico,
na corrente da serra e na lamina. Nunca coloque
um aparelho danificado em funcionamento.

Deposito do dleo

Nivel de enchimento do depdsito do 6leo. Du-
rante o trabalho verifique também se existe 6leo
em quantidade suficiente. Nunca ponha a serra a
trabalhar se o nivel do éleo tiver descido abaixo
da marcagao minima (fig. 10/pos. B) para evitar
danos na serra.

Dependendo dos intervalos e da carga, um
enchimento é suficiente para cortar durante 15
minutos.

Corrente da serra

Tensé&o da corrente da serra, estado dos gumes.
Quanto mais afiada a corrente da serra estiver,
mais facil seré o seu manuseamento e o controlo
sera maior. O mesmo é valido para a tensédo da
corrente. Durante o trabalho verifique também,

a cada 10 minutos, a tenséo da corrente, para
aumentar a sua seguranca! Em especial as cor-
rentes de serra novas tém tendéncia para uma
elevada dilatacéo.

Travao da corrente

Como descrito no capitulo “Dispositivos de pro-
tecgao” verifique o funcionamento do travéo da
corrente e destrave-o.

8. Limpeza, manutencao
e encomenda de pecas
sobressalentes

Perigo!

® Antes de cada limpeza, retire a bateria.

® Paralimpar o aparelho nunca o mergulhe em
agua ou outros liquidos.

8.1 Limpeza

® Limpe regularmente o mecanismo tensor
com ar comprimido ou com uma escova. Nao
utilize ferramentas para fazer a limpeza.

® Mantenha os punhos limpos de 6leo para que
possa segurar sempre em seguranca.

® Se necessario, limpe o aparelho com um
pano humido e com um detergente suave.

® Remova o 6leo para correntes do depdsito se
a serra nao for utilizada durante muito tempo.
Coloque a lamina e a corrente da serra num
banho de dleo e, de seguida, enrole-as em
papel embebido em dleo.

8.2 Manutencéao

Substituicao da corrente da serra e da lamina

A lamina tem de se substituida quando

® aranhura-guia da lamina estiver gasta.

® ouquando a roda dentada recta na lamina
estiver danificada ou gasta.

Desmonte a placa adaptadora (pos. 19) da la-
mina tal como representado na figura 15. Monte
agora a placa adaptadora na lamina nova. Para o
efeito, proceda como indicado no capitulo ,Mon-
tagem da lamina e da corrente da serra“!

Verificacao da lubrificacdo automatica da
corrente

Para evitar um sobreaquecimento e os danos na
lamina e na corrente da serra dai decorrentes,
verifique regularmente o funcionamento da lub-
rificagao automatica da corrente. Para tal, alinhe
a ponta da lamina contra uma superficie lisa
(tabua, corte de uma arvore) e deixe a serra tra-
balhar durante uns instantes.

A lubrificag@o da corrente funciona sem proble-
mas se durante este processo for visivel um au-
mento do rasto de 6leo. Se o rasto de 6leo nao for
claramente visivel leia as respectivas instrucoes
no capitulo “Diagndstico de avarias” Se estas
instrucbes também n&o ajudarem dirija-se a um
agente ou a uma oficina autorizada.
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Perigo! N&o toque na superficie. Mantenha uma
distancia de seguranca suficiente (aprox. 20 cm).

Afiar da corrente da serra

S0 é possivel trabalhar de forma eficaz com a
serra se a sua corrente estiver afiada e em bom
estado. Desta forma, diminui também o risco de
rechaco.

A corrente da serra pode ser afiada em qualquer
agente autorizado. Nunca tente afiar a corrente
da serra se nao dispde da ferramenta adequada
e da experiéncia necessaria.

8.3 Transporte

Acione o travao da corrente.

Transporte sempre o aparelho com a prote¢éao da
lamina colocada, para evitar ferimentos. Observe
as normas gerais aplicaveis para a fixacao da
carga.

8.4 Encomenda de pecas sobressalentes:

Ao encomendar pecas sobressalentes, devem-se
fazer as seguintes indicagdes:

® Tipo da maquina

® Numero de artigo da maquina

® Numero de identificacdo da maquina

® Numero da peca sobressalente necessaria
Pode encontrar os pregos e informagdes actuais
em www.Einhell-Service.com

9. Instrugoes para a proteccao do
meio ambiente /eliminacéao

Quando o aparelho deixar de funcionar elimine-o
de forma adequada. Separe o cabo eléctrico para
evitar um uso indevido. Nao deite o aparelho no
lixo doméstico. Para proteccao do meio ambiente
deposite-o num local de recolha de aparelhos
eléctricos. Pode informar-se junto do seu mu-
nicipio sobre moradas e tempos de abertura.
Deposite também os materiais da embalagem e
as pecas acessorias desgastadas nos locais de
recolha adequados.

10. Armazenagem

Guarde o aparelho e os respetivos acessorios
em local escuro, seco e sem risco de formacao
de gelo, fora do alcance das criangas. A tempe-
ratura ideal de armazenamento situa-se entre os
+10°C- +20°C. Guarde o aparelho na embalagem
original. Armazene o aparelho com a prote¢ao

da lamina colocada, com a manutencéo feita e
limpa.

2

S6 para paises da UE

Nao deite as ferramentas eléctricas para o lixo
doméstico!

Segundo a directiva europeia 2012/19/CE relativa
aos residuos de equipamentos eléctricos e elec-
trénicos e a respectiva transposicao para o direito
interno, as ferramentas eléctricas usadas tém de
ser recolhidas separadamente e entregues nos
locais de recolha previstos para o efeito.

Alternativa de reciclagem relativa a solicitagéo de
devolucao:

O proprietario do aparelho eléctrico, no caso de
nao optar pela devolugéo, é obrigado a reciclar
adequadamente o aparelho eléctrico. Para tal,

o aparelho usado também pode ser entregue a
um ponto de recolha que trate da eliminagéao de
residuos, respeitando a legislagéo nacional sobre
residuos e respectiva reciclagem. Nao estéo ab-
rangidos os meios auxiliares e os acessorios sem
componentes electrénicos, que acompanham os
aparelhos usados.

A reproducéo ou duplicacdo, mesmo que parcial,
da documentacéo e dos anexos dos produtos
carece da autorizagdo expressa da Einhell Ger-
many AG.

Reservado o direito a alteragdes técnicas
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11. Diagndstico de avarias

Perigo!

Antes de realizar a localizagéo de falhas, desligue o aparelho e remova a bateria.

A seguinte tabela indica os sintomas de falha e descreve o modo como pode obter uma resolugé@o no
caso de a sua maquina nao trabalhar bem. Se com esta tabela ndo conseguir localizar e eliminar o pro-
blema dirija-se a uma oficina autorizada.

Causa

Falha

Resolucao

A serra nao funci-
ona

Travao de rechaco (travéo da cor-
rente) atuou
Sem alimentagao de corrente

Puxe o guarda-mao para tras

Verificar a alimentacgéao de corrente

A serra trabalha de
forma intermitente

Mau contacto externo

Mau contacto interno

Interruptor para ligar/desligar com
anomalia

Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina
Dirija-se a uma oficina

Corrente da serra
sem Oleo

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do deposito do
6leo esta entupido

O canal de saida do 6leo esta entu-
pido

Reateste com dleo
Limpe a tampa do depdsito do 6leo

Desbloqueie o canal de saida do
6leo

O travéo da corren-
te ndo funciona

Problema com o mecanismo de co-
mutacgao no guarda-mao dianteiro

Dirija-se a uma oficina

Corrente/barra-guia
quente

Nao existe 6leo no depdsito

O respiro da tampa do depdsito do
6leo esta entupido

O canal de saida do dleo esta entu-
pido

A corrente esta romba

Reateste com 6leo
Limpe a tampa do deposito do dleo

Desbloqueie o canal de saida do
oleo
Afiar ou substituir a corrente

A serra funciona
aos solavancos,
vibra ou nao corta
bem.

A tensdo da corrente esta demasia-
do frouxa

A corrente esta romba

A corrente esta gasta

Os dentes da serra estao orienta-
dos na direc¢éo errada

Ajustar a tenséo da corrente

Afiar ou substituir a corrente
Substitua a corrente

Voltar a montar a corrente da serra
com os dentes orientados na di-
reccao correcta
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12. Visor do carregador

Estado do visor

LED ver- LED verde Significado e medida a adotar
melho
Desligado |A piscar Operacionalidade

O carregador esta ligado a rede e encontra-se operacional; 0 acumulador
nao esta no carregador

Ligado Desligado |Carregamento

O carregador carrega o acumulador no modo de carregamento rapido. Os
tempos de carregamento correspondentes encontram-se diretamente no
carregador.

Nota! Os tempos de carregamento reais podem diferir dos tempos de car-
regamento indicados em funcdo da carga de acumulador disponivel.
Desligado | Ligado O acumulador esta carregado e esta operacional.

De seguida, é comutado para um carregamento parcial até estar totalmen-
te carregado.

Para tal, deixe o acumulador aprox. mais 15 min. no carregador.

Medida a adotar:

Remova o acumulador do carregador. Desligue o carregador da rede.

A piscar Desligado |Carregamento condicionado

O carregador encontra-se no modo de carregamento moderado.

Aqui, por motivos de seguranga, o acumulador é carregado mais lenta-
mente, precisando de mais tempo até estar carregado. Tal pode dever-se
as seguintes causas:

- O acumulador passou muito tempo sem ser carregado.

- A temperatura do acumulador ndo se encontra na faixa ideal.

Medida a adotar:

Aguarde até o carregamento estar concluido; o acumulador pode, no
entanto, continuar a ser carregado.

A piscar A piscar Falha

Jé nao é possivel efetuar o carregamento. O acumulador tem um defeito.
Medida a adotar:

Um acumulador com defeito ndo deve voltar a ser carregado.

Remova o acumulador do carregador.

Ligado Ligado Temperatura anémala

O acumulador esta demasiado quente (p. ex. radiagéo solar direta) ou de-
masiado frio (abaixo dos 0° C)

Medida a adotar:

Retire o acumulador e guarde-o 1 dia a temperatura ambiente (a aprox.
20° C).
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Informacoes do servico de assisténcia técnica

Estamos representados em todos os paises mencionados no certificado de garantia por agentes auto-
rizados competentes, cujos contactos podera encontrar no certificado de garantia. Estes encontram-se
ao seu dispor para todos os servicos de que necessita, tais como reparagdes, fornecimento de pegas
sobressalentes e pecas desgastadas ou a aquisi¢cdo de consumiveis.

Deve-se ter em atengéo que, neste produto, as seguintes pegas estdo sujeitas a um desgaste natural
ou decorrente da sua utilizagao, ou entdo sdo necessarias como consumiveis.

Categoria Exemplo
Pecas de desgaste” Lamina, Acumulador
Consumiveis/pegas consumiveis* Corrente da serra
Pecas em falta

* ndo incluido obrigatoriamente no material a fornecer!

Em caso de deficiéncias ou erros, pedimos-lhe que comunique o problema através da pagina de Inter-
net www.Einhell-Service.com. Certifique-se de que faz uma descricao exacta do problema, responden-
do sempre as seguintes questoes:

® O aparelho ja funcionou alguma vez ou possui o defeito desde o inicio?

® Antes do surgimento do defeito, apercebeu-se de algo estranho (sintoma antes do defeito)?

* Na sua opinido, que erro de funcionamento apresenta o aparelho (sintoma principal)?
Descreva este erro de funcionamento.
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e
Certificado de garantia

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho

nao funcionar nas devidas condi¢des, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso ser-

vico de assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também
pode contactar-nos telefonicamente através do niumero de assisténcia técnica indicado. O exercicio
dos direitos de garantia esta sujeito as seguintes condigbes:

1. As presentes condigbes de garantia dirigem-se exclusivamente aos consumidores, ou seja, pes-
soas naturais, que nao desejam utilizar este produto quer no &mbito da sua actividade comercial
quer de outra actividade independente. As presentes condi¢cdes de garantia regem as prestacoes
de garantia adicionais com que o fabricante abaixo designado se compromete, além dos termos
legais de garantia, para com os compradores dos seus novos aparelhos e ndo afectam os seus
direitos legais de garantia. O nosso servi¢o de garantia é prestado gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabri-
cante abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados,
e estd, por nossa op¢ao, limitado a eliminagao de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.
Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos nao terem sido concebidos para uso
comercial, artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso
de o aparelho ter sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial,
artesanal ou industrial ou actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estao:

- Danos no aparelho resultantes da inobservancia das instru¢cdes de montagem ou de uma ins-
talacéo incorrecta, da inobservancia do manual de instrugdes (como p. ex. a ligacdo a uma tensao
de rede ou tipo de corrente errada) ou da inobservéancia das disposicdes de seguranca ou da
exposicao do aparelho a condi¢cbes ambientais anormais ou de uma conservagao e manutengao
insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga
do aparelho ou utilizagao de ferramentas de trabalho ou acessérios ndo autorizados), a penetragao
de corpos estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou po, danos de transporte), o uso de
forca ou impactos externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um
desgaste natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de ga-
rantia devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter
sido detectado o defeito. Esta excluida a reclamacéo de direitos de garantia ap6s o termo do perio-
do de garantia. A reparacao ou a substituicao do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo
de garantia nem da origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para
eventuais pegas sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia
técnica ter sido prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.Einhell-Service.com. Tenha a
disposicéo o talao ou outro comprovativo de compra do aparelho novo. Os aparelhos enviados sem
o respectivo comprovativo ou sem a placa de caracteristicas, serdo excluidos pelo servico de ga-
rantia devido a falta de atribui¢céo. Se o defeito do aparelho estiver abrangido pelo nosso servico de
garantia, ser-lhe-a imediatamente enviado um aparelho novo ou reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparagbes que nao estéo, ou deixaram de
estar, abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para
este efeito, devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricdes desta garantia, de acordo com
as informagoes do servico de assisténcia técnica deste manual de instrugdes.
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Opasnost!

Prilikom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprije€ili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute
za uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih
saCuvajte tako da vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj tre-
bali predati drugim osobama, molimo da im pros-
lijedite i ove upute za uporabu. Ne preuzimamo
jamstvo za Stete nastale zbog nepridrzavanja ovih
uputa za uporabu i sigurnosnih napomena.

Tumacenje simbola na uredaju (slika 14):

1. Procitajte Upute za uporabu.

2. Kod svih radova s pilom uvijek se moraju
nositi zastitne naocale kako bi se zastitile
oci od strugotina/predmeta/objekata koji se
odbacuju i lete te zastita sluha, poput zvuéno
izolirane kacige ili Cepi¢a za usi. Uvijek nosite
kacigu jer postoji opasnost od pada predme-
ta.

3. Korisnik mora nositi usko pripijenu odjecu sa

umetcima za zastitu od posjekotina za ruke,

podlaktice, noge i stopala.

Ne izlaZite uredaj kisi.

Maksimalna duljina reza / brzina lanca

Lancanu ko¢nicu deblokirajte prije pustanja u

pogon!

7. Baterije skladistite samo u suhim prostori-
jama s temperaturom okoline od +10 C do
+20°C. Skladistite samo napunjene baterije
(min. 40 % napunjene).

8. Baterije se moraju izvaditi iz uredaja prije
odlaganja. Napomena o odlaganju baterija:
Baterije se ne smiju odlagati u kucni otpad.

9. Baterijsku lan¢anu pilu uvijek drzite objema
rukama.

10. Povratni udar moze dovesti do smrtonosnih
porezotina.

11. Ovu posebni vrstu motorne pile smije koris-
titi isklju¢ivo posebno Skolovano osoblje za
odrzavanje drveca.

12. Upozorenje! Opasnost

o ok~

1. Sigurnosne napomene

Odgovarajuce sigurnosne napomene pronaci
Cete u prilozenoj biljeznici.

Upozorenje!

Proéitajte sve sigurnosne napomene, upute,
ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektroalat. Nepridrzavanje sljedecih uputa
moze imati za posljedicu elektri¢ni udar, pozar i/ili
teSke ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute
za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

Celjusni graniénik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)
Prednja ru¢ka

Straznja ru¢ka

Blokada ukljucivanja

Sklopka za uklju€ivanje/iskljuivanje
Poklopac spremnika za ulje

Poklopac lan¢anika

Pri¢vrsni vijak za poklopac lan¢anika

10. Vijak za zatezanje lanca

11. Prikaz razine napunjenosti ulja lanca

12. Baterija (kod art. br.: 4600020 nije u isporuci)
13. Razdjelna tipka

14. Straznja zastita za ruke

15. Sablja

16. Lanac pile

17. Zastita sablje

18. Punja¢ (kod art.-br.: 4600020 nije u isporuci)
19. Adapterska plo¢a

20. Naprava za ovjeSavavnje petlje za drzanje
21. Prihvatnik lanca

©CoNOOA~WN =

Sigurnosne funkcije

16 LANAC PILE S NIZKIM POVRATNIM UDAR-
OM pomaze vam da smanijite sile odbijanja i
bolje ih apsorbirate pomocu posebno razvije-
nih sigurnosnih uredaja.

2 Prednja zastita za ruke (ko¢nica lanca) stiti
lijevu ruku korisnika ako sklizne s prednje
ruéke dok pila radi. KOCNICA LANCA je
sigurnosna funkcija za smanjenje ozljeda uz-
rokovanih povratnim udarcima zaustavljanjem
lanaca pile koji radi u milisekundama. Aktivira
se prednjom zastitom za ruku (ko¢nica lanca).

6 SKLOPKA ZA UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE zaustavlja motor odmah
nakon iskljucivanja.
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5 BLOKADA UKLJUCIVANJA spriedava
sluéajno uklju€ivanje motora. SKLOPKA ZA
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE moZe se
pritisnuti samo kad se pritisne prekidac za
ukljuivanje.

21 PRIHVATNIK LANCA smanjuje rizik od ozlje-
da ako lanac pile pukne ili proklize dok motor
radi. Prihvatnik lanca mora oko sebe prihvatiti
lanac koji se uvija.

Napomena: Upoznajte se s pilom i njezinim di-
jelovima.

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja

isporuke provjerite cjelovitost artikla. Ako su neki

dijelovi neispravni, nakon kupnje artikla obratite

se naSem servisnom centru ili najblizoj nadleznoj

trgovini najkasnije u roku od 5 radnih dana uz

predocenje vazece potvrde o kupniji. Molimo vas

da u vezi s tim obratite pozornost na tablicu o

jamstvu u jamstvenim odredbama na kraju uputa.

e Otvorite pakovinu i pazljivo izvadite uredaj.

®  Uklonite ambalazu kao i dijelove za sigurnost
pakiranja / za sigurnost tijekom transporta
(ako postoje).

® Provjerite je li sadrzaj isporuke cjelovit.
Prekontrolirajte postoje li na uredaju i dijelovi-
ma pribora transportna ostecenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal pakovine nisu igracke za
djecu! Djeca se ne smiju igrati plasticnim
vrecicama, folijama i sitnim dijelovima! Pos-
toji opasnost da ih progutaju i tako se uguse!

® Originalne upute za uporabu
® Sigurnosne napomene

3. Namjenska uporaba

Opasnost! Lan¢ana pila je posebna vrsta
lan¢ane pile za odrzavanje drveca, koja je
predvidena za uporabu s desnom rukom na
straznjoj rucki, a s lijevom rukom na pred-

njoj rucki, od strane korisnika obu¢enog za
razgrani¢avanije i pilienje stajacih vrhova drveéa
i od strane osoba koje su progitale i razumijele
isporu¢ene sigurnosne zahtjeve u Uputama

za uporabu te koje nose odgovarajucu osobnu
zastitnu opremu (0OZO).

Lan&anom pilom smije rukovati samo korisnik koji
je obucen za ovu vrstu lan€ane pile. Korisnik mora
biti obu¢en za sve radne tehnike ru¢nih lan¢anih
pila. Kako je predvideno, ova pila nije namijenjena
za upotrebu u drugim podruéjima primjene.

Uredajse smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili
ozljede svih vrsta nastale zbog nenamjenskog
koristenja odgovoran je korisnik/rukovatelj a nika-
ko proizvodac.

Molimo da obratite pozornost na to da nasi
uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne,
obrtni€ke ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
jamstvo ako se uredaj koristi u komercijalne i in-
dustrijske svrhe kao i u sliénim djelatnostima.

4. Tehnicki podaci

Opskrba naponom motora: .................... 18Vd.c.
Broj okretaja praznog hodang: ............ 3800 min
1zlazni napon punjaga: .......c.ccccviiiiniiiineen, ---
Izlazna struja punjaca: ........ccccceveeiiieiieeiienenn -
Mrezni napon punjaca: ........ccceceeeveeeieeeiieenenns ---
Tip baterije: ...coooveeiiiiiieeeeceee litij ionska
Broj ¢elija baterije: ....
Kapacitet baterije: ....

Duljina sablje .......ccocoveviiiiiiiiiiiciceeee 20cm
Duljina reza maks.: .......cccocoeeviiiiiiiiiinieens 14 cm
Brzina rezanja kod nazivnog

broja okretaja: .........cccoeciiiiiiiiii, 7,0m/s
Kapacitet spremnika za ulje: ........ 75 ml (7,5 cmd)
TeZINA ..oviiiiiiiiiee oko 3 kg
Tip lanca Oregon Chain: 90PX033X
Tip sablje ......... 4500194 (Oregon 084LNEA041

....................................................... + zastita vrha)
Sablja s brojem artikla 4500194 (Einhell) modi-
ficirani je model Oregon sa zastitom od vrhova.
Dostupna je samo kao zamjenska sablja uz
navodenije broja artikla 4500194.

Neto tezina bez lanca i vodilice ..................... 2 kg

Molimo koristite samo baterije odnosno punjace
iz serije Power-X-Change npr. 1,5 Ahi 5,2 Ah kao
i punja¢ Power-X-Charger 3A.

www.sidiriK&-nikolaidi.gr



HR/BIH

Opasnost!

Buka i vibracije

Vrijednosti buke i vibracija odredene su prema
normi EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Razina zvuénog tlaka LpA ................... 84,4 dB (A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, «.ooooveveviiiiien 91,9dB (A)
Nesigurnost K, oo 3,88 dB

ZajamCena razina zvuéne snage L ,:.... 96 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe utjecati na gubitak sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj triju
pravaca) odredene su prema normi EN 62841-1;
ENISO 11681-2.

Rucka pod opterec¢enjem

Vrijednost emisije vibracija prednje ru¢ke
a, =2,85m/s?

Vrijednost emisije vibracija straznje rucke
a, =2,18 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupnevrijednosti vibracija i vrijednosti
emisije buke izmjerene su prema normiranom
postupku kontrole i mogu se koristiti u svrhu
usporedbe jednog elektroalata s drugim.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu Koristiti za privre-
menu procjenu optereéenja.

Upozorenje:

Ovisno o nacdinu koristenja elektroalata i osobito
vrsti obradivanog radnog komada, emisije vibraci-
je i buke mogu se razlikovati od navedenih vrijed-
nosti tijekom stvarnog koristenja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

o Koristite samo besprijekorne uredaje.

* Redovito Cistite i odrzavajte uredaj.

®  Svoj nacin rada prilagodite uredaju.

® Nemojte preopterecivati uredaj.

® Po potrebi predajte uredaj na kontrolu.

® Iskljucite uredaj kad ga ne koristite.

* Nosite zastitne rukavice.

5. Prije pustanja u pogon

Upozorenje!
Prije nego po¢nete podeSavati uredaj uvijek izva-
dite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek kad je
lan¢ana pila potpuno montirana i podesna
napetost lanca. Kad radite na lan¢anoj pili, uvi-
jek nosite zastitne rukavice kako biste izbjegli
ozljedivanja.

5.1 Montaza sablje i lanca pile

® Pazljivo raspakujte sve dijelove i provjerite
jesu li svi na broju (sl. 2-3)

e Otpustite vijak za pri¢vrséivanje pokrova
lan¢anika (sl. 4)

Skinite pokrov lan¢anika (sl. 5)
Umetnite lanac u obodni Zlijeb sablje (sl. 6a/
poz. A)

e Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
pile kao $to je prikazano na slici (sl. 6). Pritom
lanac vodite oko pogonskog lan¢anika (poz.
B) (sl. 6b/6c).

e Stavite pokrov lan€anika i privrstite ga vij-
kom (sl. 7).

Pozor! Vijak za priévrScivanje pri€vrstite do
kraja tek nakon podeSavanja napetosti lanca
(vidi tocku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca pile

Upozorenije! Prije radova provjeravanja i

podeSavanja uvijek iskljucite akumulator. Kad

radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

® Zanekoliko okretaja otpustite vijak za
pri¢vrséivanje pokrova lan¢anika (sl. 4)

e Pomodu vijka za napinjanje podesite napetost
lanca (sl. 8/ poz. 10). Okretanjem udesno
povecéavate napetost lanca, okretanjem ulije-
Vo je smanjujete. Lanac pile je pravilno napet
kad se moze u sredini sablje nadici za oko 3
-4 mm (sl.9).

® Pritegnite vijak za pri¢vrséivanje pokrova
lanéanika (sl. 7).

Pozor! Svi ¢lanci pile moraju pravilno ulegnuti
u utor vodilice sablje.

Napomene za napinjanje lanca:

Da bi se zajam¢io siguran rad, lanac pile mora biti
pravilno napet. Lanac pile je pravilno napet kad
se moze u sredini sablje nadiéi za oko 3 -4 mm.
Posto se lanac tijekom rezanja zagrijava i zbog
tog mu se povecéava duljina, svakih 10 minuta
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provjeravajte njegovu napetost i po potrebi je

korigirajte. To posebno vrijedi za nove lance. Na-
kon zavrSetka rada otpustite lanac, jer ¢e se kod
hladenja skratiti. Na taj nacin cete sprijeciti Stete.

5.3 Podmazivanje lanca pile

Upozorenije! Prije radova provjeravanja i
podeSavanja uvijek iskljucite akumulator. Kad
radite na lan¢anoj pili, uvijek nosite zastitne ruka-
vice kako biste izbjegli ozljede.

Pozor! Nikad nemojte raditi s lancem bez ulja za
podmazivanje! Koristenje lan¢ane pile bez ulja ili
ako je razina ulja ispod oznake minimuma (sl. 10/
poz. B) dovodi do ostecenja pile!

Pozor! Obratite paznju na razliku u temperatu-

ri: Razlika u temperaturi zahtijeva sredstva za
podmazivanje s jako razli¢itim viskoznostima.
Kod nizih temperatura trebate rjeda ulja (niza
viskoznost) kako bi se stvorio dovoljan film za
podmazivanje. Ako Cete isto ulje koristiti ljeti, ono
ée se zbog visih temperatura dalje razrjedivati.
Zbog toga se film za podmazivanje moze istrositi,
lanac ¢ée se pregrijati i uzrokovati Stete. Nadalje,
ulje za podmazivanje ¢e izgorjeti Sto ¢e dovesti do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

® Drzite izvor plamena podalje

® Lancanu pilu odloZite na ravnu povrSinu.

e QOgistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. 7) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite uliem za podmazivanje lan-
ca pile. Pritom pazite da u tank ne dospije
prljavstina koja bi mogla zacepiti sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zastiéen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrirani zastitni
sklop automatski iskljuuje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe nemojte pritiskati sklopku za ukljucivanje/

isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oSteéenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz ru¢ke i pritom pritisnite
razdjelnu tipku (13) prema dolje.

2. Usporedite odgovara li napon naveden na
tipskoj plocici postoje¢em naponu mreze.
Utaknite mrezni utika¢ punjaca (18) u
utiénicu. Zeleno LED svjetlo pocinje treperiti.

3. Stavite akumulator u punjac.

Pod to¢kom 12 (prikaz uredaja za punjenje)
naci cete tablicu sa znacenjima LED prikaza na
punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
provjerite

® imali u uti¢nici napona

® jesu li kontakti na punjacu besprijekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvijek nije moguce,
® punjaéiadapter

® jakumulator

posaljite nasoj servisnoj sluzbi.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta akumulatora (sl. 12)
Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) signalizira vam stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svjetla.

Svijetle sve 3 LE-diode:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svijetle 2 ili 1 LE-dioda:
Akumulator je dovoljno napunjen.

1 LE-dioda treperi:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sve LED diode:

Preniska temperatura akumulatora. Uklonite aku-
mulator iz uredaja i drzite ga jedan dan na sobnoj
temperaturi. Ako se greska i dalje pojavljuje, aku-
mulator je potpuno prazan i neispravan. Uklonite
akumulator iz uredaja. Neispravan akumulator
vise ne smijete koristiti odnosno puniti.
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6. Pogon

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Priklju€ite akumulator na uredaj.

® Lancanu pilu drzite objema rukama za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

®  Pritisnite blokadu ukljucivanja (sl. 1/poz. 5) i
drzite je.

® Pomocu sklopke za ukljucivanje/isklju¢ivanje
ukljudite lan¢anu pilu. Sad opet mozete pustiti
blokadu uklju€ivanja.

Iskljuéivanje
Pustite sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje (sl. 1/
poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kad prekidate rad,
uvijek izvucite mrezni utikac.

Pozor! Pilu nosite samo za prednju ru¢ku! Ako
biste priklju¢enu pilu nosili samo za straznju ru¢ku
gdje je sklopka, moglo bi se dogoditi da slu¢ajno
istovremeno ukljucite blokadu uklju€ivanja i
sklopku za uklju€ivanje/isklju€ivanje, pa bi se pila
pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koc¢nica motora

Motor zaustavlja lanac pile ¢im se pusti sklopka
za ukljucivanjef/iskljucivanje (sl. 1/poz. 6) ili se pre-
kine dovod struje. Na taj nacin bitno se smanjuje
opasnost od povrede zbog zaustavljanja lanca.

Koénica lanca

Koénica lanca je zastitni mehanizam koji se akti-
vira na prednjoj zastiti za ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
pila trzne unatrag zbog povratne sile, aktivira se
koc€nica lanca i zaustavlja lanac za manje od 0,1
sekunde. Redovito provjeravajte funkciju ko€nice
lanca. U tu svrhu preklopite zastitu za ruke (sl.
1/poz. 2) prema naprijed i nakratko ukljucite
lan€anu pilu. Lanac pile ne smije se pokrenuti.
Povucite prednju zastitu za ruke (sl. 1/poz. 2)
natrag tako da ona dosjedne, kako biste otpustili
ko€nicu lanca.

Pozor! Nemojte koristiti pilu ako zastitne nap-
rave ne funkcioniraju besprijekorno. Nemojte
pokusavati sami popravljati sigurnosne zastitne
naprave, vec se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalificiranoj radionici.

Zastita za ruke

Prednja zastita za ruke (istovremeno i ko€nica
lanca) (sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke (sl. 1/
poz. 14) stite prste od povreda koje bi nastale u
kontaktu s lancem pile ako bi on puknuo zbog
preopterecenja.

7. Rad s lan¢éanom pilom

7.1 Priprema
Prije svake uporabe provjerite sljedece tocke,
kako biste mogli sigurnije raditi:

Stanje lanéane pile

Pregledajte pilu prije po€etka rada, je li oSte¢eno
kuciste, mrezni kabel, lanac ili sablja. Nikad ne-
mojte raditi s o¢ito oStecenim uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tijekom

rada provjeravajte ima li dovoljno ulja. Nikad ne
pokrecite pilu ako nema ulja ili je njegova razina
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanju
od 15 minuta, ovisno o stankama i opterecenju.

Lanac pile

Napetost lanca, stanje ostrica. Sto je lanac ostriji,
to je lakSe kontrolirati pilu i upravljati njome. Isto
vrijedi za napetost lanca. Tijekom rada svakih 10
minuta provjeravajte napetost lanca, kako biste
odrzali visoku sigurnost rada! Narogito novi lanci
naginju jatem istezanju.

Kocnica lanca
Provijerite funkciju ko€nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju ,Zastitne naprave” i otpustite je.
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8. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

Opasnost!

® Prije svakog €iS¢enja izvadite akumulator.

e Kod &is¢enja nikad ne uranjajte uredaj u vodu
ili druge tekucine.

8.1 Ciséenje

® Redovito Cistite mehanizam za napinjanje
tako da ga ispuSete komprimiranim zrakom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iSéenje nemojte koristiti
nikakav alat.

® Rucke ne smiju biti masne kako bi se mogli
¢vrsto uhvatiti za njih.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

® Ako lan€anu pile ne koristite dulje vrijeme, iz
tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnim papirom.

8.2 Odrzavanje

Zamjena lanca pile i sablje

Sablja se mora zamijeniti

® kad je Zlijeb vodilice sablje istroSen.

o kad je ¢eoni lan¢anik u sablji ostecen ili
istroSen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) od sablje

kako je prikazano na slici 15. Sada montirajte

plocicu adaptera na novu sablju. Pritom postupite

na nacin opisan u poglavlju ,Montaza sablje i

lanca pile“!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovito provjeravajte funkciju automatskog
podmazivanja lanca, kako biste izbjegli pregri-
javanje i s tim povezana ostec¢enja sablje i lanca
pile. Zbog toga vrh sablje usmijerite prema glatkoj
povrsini (dasci, izrezanoj povrSini drva) i pustite
da pila radi. Ako za to vrijeme ostane trag ulja koji
se povecava, automatsko podmazivanje lanca

je u redu. Ako ne ostane jasan trag ulja, molimo
da procitate odgovarajuce upute u poglavlju
»Irazenje greske“! Ako Vam ne pomognu ni te
upute, molimo da se obratite naSem servisu ili
sli¢noj kvalificiranoj radionici.

Pozor! Pritom ne dodirujte povrsinu. Drzite dovol-
jan sigurnosni razmak od (oko 20 cm).

Ostrenje lanca pile

Uginkovit rad s lanéanom pilom moguc je samo
ako je pila u dobrom stanju i ostra. Na taj nacin
smanjuje se i opasnost od povratnog udarca.
Lanac pile moze se naostriti u svakoj specijalizi-
ranoj trgovini. Nemojte sami pokuSavati naostriti
lanac ako nemate prikladan alat i potrebno iskus-
tvo.

8.3 Transport

Pritisnite ko€nicu lanca.

Transportirajte uredaj uvijek s postavljenom
zastitom sablje, kako biste izbjegli ozljede.
Pridrzavajte se opéenito vazecih propisa za
pri¢vrscéivanje tereta.

8.4 Naruéivanje rezervnih dijelova:

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedec¢e podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

e |dentifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okolisSa/
zbrinjavanje

Kad uredaju jednom istekne vijek trajanja, predaj-
te ga na propisno mjesto za zbrinjavanje. Odrezite
mrezni kabel kako biste sprijecili zloporabe.
Uredaj ne bacajte u kuéno smece, vec ga pre-
dajte u interesu zastite okoliSa na sabirno mjesto
za elektrouredaje. Vasa nadlezna opcina rado ¢e
Vam pruziti informacije o adresama i radnim vre-
menima. Takoder predajte materijal za pakiranje i
istroSeni pribor na predvideno sabirno mjesto.

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom i
suhom mijestu, bez moguénosti smrzavanja te
djeci nepristupaé¢nom. Optimalna temperatura
skladistenja je izmedu +10 °C- +20 °C. Cuvaijte
uredaj u originalnoj ambalazi. Skladistite uredaj
s postavljenom zastitom sablje, u odrzavanom i
Cistom stanju.
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11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Prije trazenja gresaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sljedeca tablica prikazuje simptome greske i opisuje pomoc¢ za njihovo uklanjanje, ako Va$ stroj nece
pravilno raditi. Ako na taj na¢in ne mozete problem lokalizirati i ukloniti, molimo da se obratite Vasoj ser-

visnoj radionici.

Uzrok

Greska

Pomo¢é

Lanéana pila ne radi

Kocnica za sprje€avanje povratnog
udarca (koénica lanca) aktivirana
nema strujnog napajanja

zastitu ruke povucite prema natrag

provjerite akumulator

Lanéana pila radi
isprekidano

|0$ unutarnji kontakt
kvar na sklopki za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

obratite se stru¢noj radionici
obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac pile

Nema ulja u tanku

Zacgepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Koc¢nica lanca ne
funkcionira

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti za
ruke

Potrazite servisnu radionicu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odzracivanje u
poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac tup

Dopunite ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamijenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala napetost lanca

Lanac tup

Lanac istroSen

Zupci pile pokazuju u pogreSnom
pravcu

Podesiti napetost lanca

Nabrusite ili zamijenite lanac
Zamijenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smjeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Crveno Zeleno Znacenje i postupak
LED LED
svjetlo svjetlo
Iskljuéeno | Treperi Spremnost za rad

Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Uklju¢eno |Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vrijeme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu se razlikovati od prikazanih
ovisno o akumulatoru koji se puni.

Isklju¢eno | Ukljuéeno | Akumulator je napunjen i spreman za uporabu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se ne napuni u
cijelosti.

Pritom ostavite akumulator u punjacu otprilike 15 minuta dulje.
Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Treperi Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u modusu zastitnog punjenja.

Pritom se akumulator iz sigurnosnih razloga puni sporije, to traje dulje
vrijeme. Uzroci mogu biti sljededi:

- Akumulator se nije punio jako dugo vremena.

- Temperatura akumulatora ne nalazi se u idealnom podrucju.
Postupak:

Pri¢ekajte da se zavrsi postupak punjenja, akumulator se unato¢ tomu
moze dalje puniti.

Treperi Treperi GreSka

Punjenje nije vise moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravni akumulator viSe se ne smije puniti.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Uklju¢eno | Ukljuéeno | Temperaturna smetnja

Akumulator je previSe vrué (npr. izravno suncevo zracenje) ili prehladan
(ispod 0 °C).

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (oko 20 °C).
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2

Samo za zemlje ¢lanice EU
Elektroalate nemojte bacati u ku¢no smece!

Prema europskoj odredbi 2012/19/EG o starim elektriénim i elektroni¢kim uredajima i njenim prijenosom
u nacionalno pravo, istroSeni elektri¢ni alati trebaju se posebno sakupljati i na ekoloski nagin zbrinuti na
mjestu za reciklazu.

Alternativa s recikliranjem nasuprot zahtjevu za povrat:

Vlasnik elektri€nog uredaja alternativno je obvezan da umjesto povrata uredaja u slu€aju odricanja
vlasnistva sudjeluje u struénom zbrinjavanju uredaja Stari uredaj moze se u tu svrhu predati i mjestu
za preuzimanje takvih uredaja koje provodi uklanjanje u smislu drzavnih zakona o otpadu i recikliranju.
Zakonom nisu obuhvaceni dijelovi pribora ugradeni u stare uredaje i pomoéni materijali bez elektri¢nih
elemenata.

Kopiranje ili umnozavanje dokumentacije i popratnih materijala o proizvodu, ¢ak i djelomi¢no, dopusteno
je samo uz izri¢ito dopustenje tvrtke Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene na naSem jamstvenom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZzete naci u jamstvenom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa kao

Sto je popravak, briga oko rezervnih i potrosnih dijelova ili kupnja potro$nih materijala.

Treba imati na umu da kod ovog proizvoda sljededi dijelovi podlijezu troSenju uslijed koristenja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potros$ni materijal.

Kategorija Primjer
Potrosni dijelovi* Sablja, Baterija
Potro$ni materijal/ potro$ni dijelovi* Lanac pile
Neispravni dijelovi

* nije obavezno u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internetskoj stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite pozornost na to¢an opis greSke i u svakom slu¢aju odgovorite na
sliedeca pitanja:

Je li uredaj ve¢ jednom radio ispravno ili je otpocetka neispravan?

o Jeste li uogili nesto prije pojave kvara (simptom prije kvara)?

® U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcioniranju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Jamstveni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijezu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao,

jako nam je zao i molimo Vas da se obratite nasoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamst-

venom listu. Takoder ¢éemo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa.

Za zahtijevanje jamstva vrijedi slijedece:

1. Ovi jamstveni uvjeti isklju¢ivo se odnose na potrosace, tj. fizicke osobe koje ovaj proizvod ne zele
koristiti ni u okviru gospodarske djelatnosti, niti u drugim samostalnim djelatnostima. Ovi jamstveni
uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvoda¢ jam¢i zajedno sa zakon-
skim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utje€e na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Naa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

2. Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca
koji ste kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvorni¢ke gredke, a po nasem izboru usluga
je ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaiji nisu pogodni za koriStenje u komercijalne,
obrtnicke ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u raz-
doblju jamstva koristen u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identi€nom
optereceniju.

3. Nase jamstvo iskljuéuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu ili zbog nestru¢ne instala-
cije, nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogredni mrezni napon ili vrstu
struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanije i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja ne-
normalnim uvjetima okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje
uredaja ili koriStenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u
uredaj (kao npr. pijesak, kamenije ili pradina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih
djelovanja (npr. o$tecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno troenje uporabom, uobiéajeno ili ost-
alo troSenje.

4. Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a poc€inje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se
prije isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon &to utvrdite kvar. Podno$enje zahtjeva na-
kon isteka jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljen-
jem jamstvenog roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa
na snagu novi jamstveni rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

5. Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da imate u pripravnosti racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaiji kojima
nece biti prilozen odgovarajuci dokaz ili ¢e biti poslani bez tipske ploc€ice, iskljueni su iz realizacije
jamstva na temelju nedostatka mogucénosti uvrstenja. Ako naSa jamstvena usluga obuhvaca kvar na
uredaju, odmah ¢emo vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili vise ne
obuhvaéa. Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potrosne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s infor-
macijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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Opasnost!

Kod kori§¢enja uredaja morate se pridrzavati
bezbednosnih propisa kako biste spredili povrede
i Stete. Zbog toga pazljivo proditajte ova uputstva
za upotrebu/bezbednosne napomene. Dobro ih
sacCuvajte tako da Vam informacije u svako doba
budu na raspolaganju. Ako biste ovaj uredaj
trebali predati drugim licima, molimo Vas da im
prosledite i ova uputstva za upotrebu. Ne preu-
zimamo garanciju za Stete koje bi nastale zbog
nepridrzavanja ovih uputstava za upotrebu i bez-
bednosnih napomena.

Objasnjenja simbola na uredaju (slika 14):
Progitajte uputstvo za upotrebu.

2. Prisvim radovima sa testerom uvek se mo-
raju nositi zastitne naocare koje Stite o¢i od
odbacenih strugotina/ predmeta/objekata,
kao i zastitu za sluh, kao $to su zvuéno izo-
lovane kacige ili ¢epovi za u8i. Uvek nosite
zastitni Slem jer postoji opasnost od pada
predmeta.

3. Korisnik mora da nosi pripijenu odeéu sa

umecima za zastitu od posekotina za ruke,

podlaktice, noge i stopala.

Uredaj ne smete da izlazete kisi.

Maksimalna duzina reza/brzina lanca

Koé€nicu lanca otkoditi pre pustanja u rad!

Skladistenje akumulatora samo u suvim pros-

torijama sa temperaturom okoline od +10°C

- +20°C. Skladistiti samo napunjene akumula-

tore (napunjene min. 40%).

8. Akumulatori moraju da se izvade iz uredaja
radi odlaganja u otpad. Napomena za od-
laganje akumulatora u otpad: Akumulatore ne
smete da odlazete u kucni otpad.

9. Akumulatorsku lan€anu testeru uvek ¢vrsto
drzite obema rukama.

10. Povratni udar moze da dovede do smrtonos-
nih posecanja.

11. Ovaj poseban tip motorne testere sme da ko-
risti samo posebno obuéeno osoblje za negu
drveca.

12. Upozorenje! Opasnost

No oM

1. Sigurnosna uputstva

Odgovarajuca sigurnosna uputstva pronaci ¢ete u
prilozenoj knjizici.

Upozorenje!

Procitajte sve bezbednosne napomene, upu-
te, ilustracije i tehnicke podatke koje ima ovaj
elektricni alat. U slu¢aju nepridrzavanja sledec¢ih
uputstava moze doci do elektricnog udara,
pozara i/ili teSkih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i
uputstva za ubuduce.

2. Opis uredaja i sadrzaj isporuke

2.1 Opis uredaja (slika 1-3)

KandZasti grani¢nik

Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca)

Prednja ru¢ka

Zadnja ru¢ka

Blokada ukljucivanja

Prekida¢ za uklju€ivanje/iskljuivanje

Poklopac posude za ulje

Poklopac lan¢anika

Zavrtanj za pri¢vrcivanje poklopca lanéanika

10. Zavrtanj za zatezanje lanca

11. Indikator napunjenosti uliem za lanac

12. Akumulator (kod art. br.: 4600020 ne dobija
se u isporuci)

13. Taster za fiksiranje

14. Zadnja zastita ruke

15. Sablja

16. Lanac testere

17. Zastita sablje

18. Punjac (kod art. br.: 4600020 ne dobija se u
isporuci)

19. Adapterska plo¢a

20. Mehanizam za kacenje pri¢vrsne omce

21. Hvata¢ lanca

©CoNOOTA~WN T

Sigurnosne funkcije

16 LANAC TESTERE SA SLABIM POVRATNIM
TRZAJEM pomaze vam da smanjite sile
povratnog trzaja pomocu posebno razvijenih
sigurnosnih uredaja i da ih bolje amortizujete.

2 Prednja zastita ruke (ko¢nica lanca) Stiti levu
ruku korisnika u slu¢aju da sklizne sa prednje
ruéke dok testera radi. KOCNICA LANCA je
sigurnosna funkcija za smanjenje povreda us-
led povratnih trzaja tako Sto zaustavljanja po-
krenuti lanac testere za nekoliko milisekundi.
Aktivira se prednjom zastitom ruku (ko¢nica
lanca).
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6 PREKIDAC ZA UKLJUCIVANJE/
ISKLJUCIVANJE momentalno zaustavlja mo-
tor kada se iskljucuje.

5 BLOKADA UKLJUCIVANJA spredava
sluéajno ukljugivanje motora. PREKIDAC
ZA UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE moze
se pritisnuti samo kada se pritisne blokada
ukljuivanja.

21 HVATAC LANCA smanijuje opasnosti od po-
vreda u slu€aju da se lanac testere pokida ili
sklizne dok motor radi. Hvata¢ lanca treba da
uhvati odbaceni lanac.

Napomena: Upoznajte se sa testerom i njenim
delovima.

2.2 Sadrzaj isporuke

Molimo vas da pomocu opisanog sadrzaja isporu-

ke proverite potpunost artikla. Ako neki delovi ne-

dostaju, nakon kupovine artikla obratite se nasem

servisnom centru ili najblizoj nadleznoj prodavnici

najkasnije u roku od 5 radnih dana uz predocenje

vazece potvrde o kupovini. Molimo vas da sa time

u obratite paznju na tabelu o garanciji na kraju

uputstava.

®  Otvorite pakovanje i pazljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakovanje kao i delove
za bezbednost pakovanja / bezbednost to-
kom transporta (ako postoje).

® Proverite dali je sadrzaj isporuke potpun.
PrekontroliSite da li na uredaju i delovima pri-
bora ima transprotnih oStecenja.

® Po mogucnosti sacuvajte pakovanje do isteka
garantnog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakovanje nisu decje
igracke! Deca ne smeju da se igraju
plastiénim kesama, folijama i sitnim delovi-
mal! Postoji opasnost da ih progutaju i tako
se uguse!

e  Originalna uputstva za upotrebu
® Bezbednosne napomene

3. Namensko koriSéenje

Opasnost! Lan¢ana testera je poseban tip
lan€ane testere za negu drveca, koja je dizaj-
nirana za upotrebu desnom rukom na zadnjoj
rucki i levom rukom na prednjoj rucki, od strane
korisnika obuéenog za orezivanje i se€enje tes-
terom stojecih krosnji drveca, kao i od strane
ljudi koji su procitali i razumeli navedene bezbed-

nosne zahteve u uputstvu za upotrebu i koji nose
odgovarajucu licnu zastitnu opremu (LZO).
Lananom testerom sme da rukuje samo korisnik
koji je obu€en za ovaj tip lan¢ane testere. Korisnik
mora biti obucen za sve radne tehnike ru¢nih
lan¢anih testera. Osim za predvidenu namenu,
ova testera nije pogodna za upotrebu u drugim
oblastima primene.

Uredaj sme da se koristi samo za namenu za
koju je predviden. Svaka drugacija upotreba nije
namenska. Za Stete ili povrede svih vrsta koje iz
toga proizadu, odgovoran je korisnik/rukovaoc, a
nikako proizvodac.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji
nisu podesni za koris¢enje u komercijalne, za-
natske ili industrijske svrhe. Ne preuzimamo
garanciju ako se uredaj koristi u komercijalne i
industrijske svrhe kao i sli¢nim delatnostima.

4. Tehnicki podaci

Napon napajanja motora: ...........ccceeuee.. 18V DC
Broj obrtaja u praznom hodu n: ......... 3800 min
1zlazni napon punjaga: .........ccccviiiiniiienen, ---
Izlazna struja punjaca: ........ccccceveeiiieiieeiiennenn -
Mrezni napon punjaca: ........ccceceeeveeeiieeiieeninnns ---
Tip akumulatora: ........cccovveeiieeenes Litijum-jonski
Broj ¢elija akumulatora:
Kapacitet akumulatora:

Duzina sablje .........

Duzina reza maks.: .......cccoceenveeiieciicniieene 14 cm
Brzina rezanja kod nominalnog

broja obrtaja ........cccoccveiiiiiii 7,0m/s
Kapacitet rezervoara za ulje: ........ 75 ml (7,5 cmd)
TeZINA ..oviiiiiiiiieee oko 3 kg
Tip lanca Oregon Chain: 90PX033X
Tip sablje .......... 4500194 (Oregon 084LNEA041

....................................................... + zastita vrha)
Sablja sa brojem artikla 4500194 (Einhell) je
modifikovani model Oregona sa zastitom vrha.
Dostupna je samo kao zamenska sablja uz
navodenije broja artikla 4500194.

Neto tezina bez lanca i vodece Sine .............. 2kg

Koristite samo baterije ili punjace iz serije Power-
X-Change, kao $to je npr. 1,5 Ahi 5,2 Ah, kao i
Power-X-Charger 3A.
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Opasnost!

Buka i vibracije

Vrednosti buke i vibracija utvrdene su u skladu s
normom EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Nivo zvuénog pritiska LPA .................... 84,4 dB(A)
Nesigurnost KpA ............................................ 3dB
Intenzitet buke L, «oooovvveveiiiiiinn 91,9 dB(A)
Nesigurnost K, oo 3,88 dB

ZajamCena razina zvuéne snage L ,:.... 96 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.
Buka mozZe da uti¢e na gubitak sluha.

Ukupne vrednosti vibracija (vektorska suma triju
pravaca) utvrdene su u skladu s normom EN
62841-1; EN ISO 11681-2.

Drska pod opterec¢enjem

Vrednost emisije vibracija prednje drske
a, =2,85m/s?

Vrednost emisije vibracija straznje drske
a, =2,18 m/s?

Nesigurnost K = 1,5 m/s?

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke su izmerene prema normi-
ranom postupku kontrole i mogu da se koriste u

svrhu poredivanja jednog elektroalata sa drugim.

Navedene ukupne vrednosti vibracija i navedene
vrednosti emisije buke mogu takode da se koriste
za privremenu procenu optereéenja.

Upozorenje:

Zavisno od nacina koriSc¢enja elektroalata, a
narocito od vrste radnog predmeta, emisije vib-
racije i buke mogu da se razlikuju od navedenih
vrednosti tokom stvarnog koris¢enja elektroalata.

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na mini-
mum!

Koristite samo besprekorne uredaje.
Redovno odrzavajte i Cistite uredaj.
Prilagodite svoj nacin rada uredaju.

Ne preopterecuijte uredaj.

Prema potrebi poSaljite uredaj na kontrolu.
Ako uredaj ne upotrebljavate, onda ga
iskljucite.

Nosite zastitne rukavice.

5. Pre pustanja u pogon

Upozorenje!
Pre nego po¢nete da podeSavate uredaj uvek
izvadite akumulator.

Opasnost! Prikljucite akumulator tek nakon $to
potpuno montirate lan¢anu testeru i podesite
zategnutost lanca. Kad radite na lan¢anoj testeri
uvek nosite zastitne rukavice kako biste izbegli
povrede.

5.1 Montaza sablje i lanca testere

® Pazljivo raspakujte sve delove i proverite jesu
li svi na broju (sl. 2-3).

e |stisnite pokrov lan¢anika u smeru strelice iz
blokade (sl. 4).

o Otpustite zavrtanj za u€vrSéenje pokrova
lan¢anika (sl. 5).

® Umetnite lanac u obodni zleb sablje (sl. 6a/
poz.A).

e Sabljuilanac umetnite u prihvatnik lan¢ane
testere kao $to je prikazano na slici. Pritom
lanac vodite oko pogonskog lan¢anika (sl.
6b/6¢/poz.B).

e Stavite pokrov lan€anika i pricvrstite ga zavrt-
njem (sl. 7). Paznja! Zavrtanj za u¢vrséenje
pri¢vrstite do kraja tek nakon podeSavanja
napetosti lanca (vidi taku 5.2).

5.2 Zatezanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i

podeSavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite

na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice

kako biste izbegli povrede.

® Zanekoliko obrtaja otpustite zavrtanj za
uévrscenje pokrova lan¢anika (sl. 4).

® Pomodu zavrtnja za zatezanje podesite nape-
tost lanca (sl. 8/ poz.10). Lanac testere je pra-
vilno napet kada moze da se u sredini sablje
nadigne za oko 3-4 mm (sl. 9).

e Stegnite zavrtanj za u¢vrdc¢enje pokrova
lan¢anika (sl. 7).
Paznja! Svi ¢lanci testere moraju pravilno da
ulegnu u utor vodilice sablje.

Napomene za zatezanje lanca:

Da bi se omogucio bezbedan rad, lanac testere
mora da bude pravilno zategnut. Lanac testere
je pravilno zategnut kada moze da se u sredini
sablje nadigne za oko 3 - 4mm. Posto se lanac
tokom rezanja zagrejava i stoga mu se povecava
duljina, svakih 10 minuta proveravajte njegovu
zategnutost i po potrebi je korigujte. To narocito
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vredi za nove lance. Nakon svrSetka rada olaba-
vite lanac, jer ¢e kod hladenja da se skrati. Na taj
nacin sprecicete Stete.

5.3 Podmazivanje lanca testere

Upozorenje! Pre radova proveravanja i
podeSavanja uvek izvadite akumulator. Kad radite
na lan¢anoj testeri uvek nosite zastitne rukavice
kako biste izbegli povrede.

Paznja! Nikada nemojte da radite s lancem bez
ulja za podmazivanje! Koris¢éenje lan¢ane testere
bez ulja ili kada je nivo ulja ispod oznake minimu-
ma (sl. 10/poz. B) dovodi do oStecenja testere!

Paznja! Obratite paznju na razliku u temperaturi:
Razlika u temperaturi zahteva sredstva za pod-
mazivanje s jako razli¢itim viskozitetima. Kod nizih
temperatura trebate reda ulja (manji viskozitet)
kako bi se stvorio dovoljan film za podmazivanje.
Ako cete isto ulje koristiti leti, ono ¢e se zbog
viSih temperatura dalje da se razreduje. Film za
podmazivanje moze stoga da se istrosi, a lanac
ée da se pregreje i prouzroci Stete. Nadalje, ulje
za podmazivanje ce izgoreti Sta ¢e da dovede do
nepotrebnog stvaranja Stetnih tvari.

Punjenje tanka za ulje:

e Drzite dalje od izvora paljenja

® Lancanu testeru odlozite na ravnu povrsinu.

e QOgistite podrucje oko poklopca tanka (sl. 10/
poz. 7) i zatim ga otvorite.

® Tank napunite ullem za podmazivanje lanca
testere. Pritom pazite da u tank ne dospe
prljavstina koja bi mogla da za¢epi sapnicu za
ulje.

e Zatvorite poklopac tanka za ulje.

5.4 Punjenje LI akumulatora (sl. 11-12)
Akumulator je zastiéen od potpunog praznjenja.
Kad je akumulator prazan, integrisan zastitni
sklop automatski iskljuuje uredaj.

Upozorenje! Kad zastitni sklop iskljuci uredaj,

viSe ne pritiskajte prekida¢ za ukljucivanje/

isklju¢ivanje. To moze uzrokovati oSteéenje aku-
mulatora.

1. lzvadite akumulator iz drke i pritom pritisnite
taster za fiksiranje (13) prema dole.

2. Uporedite da li napon naveden na tablici s
oznakom tipa odgovara postojeéem naponu
strujne mreze. Utaknite mrezni utika¢ punjaca
(18) u uti€nicu. Zeleno LED svetlo pocinje da
treperi.

3. Stavite akumulator u punjac.

Pod tackom 12 (prikaz punjaca) naci ¢ete tabelu
sa znacenjima LED prikaza na punjacu.

Ako punjenje akumulatora ne bi bilo moguce,
proverite

e daliu utiénici ima napona

e dali su kontakti na punjacu besprekorni.

Ako punjenje akumulatora jo$ uvek nije moguce,
® punjaé i adapter

® jakumulator

posaljite naSem servisu.

Za strucno slanje kontaktirajte nasu sluzbu
za korisnike ili prodavnici u kojoj je kupljen
uredaj.

Da biste izbegli kratki spoj i pozar, kod slanja
ili odlaganja akumulatora odnosno akumu-
latorskih uredaja u otpad pobrinite se da ih
zapakujete pojedinaéno u plasti¢ne kese!

Da bi akumulatori imali dugi vek trajanja, trebate
uvek da imate na umu da ih pravodobno ponovno
napunite. To je u svakom slucaju potrebno onda
kada utvrdite da se smanjila snaga uredaja. Nika-
da nemojte da do kraja ispraznite akumulator. To
ée uzrokovati kvar akumulatora!

5.5 Prikaz kapaciteta baterije (sl. 12)

Pritisnite prekida¢ za prikaz kapaciteta akumula-
tora (C). Prikaz (D) vam signalizuje stanje napun-
jenosti baterije pomocu 3 LED svetla.

Svetle sva 3 LED svetla:
Akumulator je potpuno napunjen.

Svetle 2 LED svetlaili 1 LED svetlo:
Akumulator je dovoljno napunjen.

Treperi 1 LED svetlo:
Akumulator je prazan, napunite ga.

Trepere sva LED svetla:

Temperatura akumulatora je ispod granice. lzva-
dite akumulator iz uredaja i ostavite ga jedan dan
na sobnoj temperaturi. Ako se greska ponavlja,
znadi da je akumulator potpuno prazan i neispra-
van. Uklonite akumulator iz uredaja. Neispravan
akumulator vie ne smete da koristite niti punite.
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6. Rukovanje

6.1 Ukljucivanje/iskljucivanje

Ukljuéivanje

®  Priklju€ite akumulator na uredaj.

® Lancanu testeru drzite sa obe ruke za rucke,
kao $to je prikazano na sl. 13 (palac ispod
rucke).

® Pritisnite i drzite tako blokadu ukljucivanja (sl.
1/poz.5).

® Pomocu prekidaca za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje ukljucite lan¢anu testeru (sl. 1/
poz. 6). Sada opet mozete da pustite blokadu
ukljuivanja.

Iskljuéivanje
Pustite prekida¢ za uklju€ivanje/iskljucivanje (sl.
1/poz. 6).

Ugradena koc¢nica u najkracem vremenu zaus-
tavlja kruzno kretanje lanca. Kada prekidate rad,
uvek izvucite mrezni utikac.

Paznja! Testeru nosite drzedi je samo za prednju
ruc¢ku! Ako biste priklju¢enu testeru nosili drzedi
je samo za straznju ru¢ku gde je prekida¢, moglo
bi se dogoditi da slu¢ajno istodobno ukljucite
blokadu ukljucivanja i prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje, pa bi se testera pokrenula.

6.2 Zastitne naprave

Koc¢nica motora

Motor zaustavlja lanac testere ¢im se pusti
prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje

(sl. 1/poz. 6) ili se prekine dovod struje. Na taj
nacin bitno se smanjuje opasnost od povrede
zbog zaustavljanja lanca.

Kocnica lanca

Kocnica lanca je zastitni mehanizam koji se
aktivie na prednjoj zastiti ruke (sl. 1/poz. 2). Ako
testera trzne unazad zbog povratne sile, aktivise
se kocnica lanca i zaustavlja lanac za manje od
0,1 sekunde.

Redovito kontroliSite funkciju koénice lanca. U tu
svrhu preklopite zastitu ruke

(sl. 1/poz. 2) prema napred i nakratko ukljucite
lan€anu testeru. Lanac testere ne sme da se
pokrene.

Povucite prednju zastitu ruke (sl. 1/poz. 2) nazad
tako da se ona uglavi, kako biste otpustili ko¢nicu
lanca.

Paznja! Nemojte da koristite testeru ako zastitne
naprave ne funkcionisu besprekorno. Nemojte
da pokuSavate sami da popravljate sigurnosne
zastitne naprave, nego se obratite naSem servisu
ili sliénoj kvalifikovanoj radioni.

Zastita ruku

Prednja zastita ruke (istovremeno i ko€nica lanca)
(sl. 1/poz. 2) i straznja zastita ruke

(sl. 1/ poz. 14) Stite prste od povreda koje bi nas-
tale u kontaktu s lancem testere ako bi on puknuo
zbog prevelikog opterecenja.

7. Rad s lancéanom testerom

7.1 Priprema
Pre svake upotrebe proverite sledece tacke, kako
biste mogli da radite bezbednije:

Stanje lan¢ane testere

Pregledajte testeru pre pocetka rada, da li je
osteceno kuciste, mrezni kabl, lanac ili sablja.
Nikada nemojte da radite s ocito oste¢enim
uredajem.

Posuda za ulje

Stanje napunjenosti posude za ulje. Tokom

rada proveravajte ima li dovoljno ulja. Nikada ne
pokrecite testeru ako nema ulja ili je njegov nivo
ispod minimalne oznake (sl. 10/poz. B), kako biste
izbjegli njezino ostecivanje.

Jedno punjenje dovoljno je za rezanje u trajanu
od 15 minuta, ovisno o pauzama i opterecenju.

Lanac testere

Zategnutost lanca, stanje oStrica. Sto je lanac
ostriji, to lakSe je kontrolisati testeru i njome up-
ravljati. Isto vaZi za zategnutost lanca. Tokom rada
svakih 10 minuta proveravajte zategnutost lanca,
kako biste odrzali visoku bezbednost rada! Jacem
istezanju narocito su skloni novi lanci.

Kocnica lanca
Proverite funkciju ko¢nice lanca kao $to je opisa-
no u poglavlju “Zastitne naprave“ i otpustite je.
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8. Ciséenje, odrzavanje i porudzbina
rezervnih delova

Paznja!

® Pre svakog ¢iS¢enja izvadite akumulator.

® Kod gis¢enja nikada nemojte da uranjate
uredaj u vodu ili druge te¢nosti.

8.1 Ciséenje

® Redovno &istite mehanizam za zatezanje tako
da ga izduvate komprimovanim vazduhom ili
ocistite Cetkom. Za ¢iScenje nemojte da koris-
tite nikakav alat.

® Rucke ne smeju da budu masne kako bi mog-
li €vrsto da se za njih uhvatite.

® Po potrebi Cistite uredaj viaznom krpom i bla-
gom sapunicom.

e Ako lan¢anu testeru ne koristite dulje vreme,
iz tanka uklonite ulje za podmazivanje lanca.
Nakratko uronite lanac i sablju u uljnu kupku i
zatim ih omotajte masnom hartijom.

8.2 Odrzavanje

Zamena lanca testere i sablje

Sablja mora da se zameni, ako

® je Zleb vodilice sablje istrosen.

e geonilan€anik u sablji ostecen ili istroSen.

Demontirajte plocicu adaptera (poz. 19) sa sablje
kako je prikazano na slici 15. Sada montirajte
plocicu adaptera na novu sablju. Pri tome pos-
tupite kao $to je opisano u poglavlju ,Montaza
sablje i lanca testere*!

Ispitivanje automatskog podmazivanja lanca
Redovno proveravajte funkciju automatskog pod-
mazivanja lanca, kako biste izbegli pregrejavanje i
sa time povezana ostec¢enja sablje i lanca testere.
Stoga vrh sablje usmerite prema glatkoj povrSini
(dasci, izrezanoj povrsini drva) i pustite da testera
radi.

Ako za to vreme ostane trag ulja koji se povecéava,
automatsko podmazivanje lanca je u redu. Ako
ne ostane jasan trag ulja, molimo da procitate
odgovarajuca uputstva u poglavlju “Trazenje
greske“! Ako Vam ne pomognu ni ta uputstva,
molimo da se obratite nasem servisu ili sli¢noj
kvalifikovanoj radioni.

Paznja! Pritom ne doticite povrsinu. Drzite dovolj-
no bezbednosno odstojanje (oko 20 cm).

Ostrenje lanca testere

Efektivan rad s lanéanom testerom moguc je
samo ako je testera u dobrom stanju i ostra. Na
taj nagin smanjuje se i opasnost od povratnog
udarca. Lan¢ana testera moze da se naostri

u svakoj specijalizovanoj prodavnici. Nemojte
sami da pokusavate naostriti lanac ako nemate
odgovarajudi alat i potrebno iskustvo.

8.3 Transport

Aktivirajte koc€nicu lanca.

Uredaj uvek transportujte sa zastitom sab-

lie da biste izbegli povrede. Pridrzavajte se
opsStevazecih propisa za pri¢vrséivanje tereta.

8.4 Porudzbina rezervnih delova:

Kod porudzbine rezervnih delova trebali biste da
navedete sledece podatke:

e Tip uredaja

e Kataloski broj uredaja

® |dentifikacioni broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dela

Aktuelne cene nalaze se na web strani
www.Einhell-Service.com

9. Napomene za zastitu okoline/
zbrinjavanje

Kada uredaju jednom istekne vek trajanja,
predajte ga na propisno mesto za zbrinjavanje.
Odrezite mrezni kabl kako biste spre¢ili zloupot-
rebe. Uredaj ne bacajte u ku¢no smece nego ga
u interesu zastite okoline predajte sakupljalistu
elektrouredaja. Vasa nadlezna opstina rado ¢e da
Vam pruzi informacije o adresama i radnim vre-
menima. Materijal za pakovanije i istroSeni pribor
takode predajte predvidenom sakupljalistu.

10. Skladistenje

Cuvajte uredaj i njegov pribor na tamnom, suvom
mestu bez mraza, koje je nepristupac¢no deci.
Optimalna temperatura uskladi$tenja mora biti
izmedu +10°C i +20°C. Uredaj Cuvajte u original-
noj ambalazi. Skladistite uredaj sa pri¢vrséenom
sabljom, servisiran i u €istom stanju.
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11. Trazenje greSaka

Opasnost!

Pre trazenja greSaka iskljuciti i izvaditi akumulator.

Sledeca tabela prikazuje simptome greske i opisuje pomo¢ za njihovo uklanjanje, ako Vasa masina
nece pravilno da radi. Ako na taj na¢in ne mozete da lokalizujete i uklonite problem, molimo da se obra-
tite VaSoj servisnoj radioni.

radi isprekidano

kvar na prekidacéu za uklju¢ivanje/
isklju¢ivanje

Uzrok Greska Pomo¢é
Lanéana testera Kocnica za spreavanje povratnog | - zastitu ruke povucite prema nazad
ne radi udarca (koénica lanca) aktivirana
nema napajanja strujom - proveriti akumulator
Lancana testera l0$ unutarnji kontakt - obratite se stru¢noj radionici

obratite se stru¢noj radionici

Suh lanac

Nema ulja u tanku

Zagepljena rupa za odvazduS$ivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal

Kocnica lanca ne
funkcionise

Problem s mehanizmom za
ukljucivanje u prednjoj zastiti ruke

Potrazite servisnu radionu

Lanac/vodilica vrugi

Nema ulja u tanku

Zacepljena rupa za odvazdusSivanje
u poklopcu tanka

Zacepljen kanal za ulje

Lanac je tup

Dosipajte ulje
Ocistite poklopac

Oslobodite kanal
Nabrusite ili zamenite lanac

Lanac ¢erupa drvo,
vibrira ili ne reze
pravilno

Premala zategnutost lanca
Lanac je tup

Lanac istroSen

Zupci testere pokazuju u
pogre$nom pravcu

Podesite zategnutost lanca
Nabrusite ili zamenite lanac
Zamenite lanac

Nanovo montirajte lanac sa zupci-
ma u pravilnom smeru
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12. Pokaziva¢ punjaca

Stanje prikaza

Znacenje i postupak

Crveno Zeleno
LED svetlo | LED svetlo
Sklju¢eno | Trepti Spremnost za rad
Punjag je priklju¢en na mrezu i spreman za rad, akumulator nije u punjacu
Ukljucen Iskljuéeno | Punjenje

Punja¢ puni akumulator u rezimu brzog punjenja. Odgovarajuce vreme
punjenja pronadi ¢ete na punjacu.

Napomenal! Stvarna vremena punjenja mogu da se razlikuju od prikazanih
zavisno od akumulatora koji se puni.

Isklju¢eno | Uklju¢en Akumulator je napunjen i spreman za upotrebu.

Zatim se prebacuje na zastitno punjenje tako dugo dok se potpuno ne
napuni.

Pri tome ostavite akumulator u punjacu cirka 15 minuta duze.

Postupak:

Izvadite akumulator iz punjaca. Iskljucite punja¢ iz mreze.

Trepti Iskljuéeno | Prilagodeno punjenje

Punjag se nalazi u rezimu zastitnog punjenja.

Pri tome se akumulator iz bezbednosnih razloga puni sporije i za to treba
vise vremena. Uzroci tomu mogu da budu sledeci:

- Akumulator nije punjen veoma dugo.

- Temperatura akumulatora nije u idealnom podrucju.

Postupak:

Sacekajte da se okonc¢a postupak punjenja; akumulator moze uprkos
tomu nastaviti da se puni.

Trepti Trepti GreSka

Punjenje vise nije moguce. Akumulator je neispravan.

Postupak:

Neispravan akumulator ne sme viSe da se puni.

Izvadite akumulator iz punjaca.

Ukljuéen Ukljuéen Temperaturna smetnja

Akumulator je prevru¢ (npr. direktna izlozenost suncu) ili prehladan (ispod
0°C)

Postupak:

Izvadite akumulator i Guvajte ga 1 dan na sobnoj temperaturi (cirka 20 °C).
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Samo za zemlje EU
Ne bacajte elektro-alate u kuéno smece!

Shodno evropskoj smernici 2012/19/EG o starim elektri¢nim i elektronskim uredjajima i primeni
drzavnog prava, istroSeni elektro-alati mora da se odvojeno sakupe i eliminiSu na ekoloski primeren
nacin u stanici za recikliranje.

Alternativa recikliranju prema zahtevima za povrat uredjaja:

Vlasnik elektro-uredjaja alternativno je obavezan da umesto povrata robe u slu¢aju predaje vliasnistva
ucestvuje u struénom eliminisanju elektro-uredjaja. Stari uredjaj moze da se u tu svrhu prepusti i stanici
za preuzimanije rabljenih uredjaja koja e provesti odstranjivanje u smislu drzavnog zakona o reciklazi i
otpadu. Zakonom nisu obuhvaceni delovi pribora ugradjeni u stare uredjaje i pomoc¢ni materijali bez
elektri¢nih elemenata.

Potpuno ili delimi¢no Stampanije ili umnoZavanje dokumentacije i sluzbenih papira koji su prilozeni proiz-
vodu dozvoljeno je samo uz izri¢itu saglasnost firme Einhell Germany AG.

Zadrzavamo pravo na tehni¢ke promen
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Informacije o servisu
U svim zemljama koje su navedene u nasem garantnom listu, imamo kompetentne servisne partnere
Cije kontakte moZete da nadete u garantnom listu. Oni su Vam na raspolaganju za sve slu¢ajeve servisa

kao $to je popravak, briga oko rezervnih i habajuc¢ih delova ili kupovina potro$nih materijala.

Treba da imate u vidu da kod ovog proizvoda sledeci delovi podlezu tro$enju usled koris¢enja ili prirod-
nom tro$enju odnosno potrebni su kao potros$ni materijal.

Kategorija Primer
Brzoabajuéi delovi* Sablja, Akumulator
Potro$ni materijal/ potro$ni delovi* Lanac testere
Neispravni delovi

* Nije obavezno da se nalazi u sadrzaju isporuke!

U slucaju nedostataka ili greSaka molimo Vas da to prijavite na internet stranici
www.Einhell-Service.com. Obratite paznju na taan opis greske i u svakom slu¢aju odgovorite na
sledeéa pitanja:

Da li je uredaj ve¢ jednom radio ispravno, ili je od samog pocetka neispravan?
e Dali ste uogili nesto pre pojave kvara (simptom pre kvara)?
e U c¢emu je, po vasem misljenju, kvar u funkcionisanju uredaja (glavni simptom)?
Opisite taj kvar.
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Garantni list

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlezu strogoj kontroli kvaliteta. Ako ovaj uredaj ipak ne bi radio besprekorno, veoma
nam je zao i molimo vas da se obratite naSem servisu na adresu navedenu na ovom garantnom listu.
Na raspolaganju smo vam takode na navedenom telefonskom broju servisa. Za garantni zahtev vazi

sledece:

1.

Ovi garantni uslovi se isklju¢ivo odnose na potroSace, {j. fiziCka lica koja ovaj proizvod ne zele ko-
ristiti ni u okviru privredne delatnosti, niti u drugim samostalnim delatnostima. Ovi garantni uslovi
reguliSu dodatne garancije, koje dole naveden proizvoda¢ garantuje zajedno sa zakonskom garan-
cijom kupcima svojih novih uredaja. Ova garancija se ne odnosi na Vase zakonske garantne zahte-
ve. Na$a garantna usluga za Vas je besplatna.

Garancija se isklju¢ivo odnosi na nedostatke novog uredaja dole navedenog proizvodaca koji ste
kupili, a koji su posledica greSaka na materijalu ili fabrickih greSaka; usluga je po naSem izboru
ograni¢ena na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamenu uredaja.

Molimo da obratite paznju na to da nasi uredaji nisu podesni da se koriste za komercijalne, zanatske
ili industrijske svrhe. Stoga se ugovor o garanciji ne€e realizovati, ako je uredaj u periodu garancije
kori¢en za komercijalne, zanatske ili industrijske svrhe, ili je bio izlozen identicnom optereceniju.
Nasa garancija ne obuhvata:

- Stete na uredaju koje nastaju zbog nepridrzavanja uputstava za montazu ili zbog nestru¢ne ins-
talacije, nepostovanja uputstava za upotrebu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogre$an napon strujne
mreze ili vrstu struje) ili nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i bezbednosnih odredbi, ili zbog iz-
laganja uredaja nenormalnim uslovima okoline, ili zbog nedostatka nege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastaju zbog zloupotrebe ili nestruéne primene (kao npr. preopterecenje
uredaja ili koriS¢enje nedozvoljenih namenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tela u uredaj
(kao npr. pesak, kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primene sile ili spoljnih dejstvo-
vanja (npr. oStecenja zbog pada).

- Stete na uredaju ili delovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje upotrebom, uobic¢ajeno ili ostalo
troSenje.

Garantni rok iznosi 24 meseca, a poc€inje sa datumom kupovine uredaja. Garantni zahtevi stupaju
na snagu pre isteka roka unutar dve sedmice nakon $to ste primetili kvar. Stupanje garantnih zahte-
va na snagu nakon isteka garantnog roka je isklju¢eno. Popravak ili zamena uredaja nece rezultovati
produzenjem garantnog roka, niti ¢e zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne
delove stupiti na snagu novi garantni rok. To takode vazi kod koriS¢enja usluga na licu mesta.

Za zahtevanje garancije neispravan uredaj treba prijaviti na: www.Einhell-Service.com. Molimo vas
da drzite spreman racun ili neki drugi dokaz o tome da ste kupili novi uredaj. Uredaji kojima nece biti
prilozen odgovarajuéi dokaz ili ¢e biti poslati bez tablice s oznakom tipa, isklju¢eni su iz realizacije
garancije na osnovu nedostatka mogucnosti svrstavanja. Ako nasa garancija obuhvata doti¢ni kvar
na uredaju, odmah ¢emo vam poslati popravljen ili novi uredaj.

Podrazumeva se da ¢emo vam uz nadoknadu troSkova ukloniti kvarove na uredaju koje garancija ne
obuhvata ili ih viSe ne obuhvata. Molimo vas da nam u tom slu¢aju posaljete uredaj na adresu naseg
servisa.

Upozoravamo na ogranienje ove garancije za habajuce, istroSene i neispravne delove u skladu s ga-
rantnim uslovima u ovim uputstvima za upotrebu.
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Niebezpieczenstwo!

Podczas uzytkowania urzgdzenia nalezy
przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa w celu
uniknigcia zranien i uszkodzen. Z tego wzgledu
prosze doktadnie zapoznac sig z instrukcjg
obstugi/ wskazéwkami bezpieczenstwa. Prosze
zachowag instrukcje i wskazéwki, aby mozna
byto w kazdym momencie do nich wrécic. W
razie przekazania urzgdzenia innej osobie,
prosze wreczy¢ jej rowniez instrukcje obstugi/
wskazdéwki bezpieczenstwa. Nie odpowiadamy
za wypadki i uszkodzenia zaistniate w wyniku
nieprzestrzegania niniejszej instrukcji i wska-
z6wek bezpieczenstwa.

Objasnienie symboli na urzadzeniu (rys. 14):

1. Przeczytac instrukcje obstugi.

2. Przez caty czas pracy z pitg zawsze nosié¢
okulary ochronne, aby chroni¢ oczy przez
wzbitymi w powietrze i wyrzuconymi wiérami
/ przedmiotami / obiektami i stosowac srodki
ochrony stuchu, takie jak np. dzwigkoszczelny
kask ochronny lub stopery do uszu. Zawsze
nosi¢ kask ochronny, poniewaz spadajagce
przedmioty sg zrédtem zagrozenia.

3. Uzytkownik musi nosi¢ przylegajacg do ciata

odziez z wktadkami antyprzecigciowymi

chronigcymi dfonie, przedramiona, nogi i sto-
py.

Nie wystawia¢ kosiarki na dziatanie deszczu.

Maksymalna dtugosc¢ ciecia /predkosc

przesuwu taricucha

6. Przed uruchomieniem odblokowaé hamulec
tarcuchal

7. Akumulatory nalezy przechowywac w
suchym pomieszczeniu o temperaturze
migdzy +10°C a +20°C. Przechowywac
wytgcznie natadowane akumulatory (poziom
natadowania co najmniej 40%).

8. Przed utylizacjg wyja¢ akumulatory z
urzgdzenia. Wskazdwka odnosnie utylizacji
akumulatoréw: Zabrania sig wyrzucania aku-
mulatoréw do $mieci!

9. Akumulatorowg pite tancuchowg nalezy
zawsze trzymac oburgcz.

10. Odbicie moze by¢ przyczynag $miertelnych
ran cietych.

11. Ten specjalny typ pity silnikowej moze by¢
uzywany wytgcznie przez specjalnie wykwali-
fikowany personel do pielegnacji drzew.

12. Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo

o s

1. Wskazdéwki bezpieczenstwa

Wiasciwe wskazowki bezpieczenstwa znajduja
sie w zatgczonym zeszycie!

Ostrzezenie!

Zapoznac sieg z trescig wszystkich ws-
kazowek bezpieczenstwa, instrukciji, ry-
sunkéw i danych technicznych danego
elektronarzedzia. Nieprzestrzeganie nizej wymi-
enionych instrukcji moze spowodowaé porazenie
pradem, niebezpieczenstwo pozaru lub ciezkie
obrazenia.

Prosimy zachowac na przysztosé wszystkie
wskazowki bezpieczenstwa i instrukcje.

2. Opis urzadzenia i zakres dostawy

2.1 Opis urzadzenia (rys. 1-3)

Oporowy zderzak zgbaty (ostroga)

Przednia ostona dtoni (hamulec tarcucha)

Przedni uchwyt

Tylny uchwyt

Blokada wtgcznika

Wiacznik/wytgcznik

Pokrywa zbiornika oleju

Pokrywa kota tancuchowego

Sruba mocujaca pokrywy kota taicuchowego

0. Sruba napinania tarcucha

1. Wskaznik poziomu napetnienia oleju do sma-

rowania fancucha

12. Akumulator (nie wchodzi w sktad art. nr:
4600020)

13. Przycisk blokady

14. Tylna ostona dfoni

15. Miecz

16. tancuch

17. Ostona miecza

18. tadowarka (nie wchodzi w sktad art. nr:
4600020)

19. Plyta adaptera

20. Uchwyt do zawieszenia petli do mocowania

21. Chwytak taricucha

TS9Nl wN =

Funkcje zabezpieczajace

16 EANCUCH O NIEWIELKIEJ SILE ODBICIA
za pomocg specjalnie zaprojektowanych
zabezpieczen pozwala zmniejszyc¢ sity odbi-
cia i lepiej je zamortyzowac.

2 Przednia ostona dtoni (hamulec fancucha)
chroni lewg dton obstugujgcego urzadzenie
w razie zeslizgnigcia sig z przedniego uchwy-
tu podczas pracy urzadzenia. HAMULEC
EANCUCHA petni funkcje zabezpieczenia
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przed obrazeniami na skutek odbic, gdyz
zatrzymuje pracujgcy tancuch pity w ciggu
kilku milisekund. Jest on aktywowany przez
przednig ostone dtoni (hamulec tarcucha).

6 WLEACZNIK/WYLACZNIK zatrzymuije silnik
natychmiast po jego wytaczeniu.

5 BLOKADA WEACZNIKA zapobiega nieza-
mierzonemu wtgczeniu silnika. WEACZNIK/
WYLACZNIK mozna wcisng¢ tylko pod war-
unkiem, ze blokada wtgcznika jest wcisnieta.

21 CHWYTAK tANCUCHA zmniejsza ryzyko
obrazen w razie zerwania lub ze$lizgnigcia
sie tancucha przy uruchomionym silniku.
Chwytak fancucha przechwytuje poruszajacy
sie w niekontrolowany sposob taicuch.

Wskazowka: Nalezy zapoznac sie z pitg i jej
czesciami.

2.2 Zakres dostawy

Prosimy sprawdzic¢ na podstawie podanego za-

kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jezeli

stwierdzono brak czesci, prosimy zwréci¢ sie¢ w

ciggu 5 dni roboczych od zakupu produktu do

naszego centrum serwisowego lub najblizszego

autoryzowanego sklepu specjalistycznego

przedstawiajgc dowdd zakupu. Prosimy wzigé

pod uwage podang w warunkach gwarancji na

koncu tej instrukcji tabele Swiadczen gwarancyj-

nych.

e Otworzy¢ opakowanie i ostroznie wyciggngé
urzadzenie.

e Zdja¢ opakowanie oraz zabezpieczenia do
transportu (jesli jest).

® Sprawdzi¢, czy dostawa jest kompletna.

® Sprawdzi¢, czy urzadzenie i wyposazenie
dodatkowe nie zostaty uszkodzone w trans-
porcie.

® W razie mozliwosci zachowac opakowanie,
az do uptywu czasu gwaranciji.

Niebezpieczenstwo!

Urzadzenie i opakowanie nie sg zabawkami!
Dzieci nie moga bawi¢ sie czge$ciami z twor-
zywa sztucznego, folig i matymi elementami!
Niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia
sie!

® Instrukcjg oryginalng
® Wskazowki bezpieczenstwa

3. Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Niebezpieczenstwo! Ta pita tancuchowa

jest specjalnym modelem pity tancuchowe;j

do pielegnacji drzew przeznaczonej do pra-

cy wytacznie z zachowaniem nastepujgcych
warunkéw: podczas pracy prawa dtori musi
znajdowac si¢ na tylnym uchwycie, a lewa dton na
przednim uchwycie; uzytkownik posiada specja-
listyczne kwalifikacje z zakresie usuwania gatezi
i Scinania korony ze stojgcych drzew; uzytkownik
zapoznat sig z trescig informacji odnos$nie wymo-
gow bezpieczenstwa zamieszczonych w tej inst-
rukcji i zrozumiat je; uzytkownik nosi odpowiedni
sprzet ochrony osobiste;.

Ta pita taicuchowa moze by¢ obstugiwana
wytgcznie przez osoby, ktére posiadaja
wyksztatcenie w zakresie pracy z pitami
tancuchowymi tego typu. Uzytkownik musi
posiadac wyksztatcenie w zakresie wszystkich
technik pracy z recznymi pitami tancuchowymi.
Zgodnie z przeznaczeniem ta pilarka nie jest
przeznaczona do innego rodzaju zastosowan i
prac.

Urzadzenie uzywac tylko zgodnie z jego przezna-
czeniem. Kazde uzycie, odbiegajace od opisan-
ego w niniejszej instrukcji jest niezgodne z przez-
naczeniem urzadzenia. Za powstate w wyniku
niewtasciwego uzytkowania szkody lub zranienia
odpowiedzialnos¢ ponosi uzytkownik/ wtasciciel,
a nie producent.

Prosze pamigtac o tym, ze nasze urzgdzenie nie
jest przeznaczone do zastosowania zawodowe-
go, rzemiesIniczego lub przemystowego. Umowa
gwarancyjna nie obowigzuje, gdy urzadzenie
byto stosowane w zaktadach rzemieslniczych,
przemystowych lub do podobnych dziatalnosci.
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4. Dane techniczne

Napigcie zasilania silnika: ............c......... 18V DC
Predkos¢ obrotowa
biegu jatowego N> ... 3800 obr./min

Napigcie wyjsciowe tadowarki: ..........cccccerevenene
Prad wyjsciowy tadowarki: ..........cccceeeeiiennnene
Napigcie znamionowe tadowarki: .....................
Typ akumulatora: ..........ccceeveveennns litowo-jonowy
Liczba ogniw akumulatora: ...........ccccceevveennnen.
Pojemnos¢ akumulatora: ..........cccoceerieeneennnnne

Dtugo$é miecza ........cccccvveeiviieiiciee 20cm
Maks. dtugosc cigcia: ........ccocvevveiiieenncnnn. 14 cm
Predkos¢ ciecia przy

nominalnej liczbie obrotéw:....................... 7,0 m/s
Pojemnosc¢ zbiornika oleju: ........... 75 ml (7,5 cm?)
Waga ..o ok. 3 kg
Typ tancucha .............. Oregon Chain: 90PX033X

Typ miecza ....... 4500194 (Oregon 084LNEA041
................................. + ostona wierzchotka pilarki)
Miecz o numerze artykutu 4500194 (Einhell) jest
zmodyfikowanym modelem marki Oregon Modell
z ostong wierzchotka pilarki. Jest on do nabycia
tylko pod numerem artykutu 4500194 jako za-
pasowy miecz.

Waga netto bez tancucha
i SZyny prowadzgce] .........ccceeeeieeeeniueeennineeens 2kg

Nalezy stosowa¢ wytacznie akumulatory i
tadowarki serii Power-X-Change takie jak aku-
mulatory 1,5Ah i 5,2Ah oraz tadowarka Power-X-
Charger 3A.

Niebezpieczenstwo!

Hatas i wibracje

Hatas i wibracje zostaty zmierzone zgodnie z
normg EN 62841-1; EN ISO 11681-2.

Poziom cisnienia akustycznego L , ..... 84,4 dB(A)

Odchylenie K, ..o 3dB
Poziom mocy akustycznej L, ............. 91,9 dB(A)
Odchylenie K, oo 3,88 dB
Gwarantowany poziom

mocy akustycznej L, ......ccoevveveuriennne. 96 dB(A)

Nosié nauszniki ochronne.
Oddziatywanie hatasu moze spowodowac utrate
stuchu.

Wartodci catkowite drgan (suma wektorowa 3 kie-
runkéw) mierzone sg zgodnie z normg EN 62841-
1;ENISO 11681-2.

Uchwyt pod obcigzeniem

Wartos$¢ emisji drgan - przedni uchwyt:
a, =2,85m/s?

Warto$¢ emisji drgan - tylny uchwyt:

a, =2,18 m/s?

Odchylenie K= 1,5 m/s?

Podane warto$ci emisji drgan i emisji hatasu
zostaty zmierzone wedtug znormalizowanych
procedur i moga stuzy¢ jako podstawa do porow-
nywania urzadzen elektrycznych.

Podane wartosci emisji drgan i emisji hatasu
moga réwniez by¢ wykorzystywane do wstepnej
oceny obcigzen.

Ostrzezenie:

Faktyczne wartosci emisji drgan i hatasu pod-
czas pracy z urzadzeniem moga odbiegac od
podanych wartosci i zalezg ona od sposobu
uzytkowania elektronarzedzia, w szczegolnosci
od wtasciwosci przedmiotu, ktéry poddawany jest
obrdbce.

Ogranicza¢ powstawanie hatasu i wibracji do
minimum!
e Uzywac wytgcznie urzadzen bez uszkodzen.
® Regularnie czy$cic urzgdzenie.
® Dopasowa¢ wtasny sposéb pracy do
urzadzenia.
Nie przecigzac urzadzenia.
W razie potrzeby kontrolowac urzgdzenie.
Nie wigczac urzadzenia, jesli nie bedzie
uzywane.
® Nosic rekawice ochronne.

5. Przed uruchomieniem

Ostrzezenie!

Przed rozpoczeciem ustawien na urzadzeniu
nalezy zawsze najpierw wyja¢ akumulator z
urzadzenia.

Niebezpieczenstwo! Wiozy¢ akumulator dopie-
ro gdy pita taricuchowa bedzie catkowicie zmon-
towana i napigcie tancucha bedzie odpowiednio
wyregulowane. Aby zapobiec obrazeniom nalezy
zawsze podczas prac na pile fancuchowej nosié
rekawice ochronne.
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5.1 Montaz miecza i pity tancuchowej

® Prosze ostroznie rozpakowac wszystkie
czesci, sprawdzi¢ ich kompletnosé(Rys. 2-3).

® Poluzowac¢ srube mocujgca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

e Zdja¢ pokrywe kota tanncuchowego (Rys. 5)

® tancuch, jak przedstawiono na rysunku,
powinien leze¢ w krgzacych rowkach miecza
(Rys. 6a/ Poz. A)

® Mieczitancuch, jak przedstawiono na rysun-
ku, umiesci¢ w uchwycie tancucha tngcego.
Przy tym przeprowadzi¢ fancuch przez
zebnik. (Rys. 6b/6c/ Poz. B).

® Natozy¢ pokrywe kota tancuchowego i
przymocowacé sruba mocujgcg (Rys. 7). Uwa-
gal Srube mocujaca ostatecznie przykrecié
dopiero po ustawieniu napigcia taricucha.
(zobacz punkt 5.2)

5.2 Napinanie tancucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-

troli i regulacji urzgdzenia nalezy zawsze na-

jpierw wyjac¢ z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosic rekawice ochronne.

® Poluzowac¢ srube mocujgca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 4).

e Ustawi¢ napiecie taricucha srubg
podtrzymujgca taricuch (Rys. 8/ Poz. 10).
Przekrecanie w prawo podwyzsza napigcie
tancucha, przekrecanie w lewo obniza
napiecie tancucha. tancuch tnagcy jest pop-
rawnie napiety, jesli moze zosta¢ podniesiony
w srodku miecza na ok. 3-4 mm (Rys. 9).

®  Przykreci¢ srube mocujgca pokrywy kota
tancuchowego (Rys. 7).

Uwaga! Wszystkie ogniwa fancucha zgod-
nie z porzgdkiem muszg znajdowac si¢ w
prowadzgcym rowku miecza.

Wskazéwki do napinania taiicucha:

Aby zapewni¢ bezpieczne uzytkowanie, taricuch
tngcy powinien by¢ odpowiednio napigty. Opty-
malne napiecie rozpozna sig, kiedy mozna
bedzie podnies¢ tancuch tngcy w srodku miecza
0 3-4 mm. Poniewaz tancuch tngcy rozgrzewa
sie poprzez pitowanie i przez to jego dtugosc¢ sie
zmienia, nalezy co 10 minut sprawdzac napiecie
tarncucha i regulowac je przy uzytkowaniu. To
obowigzuje szczegblnie w przypadku nowych
tancuchow tngcych. Po zakonczonej pracy prosze
poluzowac tanicuch tngcy, poniewaz skraca sie
przy wychtadzaniu. To zapobiega szkodom na
tancuchu.

5.3 Smarowanie taficucha

Ostrzezenie! Przed przystgpieniem do kon-
troli i regulacji urzgdzenia nalezy zawsze na-
jpierw wyjaé¢ z niego akumulator. Aby zapobiec
obrazeniom nalezy zawsze podczas prac na pile
tancuchowej nosi¢ rekawice ochronne.

Uwaga! Nigdy nie uzywac taricucha bez oliwie-
nia! Uzycie pity tancuchowej bez oliwienia lub
ponizej minimalnego oznaczenia poziomu oleju
(Rys. 10/ Poz. B) prowadzi do uszkodzenia pity
tancuchowe;.

Uwaga! Nalezy zwrdci¢ uwage na temperature.
Ro6zne temperatury otoczenia wymagajg smarow
z r6znorodng lepkoscig. Przy niskich temperatu-
rach potrzebne sg oleje rzadkie ( niska lepkos¢ ),
azeby méc wytworzy¢ wystarczajgcg warstewke
smaru. Jesli zuzyje sie ten sam olej w lecie, zosta-
nie on rozcienczony przez wysokie temperatury.
Przez to warstewka smaru moze sie oderwac,
tafncuch przegrzeje si¢ i moze zostaé uszkodzony.
Oproécz tego olej smarowy spala sig i prowadzi do
niepotrzebnego obcigzenia materiatami szkod-
liwymi.

Napetnienie pojemnika na olej:

® Nie zbliza¢ urzgdzenia do zroédet zaptonu.

® Pite fancuchowg potozy¢ na ptaskiej po-
wierzchni.

®  Wyczysci¢ obszar wokét pokrywy pojem-
nika na olej (Rys. 10/Poz. 7) i nastepnie go
otworzy¢.

® Napetnic zbiornik olejem do tancuchéw.
Prosze uwazac¢ przy tym, zeby nie wpadty do
zbiornika zadne nieczystosci, a przez to dys-
za olejowa nie zostata zatkana.

® Zamknac pokrywe pojemnika na olej.

5.4 tadowanie akumulatora litowego
(rys.11-12)

Akumulator jest zabezpieczony przed catkowitym

roztadowaniem. Wbudowany wytgcznik

zabezpieczajgcy automatycznie wytacza
urzgdzenie, jesli akumulator jest roztadowany.

Ostrzezenie! Nie uruchamia¢ wigcznika/

wytgcznika, jesli wytacznik zabezpieczajgcy

wytgczyt urzadzenie. Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia akumulatora.

1. Przyciskajgc w dét przycisk blokady (13)
wyciggna¢ akumulator z rgczki urzgdzenia.

2. Sprawdzi¢, czy napiecie na tabliczce znamio-
nowej tadowarki jest zgodne z napigciem sie-
ciowym. Wtozy¢ wtyczke zasilania tadowarki
(18) do gniazdka. Zielona dioda LED zaczyna
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migac.
3. Nasuna¢ akumulator na tadowarke.

W tabeli w punkcie 12 (Wskazania diod na
tadowarce) objasniono znaczenie wskazan diod
na tadowarce.

Jesli tadowanie akumulatora nie jest mozliwe,

prosze sprawdzic:

® czy jest napigcie w gniazdku.

® czy styk z kontaktem tadowarki jest
prawidtowy.

Jesli tadowanie akumulatora nadal nie jest
mozliwe, prosimy przesta¢ na adres naszego ser-
wisu obstugi klientow

® tadowarke i adapter tadowania

® oraz akumulator.

Aby zapewni¢ odpowiednia przesytke
urzadzenia, prosimy skontaktowa¢ si¢ z nas-
zym serwisem obstugi klienta lub punktem
sprzedazy, w ktorym nabyto urzadzenie.

Przy wysytce lub utylizacji akumulatoréw lub
urzadzen akumulatorowych zwracaé¢ uwage
na to, aby byty pojedynczo zapakowane w
plastikowy worek, aby unikngé zwarcia i
pozaru!

Odpowiednie i regularne tadowanie akumulatora
zapewnia jego dtugg zywotnosé. Ladowanie jest
konieczne, jesli stwierdzi sie, ze moc urzadzenia
sie zmniejsza. Nie roztadowywac catkowicie
akumulatora. Prowadzi to do uszkodzenia aku-
mulatora!

5.5 Wskaznik poziomu natadowania akumula-
tora (rys. 12)

Przycisna¢ przetgcznik wskaznika poziomu

natadowania akumulatora (C). Wskaznik poziomu

natadowania akumulatora (D) sygnalizuje stan

natadowania akumulatora za pomocg 3 diod LED.

Wszystkie 3 diody LED sig Swieca:
Akumulator jest catkowicie natadowany.

Swieca sie 1 lub 2 diody LED
Wystarczajgcy do pracy poziom natadowania
akumulatora.

1 dioda LED miga:
Akumulator jest roztadowany, nalezy natadowacé
akumulator.

Wszystkie diody LED migaja:

Temperatura akumulatora ponizej wartosci mi-
nimalnej. Odtgczy¢ akumulator od tadowarki i
pozostawic¢ go na jeden dzierh w temperaturze
pokojowej. Jezeli btad sie powtorzy, oznacza to,
ze akumulator zostat gteboko roztadowany i jest
uszkodzony. Wyjaé akumulator z urzgdzenia. Zab-
rania si¢ uzywania lub tadowania uszkodzonych
akumulatoréw.

6. Uzytkowanie

6.1 Wiacznik / Wytacznik

Wiacznik

®  Wiozy¢ akumulator w urzgdzenie.

® Prosze chwyci¢ uchwyty obiema rekoma, jak
przedstawiono narys. 13 (Kciuki pod uchwy-
tem).

® Prosze wcisngc¢ i trzymac blokade wtgcznika
(Rys. 1, Poz.5).

®  Uruchomi¢ pite taricuchowa wtgcznikiem/
wytgcznikiem (Rys. 1, Poz. 6).

Wytaczanie.

Pusci¢ wtgcznik/ wytgcznik (Rys. 1, Poz. 6).
Whbudowane hamulce prowadzg do zatrzymania
obracajgcego sig taricucha tngcego w krétkim
czasie. Prosze zawsze wyciggngc wtyczke z sieci,
jesli praca zostata przerwana.

Uwaga! Przenosi¢ pite trzymajgc za przed-

ni uchwyt! Jesli podigczong pite bedzie sig
przenosito trzymajac za tylny uchwyt, moze sig
zdarzy¢ ze jednoczesnie nacisnie sig blokade
wigcznika i wtgcznik/ wytgcznik, pita tacuchowa
uruchomi sie.

6.2 Elementy zabezpieczajgce

Hamulec silnika

Silnik zatrzymuje tancuch tnacy, jak tylko
wigcznik/ wytgcznik (Rys. 1/Poz. 6) zostaje pus-
zony lub doptyw pradu zostaje przerwany. Dzieki
temu niebezpieczenstwo skaleczenia przez
pracujacy tancuch zostaje wyraznie zmniejszone.

Hamulec taiicucha

Hamulec tancucha jest mechanizmem
ochronnym, ktéry uruchomiony zostaje przez
przednig ostone dtoni (Rys. 1, Poz. 2). Jesli pita
tancuchowa zostaje odrzucona, uruchamia sie
hamulec taiicucha i zatrzymuje pite tanicuchowg
w mniej niz 0,1 sekundy.
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Prosze regularnie sprawdzaé funkcjonowanie
hamulca tancucha. Prosze przechyli¢ przy tym
przednig ochrong dtoni do przodu i wtgczy¢ na
krétko pite tancuchowa. (Rys. 1/ Poz. 2). Pita
tancuchowa nie powinna osiggnaé najwyzszych
obrotéw. Cofng¢ przednig ochrong dtoni do
momentu az zaskoczy, aby poluzowac¢ hamulec
tancucha (Rys. 1/ Poz. 2).

Uwaga! Prosze nie uzywac pity, jesli urzadzenia
ochronne nie funkcjonujg bez zarzutu. Prosze
nie probowac naprawia¢ samemu istotnych dla
bezpieczenstwa narzedzi ochronnych, tylko
zwrdcic sig z tym do autoryzowanego serwisu.

Ochrona dtoni

Przednia ochrona dtoni ( odpowiadajgca hamul-
cowi fancucha) (Rys. 1/Poz.2) i tylna ochrona
dtoni (Rys. 2/Poz. 14) chronig palce przed ska-
leczeniami podczas kontaktu z taicuchem, jesli
zerwie sie w zwigzku z przecigzeniem.

7. Praca pita tancuchowa

7.1 Przygotowanie
By moc bezpieczniej pracowacé, prosze przed
kazdym uzyciem sprawdzi¢ nastgpujace punkty:

Stan pity tancuchowej

Przed rozpoczeciem pracy prosze sprawdzic pite
tancuchowa: uszkodzenia na obudowie, kabel
sieciowy, taricuch pity i miecz. Nigdy nie uzywacé
widocznie uszkodzonego urzadzenia.

Zbiornik oleju
Poziom zbiornika oleju. Prosze sprawdzaé takze

podczas pracy, czy jest wystarczajgca ilos¢ oleju.

Aby unikng¢ uszkodzenia pity tancuchowej, nig-
dy nie uzywac pity, kiedy nie ma oleju lub kiedy
jego poziom spadt ponizej minimum oznaczenia(
Rys. 10/Poz. B). Jedno napetnienie wystarcza
przecigtnie na 15 minut, w zaleznosci od przerw i
obcigzenia.

tancuch tnacy

Napinanie tancucha pity, stan cig¢. Im ostrzej-
szy jest tafcuch pity, tym fatwiej i z wigkszg
kontrolg obstuguije si¢ pite tancuchowa. To samo
obowigzuje w przypadku napigcia tancucha. Aby
zwiekszy¢ pewnos¢, prosze podczas pracy co
10 minut sprawdzaé napiecie tancucha. Szcze-
golnie nowe taricuchy tngce majg sktonnosc do
rozciggania.

Hamulec taiicucha

Proszeg sprawdzi¢ funkcjonowanie hamulca
tancucha, jak zostato opisane w rozdziale ,,
Urzadzenia zabezpieczajgce” i poluzowac go.

8. Czyszczenie, konserwacja i
zamawianie czesci zamiennych

Niebezpieczenstwo!

e Zawsze przed czyszczeniem urzgdzenia
wyjaé z niego akumulator.

® W celu czyszczenia w zadnym wypadku nie
zanurza¢ urzgdzenia w wodzie lub innych cie-
czach.

o
—h

Czyszczenie

® Nalezy regularnie czysci¢ mechanizm napi-
nania czyszczac go sprezonym powietrzem
lub szczotkg. Nie nalezy uzywac narzedzi
podczas czyszczenia.

® Aby bezpiecznie trzymac narzedzie, uchwyty
nie mogg by¢ zanieczyszczone olejem.

® W razie potrzeby urzgdzenie czysci¢ mokrg
Sciereczka lub ewentualnie delikatnym
Srodkiem do mycia.

e Jesli pita tancuchowa nie byta uzywana przez

dtuzszy okres czasu, nalezy wylaé olej z po-

jemnika. Nalezy potozy¢ na chwile tancuch

tngcy i miecz w oleju, po czym zwing¢ w pa-

pier.

8.2 Konserwacja

Wymiana tariicucha tngcego i miecza

Miecz musi zosta¢ wymieniony, jesli

® prowadzacy rowek miecza jest zuzyty,

® koto zgbate miecza jest uszkodzone lub
zuzyte.

Zdemontowac z miecza ptyte adaptera (rys.

19) tak jak pokazano na rys. 15. Nastegpnie
zamontowac ptyte adaptera na nowym mieczu. W
tym celu postepowac wedtug wskazéwek umiesz-
czonych w rozdziale ,Montaz miecza i tacucha“!

Kontrola automatycznego smarowania
tancucha

Nalezy regularnie kontrolowa¢ funkcjonowanie
automatycznego smarowania tancucha, aby za-
pobiec przegrzaniu i zwigzanym z tym uszkodze-
niem miecza i tacucha tngcego. Ustawic¢ ostrze
miecza w kierunku ptaskiej powierzchni (deska,
element drzewa) i uruchomic¢ pite faricuchowa.
Automatyczne smarowanie taricucha dziata bez
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zarzutu, jesli w czasie wykonywania tej czynnosci
pokazuje sie wzrastajgcy $lad oleju. Jesli jednak
tak sig nie dzieje, nalezy przeczytac¢ odpowiednie
wskazowki w rozdziale ,, Wyszukiwanie usterek”!
Jesli te wskazowki rowniez nie pomagaja, prosze
zwrdcic sie do autoryzowanego serwisu.

Uwaga! Nie dotyka¢ przy tym powierzchni.
Nalezy zachowa¢ odpowiedni odstep
bezpieczenstwa (ok. 20 cm).

Ostrzenie tancucha tnacego

Efektywna praca pity taricuchowej jest mozliwa
tylko wtedy, gdy tancuch jest w dobrym stanie

i jest ostry. Dzigki temu zmniejsza sig rowniez
niebezpieczenstwo odbicia.

tancuch tngcy moze by¢ naostrzony w punkcie
sprzedazy. Nie nalezy samemu ostrzy¢ tancucha
tngcego, jesli nie dysponuje sie odpowiednim
doswiadczeniem i nie posiada sie odpowiednich
narzedzi.

8.3 Transport

Wigczy¢ hamulec farcucha.

Aby unikna¢ obrazen, podczas transportu
urzgdzenia na miecz musi by¢ zawsze zatozona
ostona. Przestrzegac obowigzujgcych przepiséw
odnosnie zabezpieczenia tadunku.

8.4 Zamawianie czesci wymiennych:

Podczas zamawiania czesci zamiennych nalezy
podac¢ nastepujgce dane:

e Typurzadzenia

®  Numer artykutu urzadzenia

®  Numer identyfikacyjny urzadzenia

® Numer cze$ci zamiennej

Aktualne ceny artykutéw i informacje znajduja sie
na stronie: www.Einhell-Service.com

9. Wskazoéwki do ochrony
srodowiska / Usuwanie odpadoéw

Jesli sprzet jest juz zuzyty, oddac¢ go do punktu
zbidrki w celu recyklingu. Odcig¢ kabel sieciowy
w celu uniknigcia niewtasciwego uzycia. W celu
ochrony srodowiska nie wyrzucaé narzedzia

do $mieci, tylko oddac narzedzie do punktu
zbiorczego elektronarzedzi. W razie potrzeby
skontaktowac sig z odpowiednim urzedem, ktory
poinformuje o adresach i godzinach otwarcia ta-
kich punktow.

W punktach zbiorczych nalezy pozostawic takze
opakowania i zuzyty osprzet.

10. Skiadowanie

Urzadzenie i jego wyposazenie dodatkowe po-
winny by¢ przechowywane w ciemnym, suchym i
nienarazonym na ujemne temperatury pomiesz-
czeniu, w miejscu niedostepnym dla dzieci. Opty-
malna temperatura sktadowania wynosi od +10°C
do +20°C. Urzadzenie przechowywaé w orygi-
nalnym opakowaniu. Urzgdzenie nalezy zawsze
przechowywac z zatozong ostong miecza, przy
czym przed oddaniem do sktadowania zawsze
wykonac¢ czynnosci konserwacyjne i oczyscic
urzadzenie.

2

Tylko dla krajéw Unii Europejskiej
Nie wyrzucac elektronarzedzi do $mieci!

Wedtug europejskiej dyrektywy 2012/19/EG o
starych urzagdzeniach elektrycznych i elektroni-
cznych oraz wtgczenia ich do prawa krajowego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy zbiera¢ oddzielnie
i oddawac¢ do punktu zbiorki surowcow wtérnych.

Alternatywa recyklingu wobec obowigzku zwrotu
urzadzenia:

Whasciciel elektronarzedzi w przypadku prze-
kazania wtasnosci, jest zobowigzany, zamiast
odestania, do wspotudziatu we wtasciwym
przetworzeniu. Stare urzgdzenie moze by¢
dostarczone do punktu zbiorczego, ktory prze-
prowadza eliminacje w mysl| krajowego obiegu
gospodarczego i ustawy o odpadach. Nie dotyczy
to osprzetu i Srodkéw pomocniczych zatgczonych
do starego urzadzenia, ktére nie majg czesci
elektrycznych.

Przedruk lub innego rodzaju powielanie
dokumentacji wyrobéw oraz dokumentow
towarzyszacych, nawet we fragmentach dopus-
zczalne jest tylko za wyrazng zgoda firmy Ein-
hell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzezone
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11. Wyszukiwanie usterek

Niebezpieczenstwo!
Przed przystapieniem do wyszukiwania usterek wytgczy¢ urzadzenie i wyjaé¢ akumulator.

Nastepujgca tabela przedstawia oznaki btedéw i sposoby jakimi je mozna usungé, kiedy urzadzanie nie
dziata prawidtowo. Jesli nie mozna ustali¢ | usung¢ problemu, nalezy zwrécic sie do serwisu.

Przyczyna

Blad

Sposéb usunigcia

Pita tancuchowa nie
dziata

Zadziatat hamulec przeciwodrzu-
towy (hamulec tancucha)
Brak zasilania energig elektryczng

Cofnac¢ ostong dtoni w zgdane
potozenie
Sprawdzi¢ akumulator

Pita tancuchowa
pracuje w sposob
przerywany

Wewnetrzny styk chwiejny

Uszkodzony wigcznik/wytacznik

Skontaktowac sie z warsztatem
specjalistycznym
Skontaktowac sie z warsztatem
specjalistycznym

tancuch tnacy nie
naoliwiony

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamknigciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju

Napetnic olej

Wyczysci¢ zamknigcie zbiornika
oleju

Wyczyscic¢ kanat wyptywu oleju

Hamulec taricucha
nie funkcjonuje

Problemy z wtgczaniem w przedniej
ochronie dtoni

Skontaktowac sie z autoryzowanym
serwisem

tancuch/szyny
prowadzgce na-
grzane

Brak oleju w pojemniku
Zatkane odpowietrzanie w
zamknieciu zbiornika oleju
Zatkany kanat wyptywu oleju
Stepiony taricuch

Napetnic olej

Wyczysci¢ zamkniecie zbiornika
oleju

Wyczysci¢ kanat wyptywu oleju
tancuch naostrzy¢ lub wymienic

Pita tancuchowa
szarpie, wibruje i
niewtasciwie tnie

Za luzne naprezenie tancucha
Stepiony taricuch

Zuzyty tancuch

Oczka taricucha tngcego ustawione
w ztym kierunku

Ustawi¢ naprezenie taricucha
tancuch naostrzy¢ lub wymienic¢
Wymienié tancuch

Zamontowac na nowo tancuch
tngcy z odpowiednim ustawieniem
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12. Wskazania diod na tadowarce

Stan diod

Czerwona | Zielona di-
dioda LED | oda LED
nie Swieci | miga Stan gotowosci

sie tadowarka podtgczona jest do sieci i znajduje sie w stanie gotowosci.
Brak akumulatora w fadowarce.

Swieci si¢ | nie Swieci |tadowanie

sie Trwa tadowanie akumulatora w przyspieszonym trybie. Informacje
odnosnie czasu fadowania znajdujg na tadowarce.

Wskazowka! W zaleznosci od aktualnego poziomu natadowania akumula-
tora faktyczny czas tadowania moze odbiega¢ od podanego.

nie Swieci | $wiecisie | Akumulator jest natadowany i jest gotowy do uzytku.

sie Nastepnie tadowarka przetgcza sie automatycznie na proces tadowania
ochronnego, ktéry trwa az do catkowitego natadowania akumulatora.

Aby akumulator sig catkowicie natadowat nalezy pozostawi¢ go na ok. 15
minut dtuzej na tadowarce.

Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki. Odtgczy¢ tadowarke od zasilania.

miga nie Swieci | kadowanie adaptacyjne

sie tadowarka pracuje w trybie tadowania ochronnego.

Z przyczyn bezpieczenstwa proces tadowania akumulatora jest wolniejszy
i trwa dtuzej niz podany czas. Moze to wystgpi¢ z nastepujacych przyczyn:
- Od ostatniego tadowania akumulatora uptyneto bardzo duzo czasu.

- Temperatura akumulatora wykracza poza zalecany zakres.
Postepowanie:

Mimo to dalsze tadowanie akumulatora jest mozliwe; zaczekac, az
zakonczy sie proces fadowania.

miga miga Btad

Nie jest mozliwe natadowania akumulatora. Akumulator jest uszkodzony.
Postepowanie:

Zabrania sie tadowania uszkodzonych akumulatoréw.

Wyjaé akumulator z tadowarki.

Swieci sie | Swieci sie Nieprawidtowa temperatura

Temperatura akumulatora jest za wysoka (np. pod wptywem
bezposredniego promieniowania stonecznego) lub za niska (ponizej 0° C)
Postepowanie:

Wyjaé akumulator z tadowarki i pozostawi¢ go na jeden dzien w tempera-
turze pokojowej (ok. 20° C).

Znaczenie i postgpowanie
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Informacje serwisowe

Posiadamy partneréw serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji.
Odpowiednie dane kontaktowe znajdg Parnstwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy sa do
Panstwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie czes$ci zami-
ennych i zuzywalnych oraz materiatéw eksploatacyjnych.

Nalezy wzigé pod uwage, ze nastepujace czesci tego produktu podlegaja normalnemu podczas
eksploataciji lub naturalnemu zuzyciu badz ze nastepujace czesci konieczne sg jako materiaty
eksploatacyjne.

Kategoria Przyktad
Czesci zuzywajace sig* Miecz, Akumulator

Materiat eksploatacyjny/czesci eksploatacyjne* tancuch

Brakujace czesci

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub btedéw prosimy o odpowiednie zgtoszenie na stronie internetowej

www.Einhell-Service.com. Prosimy zamiesci¢ doktadny opis btedu oraz odpowiedzie¢ na ponizsze py-
tania:

e Czy urzadzenie na poczatku dziatato czy tez byto uszkodzone od samego poczatku?

® Czy przed wystgpieniem usterki zwrdcili Panstwo uwage na cos szczegélnego (oznaki przed
usterka)?

® Pod jakim wzgledem urzadzenie dziata Panstwa zdaniem nieprawidtowo (gtéwny objaw)?
Prosimy o podanie opisu.
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Certyfikat gwaranciji

Szanowny kliencie, szanowna klientko!

Nasze produkty podlegaja surowej kontroli jakosci. Jezeli mimo to stwierdzg Panstwo usterki w funk-

cjonowaniu urzadzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodnosci i prosimy o zwrécenie sie do

naszego biura serwisowego pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. JestesSmy rowniez do

Panstwa dyspozycji pod wskazanym numerem telefonu biura serwisowego. Dla spetnienia roszczen

gwarancyjnych obowigzujg nastepujgce postanowienia:

Warunki gwarancji odnoszg sie jedynie do konsumentow, tzn. oséb fizycznych, ktére nie uzywajg
tego produktu do dziatalnosci przemystowej, rzemiesiniczej lub innej dziatalnosci gospodarcze;.
Ponizsze warunki gwarancji obejmujg $wiadczenia w ramach dodatkowej gwaranciji, ktére producent
urzgdzenia oferuje nabywcom nowych urzadzer: dodatkowo do przystugujacej zgodnie z przepisami
prawa rekojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji przyznane Panstwu ustawowo uprawnienia z tytutu
rekojmi nie ulegajg zmianie. Nasze swiadczenia gwarancyjne udzielane sg Panstwu bezptatnie.

2. Swiadczenie gwarancyjne obejmuje wytgcznie wady nowego urzadzenia tego producen-
ta wynikajgce z btedéw w produkcji urzadzenia lub w materiale i ogranicza sie do usunigcia
powyzszych wad badz wymiany urzadzenia, wedtug decyzji producenta.

Prosimy pamiegtac o tym, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostaty skonstruowane
do prac w ramach dziatalnosci o charakterze gospodarczym, rzemieslniczym badz profesjonal-
nym. Tym samym, w przypadku uzytku urzgdzenia podczas okresu gwarancyjnego w zaktadach
rzemieslniczych, przemystowych i innej dziatalnosci gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym
obcigzeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracg moc.

3. Gwarancji nie podlegaja:

- szkody wynikajgce z niestosowania sie do instrukcji montazu lub nieprawidtowej instalaciji,
nieprzestrzegania instrukcji obstugi (np. podtaczenie do nieprawidtowego napiecia sieciowe-

go lub nieprawidtowego rodzaju pradu), nieprzestrzegania zalecen odnosnie konserwac;ji i
bezpieczenstwa, oddziatywania anormalnych warunkéw otoczenia (np. uszkodzenia na skutek
upadku urzadzenia), jak i szkody powstate na skutek niedostatecznej konserwaciji i pielegnacii
urzgdzenia.

- szkody wynikajgce z niedozwolonego lub nieprawidtowego stosowania urzgdzenia (np.
przecigzenia urzadzenia lub stosowanie innych niz zalecane narzedzi i akcesoriéw), nieprzestrze-
gania zalecer odnosnie konserwaciji i bezpieczenstwa, szkody powstate na skutek ciat obcych w
urzadzeniu (np. piasek, kamienie, pyt lub kurz oraz szkody podczas transportu), stosowania sity
przy obstudze urzgdzenia lub oddziatywania zewngtrznego (np. uszkodzenia na skutek upadku
urzadzenia).

- uszkodzenia urzgdzenia lub jego czgsci, ktére powstaty na skutek normalnego prawidtowego lub
innego naturalnego zuzycia.

4. Okres gwarancji wynosi 24 miesigce liczac od dnia kupna urzgdzenia. Roszczenia gwarancyjne
winny by¢ zgtaszane przed uptywem dwoch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po uptywie
okresu objetego gwarancjg wyklucza si¢ mozliwos¢ spetnienia roszczer gwarancyjnych. Naprawa
badz wymiana urzadzenia nie powoduja przedtuzenia okresu gwarancyjnego ani rozpoczecia biegu
nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urzadzenie ani na zastosowane czesci zamienne.
Obowigzuje to rowniez w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5. W celu przedstawienia roszczen gwarancyjnych nalezy zgtosi¢ uszkodzone urzadzenie na
nastepujacej stronie: www.Einhell-Service.com. Prosze mie¢ przygotowany rachunek lub inny do-
kument zakupu nowego urzadzenia. Urzadzenia, ktdre przystane zostaty bez dowodu zakupu lub
tabliczki znamionowej, nie sg objete Swiadczeniami gwarancyjnymi, poniewaz nie ma mozliwosci
ich przyporzgdkowania. Jezeli wada objeta jest Swiadczeniem gwarancyjnym, otrzymajg Paristwo
niezwtocznie naprawione lub nowe urzadzenie.

Naturalnie istnieje mozliwo$c¢ usuniecia usterek i wad nieobjetych gwarancja badz po jej uptywie za zw-
rotem kosztéw. W tym celu prosimy przestac urzadzenia na adres naszego biura serwisowego.

W przypadku czgsci zuzywajgcych sig, materiatow eksploatacyjnych oraz brakujgcych czesci zwracamy

uwage na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z informacjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instruk-
cji obstugi.
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Tehlike!

Yaralanmalari ve hasarlar 6nlemek igin alet-

lerin kullaniminda bazi is givenligi 6nlemleri-

nin alinmasi gereklidir. Bu nedenle Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini dikkatlice okuyun.
icerdigi bilgilere her zaman ulasabilmek igin kul-
lanma talimatini iyi bir yerde saklayin. Aleti kullan-
mak icin baska kisilere verdiginizde bu Kullanma
Talimatini / Glvenlik Uyarilarini da birlikte verin.
Firmamiz, kullanma talimatina riayet etmemekten
kaynaklanan is kazalari ve hasarlardan herhangi
bir sorumluluk tstlenmez.

Alet lizerindeki sembollerin aciklamasi

(Sekil 14):

1. Kullanma talimatini okuyun.

2. Calisma esnasinda toz kalkmasi ve talag, cis-
im, obje gibi yabanci maddelerin firlatiimasina
karsi g6zleri korumak igin is g6zIugu takin,
ayrica kulaklik ve ses yalitiml baret veya kulak
tikaci kullanin. Yukaridan cisim diigsme riski
oldugundan daima baret takin.

3. Kullanicilar el, alt kol béltim, bacak ve

ayaklari kesilmeye karsi guclendiriimis bélu-

mu bulunan ve bol olmayan giysi giymek
zorundadir.

Aleti yagmurda birakmayin.

Maksimal kesim uzunlugu / zincir hizi

isletmeye almadan &nce zincir freni kilidini

acin!

7. Akuler sadece kuru ve ortam sicakligi +10°C
- +20°C olan yerlerde depolanacaktir. Akuleri
sadece sarj edilmis durumda depolayin (en
az %40 sarj edilmis olarak).

8. Alet bertaraf edilmeden 6nce akdler aletin
icinden sokulecektir. Aklleri bertaraf etme
bilgisi: Akuleri evsel atiklarin icine atmayin.

9. AkUlu zincirli agag kesme testeresini daima iki
elinizle tutun.

10. Geri tepme 6lumll yaralanmalara sebep ola-
bilir.

11. Bu 6zel motorlu testere tipinin kullaniimasina
sadece, aga¢ bakimi konusunda 6zel olarak
egitilmis personel tarafindan izin verilir.

12. ikaz! Tehlike

o ok~

1. Guvenlik uyarilar

Guvenlik uyarilar ekteki kitapgikta bulunur!
Tehlike!

Tam givenlik bilgileri ve talimatlari okuy-
unuz. Guvenlik bilgileri ve talimatlarda belirtilen
direktiflere aykir hareket edilmesi sonucunda
elektrik carpmasi, yangin ve/veya agir yaralan-
malar meydana gelebilir. Gelecekte kullanmak
tizere tum glivenlik bilgileri ve talimatlari
saklayin.

2. Alet aciklamasi ve sevkiyatin
icerigi

2.1 Alet aciklamasi (Sekil 1-3)

Mahmuz dayanagi

On el korumasi (zincir freni kolu)

On sap

Arka sap

Gaz kolu kilidi

Acik/Kapali salteri

Yag deposu kapagi

Zincir diglisi kapagdi

Zincir diglisi kapagi sabitleme civatasi

10. Zincir germe civatasi

11. Yag dolum seviyesi géstergesi

12. Akl (4600020 n nolu trunde teslimat
kapsamina dahil degildir)

13. Sabitleme butonu

14. Arka el korumasi

15. Kilavuz (pala)

16. Zincir

17. Pala korumasi

18. Sarj cihazi (4600020 n nolu Uriinde teslimat
kapsamina dahil degildir)

19. Adaptér plakasi

20. Aski tertibati

21. Zincir tutucu

©CEoNOOA~WN =

Givenlik fonksiyonu

16 AZ GERi TEPMELI ZINCIR 6zel olarak
gelistirilmis guivenlik tertibatlari ile geri tep-
meleri azaltmaya ve olusan kuvveti daha iyi
karsilamaya yardimci olur.

2 On el korumasi (zincir freni) kullanici motorlu
testereyi kullanirken sol eli saptan kaydiginda
bu eleman kullanicinin elini korur. ZINCIR
FRENI bir giivenlik fonksiyonu olup geri tep-
me durumlarinda testereyi birkag salise icinde
durdurarak yaralanmalari 6nler. Bu fonksiyon
6n el korumasi (zincir freni) tarafindan dev-
reye alinir.
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6 ACIK/KAPALI SALTERI motor kapatildiginda
motoru derhal durdurur.

5 GAZ KOLU KiLIDi motorun tesadiifen
caligtinimasini énler. AGIK/KAPALI SALTERI
sadece gaz kolu kilidi ile birlikte basildiginda
motoru galistirabilir.

21 ZINCIR TUTUCU motor galigirken zincir
koptugunda veya yerinden ¢iktiginda yaralan-
ma tehlikesini azaltir. Zincir tutucu dolanmig
olan bir zinciri tutmalidir.

Uyari: Testere ve parcalari hakkinda bilgi edinin.

2.2 Sevkiyatin icerigi

Kullanma talimatinin sevkiyatin icerigi bélimunde

yazili olan pargalarin tamaminin ambalaj igin-

den cikip gcikmadigini kontrol edin. Herhangi bir

parcanin eksik olmasi durumunda, Griind satin

aldiktan sonraki en ge¢ 5 is glinu iginde gegerli

kasa fisi veya fatura ile birlikte Servis Merkezimize

veya Urlnu satin aldiginiz en yakin yapr marketine

bagvurunuz. Bu konu ile ilgili olarak, Kullanma

Talimatinin son bélumunde yer alan Garanti

Ydénetmeligindeki garanti tablosunu dikkate aliniz.

® Ambalaji acin ve aleti dikkatlice ambalajin
icinden ¢ikarin.

® Ambalaj malzemelerini ve ambalaj ve trans-
port emniyetlerini sékun (bulunmasi halinde).

° Ambalaj icindeki parcalarin eksik olup
olmadigini kontrol edin.

® Alet ve aksesuar parcalarinin transport
esnasinda hasar gérup gérmedigini kontrol
edin.

®  Garanti sliresi doluncaya kadar mimkuin
oldugunda ambalaj malzemelerini saklayin.

Dikkat!

Alet ve ambalaj malzemeleri oyuncak
degildir! Cocuklarin plastik poset, folyo

ve kiiclik parcalar ile oynamasi yasaktir!
Cocuklarin kiciik parcalari yutma ve posetler
nedeniyle bogulma tehlikesi vardir!

®  Orijinal Kullanma Talimati
® Guvenlik Uyarilar

3. Kullanim amacina uygun kullanim

Tehlike! Bu zincirli testere aga¢ bakiminda
kullanilan ézel bir zincirli testere tipi olup sag

el ile arka saptan ve sol ile 6n saptan tutula-
rak kullanilir. Testere, dal kesme ve agacin Ust
dallarini kesme islemi hakkinda egitilmis ve alet

ile birlikte génderilmis olan is glivenligini okumusg
ve anlamig, kesme calismalari igin uygun kigisel
is guivenligi techizatlar giymis kisiler tarafindan
kullanmak igin dngérilmustar.

Zincirli testerenin sadece bu zincirli testere tipi
icin egitilmis kullanicilar tarafindan kullaniimasina
izin verilir. Kullanici elden yénlendirilen zincirli
testerelerin bitiin ¢alisma teknikleri konusunda
egitilmis olmalidir. Bu zincirli testere amacina uy-
gun olarak baska kullanim alanlarinda kullanmak
icin tasarlanmamigtir.

Makine yalnizca kullanim amacina gére
kullanilacaktir. Kullanim amacinin digindaki

tim kullanimlar makinenin kullanilimasi igin
uygun degildir. Bu tiir kullanim amaci digindaki
kullanimlardan kaynaklanan hasar ve yaralan-
malarda, yalnizca kullanici / igletici sorumlu olup
uretici firma sorumlu tutulamaz.

Litfen cihazlarimizin ticari, zanaatkarlar veya
endustriyel kullanim i¢in uygun olmadigini ve bu
kullanimlar igin tasarlanmadigini dikkate alin. Ale-
tin ticari, zanaatkarlar veya endistriyel veya ben-
zer kullanimlarda kullaniimasindan kaynaklanan
hasarlar garanti kapsamina dahil degildir.

4. Teknik 6zellkler
Motor gerilim beslemesi: ..., 18Vd.c.
Rolanti devring: ... 3800 dev/dak

Sarj cihazi ¢ikis gerilimi: ... -
Sarj cihazi ¢ikis akimi: .......ccooiiiiiiiie e -
Sarj cihazi sebeke gerilimi: ........ccooiiieeienne. -
AKU P e Li-lon
AKU hucre sayist: ...
AkU sarj kapasitesi: ..
Pala uzunlugu .............

Anma devirdeki kesim hizi: ...................... 7,0 m/s
Yag deposu dolum kapasitesi: ...... 75 ml (7,5 cmd)
AGITIK e yakl. 3 kg
ZinCir tipi cooooeiiiiee Oregon Chain: 90PX033X
Pala tipi ............ 4500194 (Oregon 084LNEA041
..................................................... + Ug korumasi)
4500194 (Einhell) Griin nolu pala ug¢ korumali mo-
difiye edilmis Oregon modeli bir paladir. Bu pala
sadece 4500194 nolu yedek pala olarak satin
alinabilir.

Zincir ve palasizne agirliK.........ccccceeveeieeenne. 2 kg
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Sadece Power-X-Change serisi aku ve sarj cihaz
kullanin, érnegin 1,5 Ah ve 5,2 Ah aki ve Power-
X-Charger 3A sarj cihazi gibi.

Ses ve titresim
Ses ve titresim degerleri EN 62841-1; EN ISO
11681-2 normuna gére Sl¢llmustir.

Ses basing seviyesil , ..., 84,4 dB(A)
Sapma KpA ................................................... 3dB
Ses gl seviyesi L, ..cocooeeeiinnnne 91,9 dB(A)
Sapma Ky oo 3,88 dB

Garanti edilen ses gli¢ seviyesiL,:....... 96 dB(A)

Kulaklik takin.
Gurultt isitme kaybina sebep olabilir.

Toplam titresim degerleri (li¢ yonin vektor
toplami) EN 62841-1; EN ISO 11681-2 normuna
g6re 6lgulmastur.

Sap yiik altinda

On sap titresim emisyon degeri a, =2,85m/s?
Arka sap titresim emisyon degeri a, = 2,18 m/s?
Sapma K = 1,5 m/s?

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri standart test metoduna gore
Olctlmus olup bu degerler, diger elektrikli aletler
ile kiyaslanmasinda kullanilabilir.

Aciklanan titresim toplam degerleri ve gurilti
emisyon degerleri etrafa verilecek rahatsiziigin
ve etkinin gecici olarak tahmin edilmesinde de
kullanilabilir.

lkaz:

Titresim ve gurulta emisyon degerleri elektri-
kli aletin gercek kullaniminda, elektrikli aletin
kullanim tartine ve 6zellikle hangi malzemenin
islenmesine bagli olarak belirtilen degerlerden
farkli olabilir.

Makineden kaynaklanan giirulti ve titresim

olusmasini asgariye indirin!

® Sadece hasarli ve arizali olmayan aletler
kullanin.

® Aletlerin duzenli olarak bakimini yapin ve te-
mizleyin.
Calisma tarzinizi alete gére ayarlayin.

o Aletlerinize asir yuklenmeyin.
Gerektiginde arizali aletin kontrol edilmesini
saglayin.

e Aleti kullanmadiginizda kapatin.

e s eldiveni takin.

5. Calistirmadan énce

lkaz!

Cihaz Gzerinde ayarlama calismalari yapmadan
6nce daima akuyl ¢ikarin.

Tehlike! AkuyU, ancak zincirli testere tama-
men monte edildiginde ve zincir gerginligi
ayarlandiginda takin. Zincirli testere lzerinde
calisirken yaralanmalar énlemek igin daima is
eldiveni takin.

5.1 Pala ve zincirin montaji

® Parcgalar dikkatlice ambalajindan cikarin ve
eksik olup olmadiklarini kontrol edin (Sekil
2-3).

Zincir diglisi kapagi civatasini agin (Sekil 4).
Zincir diglisi kapagini ¢ikarin (Sekil 5).
Zinciri sekilde gésterildigi gibi palanin olugu
icine yerlestirin (Sekil 6a / Poz. A).

e Pala ve zinciri sekilde gésterildigi gibi zin-
cirli testereye takin. Bu esnada zinciri zincir
dislisinin tUzerine (Sekil 6b / 6¢ / Poz. B) takin.

e Zincir diglisi kapagini takin baglanti civatasi ile
sabitleyin (Sekil 7). Dikkat! Baglanti civatasini
ancak zincir gerginligi ayar (bkz. Madde 5.2)
yapildiktan sonra takin.

5.2 Zincirin gerilmesi

ikaz! Kontrol ve ayar galismalarindan énce daima

akuyu ¢ikarin. Zincirli testere tizerinde ¢alisirken

yaralanmalar 6énlemek i¢in daima is eldiveni takin.

e Zincir diglisi kapag civatasini birkag tur agin
(Sekil 4).

e Zincir gerginligini zincir germe civatasi ile
ayarlayin (Sekil 8 / Poz. 10). Civata sada
déndiruldugunde zincir gerginligi artar,
civata sola dénduruldtginde ise zincir
gerginligi azalir yani zincir bollasir. Zincirli
testerenin zinciri, zincir palanin ortasinda
yaklasik 3-4mm yukar kaldirldiginda dogru
ayarlanmistir (Sekil 9).

e Zincir diglisi kapag civatasini sikin (Sekil 7).
Dikkat! Tum zincir baklalar duzenli sekilde
palanin olugu iginde bulunmalidir.

Zincir germe uyarilari:

Kesme ¢alismasinin emniyetli bir sekilde
yapilabilmesi igin zincir dogru gerginlikte olmalidir.
Zincir palanin ortasinda yaklasik 3-4mm yukari
kaldirldiginda dogru ayarlanmigtir. Kesme
isleminde zincir Isinacagindan ve bdylece esne-
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me nedeniyle uzunlugu degiseceginden her 10
dakikada bir zincirin gerginligini kontrol edin ve
gerektiginde yeniden ayarlayin. Bu durum éze-
llikle yeni zincirler igin gecerlidir. Kesme iglemi
tamamlandiktan sonra zinciri gevsetin, zira boyle-
ce zincirin sogumasi hizlanacaktir. Béylece zinci-
rin hasar gérmesini engellersiniz.

5.3 Zincirli testere yaglamasi
Ikaz! Kontrol ve ayar ¢alismalarindan 6nce daima
akuyu cikarin. Zincirli testere tzerinde calisirken

yaralanmalari 6nlemek igin daima is eldiveni takin.

Dikkat! Zinciri kesinlikle zincir yagi olmaksizin
kullanmayin! Zincirli testerenin, zincir yagi
olmaksizin veya zincir yagi dolum seviyesi mini-
mum yag seviyesinin altinda (Sekil 10/ Poz.B)
oldugunda ¢alistinimasi zincirli testerenin hasar
gdérmesine yol agar!

Dikkat! Sicaklik durumuna dikkat edin:

Farkli ortam sicakliklari ¢ok farkli viskoziteye
sahip yagin kullanilmasini gerektirir. Diguk
ortam sicakliklarinda yeterli yag tabakasinin
olusturulmasi i¢in ince viskoziteli yagin (disik
viskozite) kullaniimasi gereklidir. Ayni yag yaz
mevsiminde kullanmak istediginizde ylUksek
hava sicakligi nedeniyle yag daha da incelecek
ve sivilasacaktir. Béylece zincir uzerindeki yag
tabakasi tutunamayacak, zincir asiri derecede
1sinacak ve hasar gérecektir. Bunun diginda zincir
yagi yanacak ve cevreye zarar verecektir.

Yag deposuna yag doldurma:

® Ates kaynaklarindan uzak tutun

® Zincirli testereyi duz bir zemine koyun.

® Yag deposunun etrafini (Sekil 10/ Poz. 7) te-
mizleyin ve sonra kapagini agin.

® Depoya zincir yagini doldurun. Yag nozulunun
tikanmasini énlemek i¢in dolum esnasinda
depoya pislik girmemesine dikkat edin.

® Yag deposunun kapagini kapatin.

5.4 Li-Akiiniin sarj edilmesi (Sekil 11-12)

AkU derin desarj olmaya karsi korunmustur.

Entegre koruma devresi aklyu, desarj oldugunda

otomatik olarak kapatir.

ikaz! Koruma devresi aleti kapattiginda Acik/

Kapall salterine basmayiniz. Aksi taktirde aku

hasar goérebilir.

1. Aklyu bagh oldugdu el sapindan, sabitleme
tirnaklarini (13) asagiya bastirarak sékun.

2. Sarjcihazinin tip levhasi Uzerinde belirtilen
gerilim deg@erinin, mevcut elektrik sebekesi
gerilim degeri ile ayni olup olmadigini kontrol

edin. Sarj cihazinin (18) fisini prize takin. Yesil
LED lambasi yanip sénmeye baglar.
3. Akuyu sarj cihazina takin.

Madde 12°de (Sarj cihaz1 kontrol géstergeleri)
bélimiinde sarj cihazindaki LED lambalarinin
anlamlarini gésteren bir tablo bulunur.

Akilnun sarj edilmesi mimkiin degilse asagidaki

noktalari kontrol edin

® Prizde elektrik olup olmadigi.

e  Sarj cihazindaki kontaklarin akliye tam temas
edip etmedigi.

Akunun sarj edilmesi bu kontrollerden sonra da
mimkin degilse,

e Sarj cihazi, sarj adaptéri

e ve aklyu

lGtfen masteri hizmetleri bélumimuze génderin.

Talimatlara uygun sekilde yapilacak bir tesli-
mat icin miisteri hizmetleri departmanimiza
veya aleti aldiginiz satis noktasina basvurun.

Akiilerin veya akiilii aletlerin teslimati veya
bertaraf edilmesinde, kisa devre yaparak
yangina yol agmamasi icin bu uriinlerin
plastik poset icinde tek tek ambalajlanmasi
gerektigini dikkate alin!

Akdlerin uzun 6murli olmasini saglamak i¢in
akuyl zamaninda sarj edin. Bu 6zellikle, akill ya-
prak (fleme makinesinin guclniin azalmasini fark
ettiginizde yapilacaktir. Akllerin tamamen desarj
olmasini kesinlikle izin vermeyin. Aksi taktirde aku
arizalanacaktir.

5.5 Akl sarj kapasitesi gostergesi (Sekil 12)
AkU sarj kapasitesi gdstergesi butonuna (C)
basin. Akl sarj kapasitesi gdstergesi (D) akinun
sarj durumunu 3 LED lambasi ile gésterir.

3 adet LED lambanin hepsi yaniyor:
Aku tam sarjlidir.

2 veya 1 adet LED lambasi yaniyor:
AkUnUn sarj kapasitesi yeterli.

1 adet LED lambasi yaniyor:
AkU sarji bosalmistir, akiiyl sarj edin.

Biitiin LED lambalari yanip séniiyor:
Akinun asgari sicakliginin altina disaldi. Aktyu
aletin i¢cinden ¢ikarin ve bir giin boyunca oda
sicakliginda saklayin. Bu ariza tekrar meydana
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geldiginde aki sarji derin derecede bosalmis ve
arizalidir. Aklyu aletten sékiin. Arizali bir akiiniin
kullaniimasi ve sarj edilmesi yasaktir.

6. Calistirma

6.1 Acma/ Kapatma
Acma
®  Akuyu testereye takin.

e Zincirli testereyi iki elinizle Sekil 13'de
gosterildigi gibi saplarindan tutun (bas
parmaginiz sapin altindan gegecektir).

® Calistirma blokaj digmesine (Sekil 1/ Poz. 5)
basin ve basili tutun.

e Zincirli testereyi Acik / Kapali salteri ile
calistirin (Sekil 1/ Poz. 6). Calistirma blokaj
digmesi tekrar birakilabilir.

Kapatma
Acik / Kapali galterini (Sekil 1/ Poz. 6) birakin.

Testerede bulunan zincir freni zinciri ¢ok kisa
bir zaman icinde durdurur. Galismaniza ara
vereceginizde fisi prizden ¢ikarin.

Dikkat! Testereyi sadece 6n sapindan tutarak
tastyin! Fisi prize bagl olan testereyi sadece arka
sapindan tutarak tagidiginizda yanlslikla ayni za-
manda calistirma blokaj digmesi ve Acik / Kapali
salterine basabilir ve bunun sonucunda zincirli
testere calismaya baslayabilir.

6.2 Koruma tertibatlan

Motor freni

Acik / Kapal galteri (Sekil1 / Poz.6) birakilir
birakilmaz veya testerenin cereyan baglantisi
kesildiginde motor, zinciri frenler. Bdylece zincirin
dénmeye devam etmesi 6nlenerek yaralanma
riski ortadan kaldirilir.

Zincir freni

Zincir freni bir koruma mekanizmasi olup én

el korumasi lizerinden devreye alinir (Sekil 1/
Poz.2). Zincirli testere geri tepme nedeniyle geri-
ye firlatildiginda zincir freni devreye girer ve zinciri
0,1 saniyeden az bir stirede durdurur.

Zincir freni fonksiyonunu diizenli araliklar ile kon-
trol edin. Kontrol igin el korumasini éne katlayin
(Sekil 1/ Poz.2) ve zincirli testereyi kisaca
calistinin. Testere calismayacaktir.

Zincir frenini agmak igin 6n el korumasini (Sekil 1/
Poz.2) yerine gecinceye kadar geriye ¢ekin.

Dikkat! Koruma tertibatlari normal sekilde
calismadiginda testereyi kullanmayin. Is gavenligi
icin olan koruma tertibatlarini kendiniz onar-
maya calismayin, zira bu arizalarin onarimi igin
firmamizin servisine veya benzer uzman servisle-
re bagvurun.

El korumasi

On el korumasi (ayni zamanda zincir frenidir)
(Sekil 1/ Poz.2) ve arka el korumasi (Sekil 1/ Poz.
14), zincir asin yuklenme nedeniyle koptugunda
parmaklarinizi yaralanmaya karsi korur.

7. Zincirli testere ile calisma

7.1 Hazirlik

Guvenli bir galisma i¢in her ¢alismaya
baslamadan énce asagdidaki noktalar kontrol
edin:

Zincirli testerenin durumu

Calismaya baglamadan énce zincirli testere-
nin gévdesi, elektrik kablosu, zincir ve palasini
kontrol edin. Kesinlikle bariz hasari olan aleti
calistirmayin.

Yag deposu

Yag deposunun dolum seviyesi. Calisma
esnasinda yag deposunda yeterli yag olup
olmadigini daima kontrol edin. Depoda yag
olmadiginda veya yag seviyesi min-igaretinin
altina distugunde (Sekil 10 / Poz. B) testereyi
kesinlikle galistirmayin, aksi taktirde zincirli testere
hasar gérecektir. Bir depo ortalama olarak, verilen
molalara ve yiklenmeye bagl olarak 15 dakikalik
bir calisma igin yeterlidir.

Zincir

Zincir gerginligi ve zincir bigaklarinin durumu. Zin-
cir ne kadar iyi bilenmis olursa zincirli testerenin
kullanimi o kadar kolay olur. Ayni durum zincir
gerginlik ayari icin de gegerlidir. is glivenliginizi
yukseltmek icin calisma esnasinda her 10 dakika-
da bir zincir gerginligini kontrol edin! Ozellikle yeni
zincirler daha fazla esneme egilimi gésterirler.

Zincir freni

Zincir freni fonksiyonunu ,,Koruma tertibatlan®
bélimunde aciklandigi sekilde kontrol edin ve
freni acin.

www.sidirika-nikolaidi.gr



8. Temizleme, Bakim ve Yedek Parca
Siparisi

Dikkat!

® Hertemizleme isleminden 6nce akuyu ¢ikarin.

© Testereyi temizleme islemi igin kesinlikle su
veya bagka sivilarin igine daldirmayin.

8.1 Temizleme

o Sikma mekanizmasini basin¢h hava veya
firga ile duzenli olarak temizleyin. Temizleme
isleminde herhangi bir alet kullanmayin.

© Testereyi emniyetli bir sekilde tutabilmek igin
saplarin yagsiz olmasini saglayin.

o Testereyi gerektiginde nemli bir bez ve
yumusak bulasik deterjani ile temizleyin.

®  Zincirli testere uzun sure kullanilmayacaginda
zincir yagini bosaltin. Zincir ve palayi kisaca
yagin i¢ine daldirin ve sonra yagh kagida
sarin.

8.2 Bakim

Zincir ve palayi degistirme

Pala agsagidaki durumlarda degistirilecektir

® Palanin kilavuz olujgu asindiginda.

® Palanin alin diglisi hasar gérdiiginde veya
asindiginda.

Adaptor plakasini (Poz. 19) Sekil 15°de
g6sterildigi gibi paladan sékin. Adaptér plakasini
yeni palaya monte edin. Bunun i¢in ,Pala ve zincir
montaji“ bélimunde agiklanan ¢alismalari yapin!

Otomatik yaglama sisteminin kontrolii

Asiri iIsinmay! ve bunun sonucunda pala ve zinci-
rin hasar gérmesini 6nlemek igin dlzenli olarak
otomatik yaglama sistemini kontrol edin. Bunun
icin pala ucunu diiz bir ytizey Uzerine tutun (tahta,

kesilmis aga¢ kutigl) ve zincirli testereyi calistirin.

Testere galisirken zemin (izerinde bir yag

izi olustugunda zincir yaglama diizeni nor-

mal ¢aligtyor demektir. Yag izi kesin olarak
goérulmediginde ,Ariza arama*“ bélimiinde
aciklanan bilgileri okuyun! Bu béliimde agiklanan
bilgiler de yeterli olmadiginda firmamizin servisine
veya benzer uzman bir servise bagvurun.

Dikkat! Bu esnada palanin kontrol edilecek yu-
zeye temas etmesini engelleyin. Ylzey ile pala
arasinda yeterli bir mesafe birakin (yakl. 20 cm).

Zincirin bilenmesi
Zincirli testere ile verimli calisma ancak zincir iyi
durumda ve iyi bilenmis oldugunda mimkunddir.

Boylece geri tepme tehlikesi azalir.

Zincir her uzman servis tarafindan bilene-
bilir. Uygun takim ve gerekli tecriibeye sa-
hip olmadiginizda zinciri kendiniz bilemeye
calismayin.

8.3 Transport

Zincir frenini devreye alin.

Yaralanmalari énlemek i¢in zincirli testereyi daima
pala korumasi takilmig olarak tasiyin. Gegerli olan
yuk emniyeti ile ilgili ydnetmelikleri dikkate alin.

8.4 Yedek parca siparisi:

Yedek parca siparisi yapilirken su bilgiler verilme-
lidir:

e Cihaztipi

Cihazin Grin numarasi

Cihazin kod numarasi

istenilen yedek parganin yedek parca
numarasi

Guncel bilgiler ve fiyatlar internette
www.Einhell-Service.com sayfasinda
aciklanmistir.

9. Cevre koruma / bertaraf etme
uyarilari

Testere kullanilamayacak derecede eskidiginde
testereyi yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf
din. Kéti amagh kullanmaya karsi elektrik kab-
losunu sokiin. Testereyi evsel atiklar ile birlikte
bertaraf etmeyin ve ¢evrenin korunmasina katki
saglamak icin kullanilmis elektrikli aletleri toplama
merkezine teslim edin. Bagl oldugunuz yerel
yonetimler s6zkonusu merkezlerin adresleri ve
mesai saatleri hakkinda size bilgi verecektir.
Ayrica ambalaj malzemeleri ve aginmig sarf mal-
zemelerini de 6ngérilen toplama merkezlerine
teslim edin.

10. Depolama

Alet ve aksesuarlarini karanlik, kuru ve dona karsi
korunakli ve gocuklarin erisemeyecegi bir yerde
saklayin. Optimal saklama sicakligi +10°C- +20°C
arasindadir. Aleti orijinal ambalaji icinde pala
korumasi takilmig, bakimi yapiimig ve temizlenmis
durumda saklayin.
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11. Ariza arama

Tehlike!

Ariza arama igleminden énce testereyi kapatin ve akiyu sékin.

Asagidaki tabloda testereniz dogru sekilde ¢calismadiginda olasi ariza sebepleri sebepleri ve bunlari
nasil gidereceginiz gosterilmistir. Agiklanan bu bilgiler ile arizayi teghis edemediginizde yetkili servise

basvurunuz.
Ariza Sebebi Giderilmesi
Zincirli testere Geri tepme freni (zincir freni) dev- El siperligini geri ¢ekin

calismiyor

reye girdi
Gerilim beslemesi yok

AkuyU kontrol edin

Zincirli testere
kesintili calistyor

gevsek temas mevcut
Acik/Kapali salteri arizali

Yetkili servise bagvurun
Yetkili servise bagvurun

Zincir kuuru Yag deposunda yag yok Yag doldurun

Ag deposu kapagin daki Yag kapagini temizleyin

havalandirma tikali

Yag ¢ikis kanali tikali Yag ¢ikis kanalini temizleyin
Zincir freni On el korumasi kumanda Uzman servise bagvurun
calismiyor mekanizmasi problemi

Zincir / pala asir
sicak

Yag deposunda yag yok
Yag deposu kapagindaki
havalandirma tikali

Yag cikis kanali tikali
Zincir kdrelmigtir

Yag doldurun
Yag kapagini temizleyin

Yag ¢ikis kanalini temizleyin
Zinciri bileyin veya degistirin

Zincirli testere
sarsintil galigiyor
veya duzgun kes-
miyor

Zincir gok gevsek

Zincir korelmigtir

Zincir aginmigtir

Zincir digleri yanlig yéne bakiyor

Zincir gerginligini ayarlayin

Zinciri bileyin veya degistirin
Zinciri degistirin

Zinciri, digleri dogru yéne bakacak
sekilde yeniden monte edin
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12. Sarj cihazi g6stergeleri

Gosterge durumu

Kirmizi Yesil LED Anlami ve alinacak énlemler
LED
Kapali Yanip isletmeye hazir olma
soénuyor Sarj cihazi elektrik sebekesine bagli ve isletmeye hazirdir, aku sarj
cihazina takili degildir
Acik Kapali Sarj etme

Sarj cihazi akilyii hizh sarj isletiminde sarj ediyor. ilgili sarj stireleri direkt
olarak sarj cihazi Gzerinde belirtilmistir.

Uyar!! Kalan aki sarj kapasitesine bagl olarak gercek sarj sireleri belirti-
len sarj surelerinden biraz farkli olabilir.

Kapali Acik Ak sarj edilmis ve isletmeye hazirdir.

Sonrasinda tam sarj kapasitesine sarj oluncaya kadar korumali sarj islemi
moduna ayarlanir.

Bunun igin akllyu sarj cihazinda, yaklagik 15 dakika daha sarj cihazinda

bagl tutun.

Onlem:

Aklyu sarj cihazindan gikarin. Sarj cihazinin fisini prizden cikarin.
Yanip Kapali Adaptasyon sarji
sénuyor Sarj cihazi korumali sarj islemi modundadir.

Bu isletme modunda aku is gtivenligi sebeplerinden dolayi yavasca sarj
edilir ve sarj islemi daha uzun surer. Bunun sebebi sunlar olabilir:

- AkU uzun bir sireden beri sarj edilmedi.

- Aku sicakligi, ideal sicaklik araligindadir.

Onlem:

Sarj isleminin tamamlanmasini bekleyin, akii buna ragmen sarj edilmeye
devam edilebilir.

Yanip Yanip Hata
soénuyor sénuyor Sarj iglemi artik mimkuan degil. Ak anizal.
Onlem:

Arizali bir aklnin sarj edilmesi yasaktir.

Akulyu sarj cihazindan cikarin.

Acik Acik Sicaklik arizasi

AkU cok sicaktir (6rnegin direkt glines isinlarina maruz kalmis) veya ¢cok
soguktur (0° C altinda)

Onlem:

Aklyu ¢ikarin ve 1 giin oda sicakliginda (yakl. 20° C) saklayin.
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Sadece AB Ulkeleri icin Gegerlidir
Elektrikli cihazlar ¢épe atmayiniz.

Elektrikli ve elektronik aletler ile ilgili 2012 / 19 / AB nolu Avrupa Yénetmeligince ve ilgili ydnetmeligin
ulusal normlara uyarlanmasi sonucunda kullaniimig elektrikli aletler ayristiriimig olarak toplanacak ve
cevreye zarar vermeyecek sekilde geri kazanim sistemlerine teslim edilecektir.

Kullanilmig Cihazlarin iadesi Yerine Uygulanacak Geri Dénliglim Alternatifi:

Kullanilmig elektrikli alet ve cihaz sahipleri bu esyalarini iade etme yerine alternatif olarak, yénetmelikle-
re uygun olarak calisan geri déniisim merkezlerine vermekle yukimlGdur. Bunun igin kullanilmis cihaz,

ulusal dénistim ekonomisi ve atik kanununa gére atiklarin aritiimasini saglayan kullanilmis cihaz teslim

alma yerine teslim edilecektir. Kullaniimig alet ve cihazlara eklenen ve elektrikli sistemi bulunmayan ak-

sesuar ile yardimci malzemeler bu diizenlemeden muaf tutulur.

Uriinlerinin dokiimantasyonu ve evraklarinin kismen olsa dahi kopyalanmasi veya baska sekilde
¢ogaltilmasi, yalnizca Einhell Germany AG firmasinin &zel onayi alinmak sartiyla serbesttir.

Teknik degisiklikler olabilir
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Servis Bilgileri
Garanti Belgesinde belirttigimiz Glkelerde uzman servis partnerleri ile birlikte ¢alisinz, bu partnerlerin
irtibat bilgileri Garanti Belgesinde agiklanmistir. Onarim, yedek parca ve sarf malzemesi ihtiyaglarinda bu

partner kuruluslarimiz sizlere memnuniyetle yardimci olacaktir.

Bu Grunimuizde asagida aciklanan parcalar dogal veya kullanimdan kaynaklanan bir aginmaya maruz
kalirlar ve asagida aciklanan sarf malzemelerine ihtiya¢ duyulur.

Kategori Ornek
Asinma parcalan™ Pala, Akl
Sarf malzemesi/Sarf pargalar* Zincir
Eksik pargalar

* sevkiyatin icerigine dahil olmasi zorunlu degildir!

Ayipli mal veya eksik parca s6z konusu oldugunda durumu internette www.Einhell-Service.com
sayfasina bildirmenizi rica ederiz. Ariza bildiriminizde arizayi ayrintili olarak agiklayin ve bunun igin
asagida aciklanan sorulari cevaplayin:

Alet hi¢ bir kez ¢alistt mi yoksa bastan beri mi arizaliydi?

® Arniza meydana gelmeden 6nce herhangi anormal bir durum dikkatinizi ¢ekti mi (ariza éncesi
semptomlari)?

® Sizce aletin arzal ana iglevi nedir (ana semptom)?
Bu islevi agiklayiniz.
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Garanti belgesi

Sayin Musterimiz,

Grunlerimiz tretim esnasinda siki bir kalite kontrolden gegirilir. Buna ragmen alet veya cihaziniz tam
dogru sekilde calismadiginda ve bozuldugunda bu durumdan ¢ok tizgun oldugumuzu belirtir ve bozuk
olan aleti Garanti Belgesi lizerinde aciklanan adrese géndermenizi veya aleti satin aldiginiz magazaya
basvurmanizi rica ederiz. Garanti haklarindan faydalanmak igin asagidaki kurallar gegerlidir:

1.

Bu garanti kosullar sadece, Urlndi ticari olarak veya serbest meslek uygulamalarinda kullanmayacak
olan tuketiciler yani gergek kisiler icin gecerlidir. Bu garanti kosullari, ilgili Gretici firmanin yasal ga-
ranti hukiimlerine ek olarak musterilerine tanidigi ek maddeleri dlizenler. Kanuni Garanti Haklariniz
bu Garanti diizenlemesinden etkilenmez ve sakli kalir. Garanti kapsaminda sundugumuz hizmetler
Ucretsizdir.

S6z konusu garanti hizmeti kapsami sadece ilgili Uretici firmadan satin aldiqiniz yeni alet igin gegerli
olup malzeme veya imalat hatasini kapsar. Ayipli malin telafisi, ilgili arizanin giderilmesi veya aletin
yenisi ile degistiriimesi ile sinirhdir ve bu secim firmamiza aittir. Aletlerimizin ve cihazlarimizin ticari
ve endustriyel kullanim amaci igin tasarlanmadigini litfen dikkate aliniz. Bu nedenle aletin ticari ve
endustriyel isletmelerde kullanilmasi veya benzer ¢alismalarda ¢alistirimasi durumunda Garanti
Sézlesmesi gecerli degildir.

Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar:

- Montaj talimatina veya yénetmeliklere aykiri yapilan montajlardan ve tesisatlardan kaynaklanan
hasarlar, kullanma talimatina riayet etmeme nedeniyle olusan hasarlar (6rnegin yanls bir sebeke
gerilimine veya akim turiine baglama gibi), kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kay-
naklanan hasarlar veya bakim ve glvenlik talimatlarina riayet edilmemesinden kaynaklanan hasarlar
veya aletin anormal ¢evre kosullarina maruz birakilmasi veya bakim ve temizlik calismalarinin yeter-
siz olmasindan kaynaklanan hasarlar.

- Kullanim amacina veya talimatlara aykiri kullanimdan kaynaklanan hasarlar (6rnegin alete agiri
yuklenme veya kullanimina izin verilmeyen alet veya aksesuar), aletin/cihazin icine yabanci madde-
nin girmesi (6érnegin kum, tas veya toz, transport hasarlari), zor kullanma veya harici zorlamalardan
kaynaklanan hasarlar (6rnegin agsagi digsme nedeniyle olugan hasar).

- Kullanima bagli olagan veya diger dogal aginma nedeniyle olusan hasarlar.

Garanti slresi 24 aydir ve garanti suresi aletin satin alindidi tarihte baglar. Arizay! tespit ettiginizde
garanti hakkindan faydalanma talebi, garanti stiresi dolmadan iki hafta énce bildiriimelidir. Garanti
suresi dolduktan sonra garanti hakkindan faydalanma talebinde bulunulamaz. Aletin onarilimasi veya
degistiriimesi garanti sliresinin uzamasina yol agmaz ayrica onarilan alet veya takilan parcalar igin
yeni bir garanti sliresi olusmaz. Bu ayni zamanda yerinde verilen Servis Hizmetleri icin de gecerlidir.
Garanti haklarinizdan faydalanmak istediginizde arizali aleti www.Einhell-Service.com sayfasina
bildirin. Kasa figi veya yeni aletinizi satin aldiginizi belgeleyen diger bir evragi hazir tutun. Kasa fisi
veya tip etiketi olmaksizin génderilen aletler, aletin tam olarak tanimlanma olanaginin bulunmamasi
nedeniyle garanti hizmetleri disindadir. Aletinizin arizasi garanti hizmetleri kapsamindaysa en kisa
zamanda onariimig veya yeni bir alet adresinize gdnderilecektir.

Ayrica garanti kapsamina dahil olmayan veya garanti suresi dolan arizalar tcreti kargiiginda memnuniy-
etle onaririz. Bunun igin aleti litfen Servis adresimize gdnderin.

Asinma, sarf ve eksik parcalar i¢in bu Kullanma Talimatinin servis bilgileri bélimuindeki garanti
kosullarinda belirtilen kisittamalara atifta bulunuruz.
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Oht!

Vigastuste ja kahjustuste véltimiseks tuleb
seadme kasutamisel votta tarvitusele méningad
ohutusabindud. Seepérast lugege kasutusjuhend
/ ohutusjuhised hoolikalt I&bi. Hoidke need korra-
likult alles, et informatsioon oleks teil igal hetkel
kdeulatuses. Kui peaksite seadme teisele isikule
edasi andma, siis andke talle ka kasutusjuhend /
ohutusjuhised. Me ei vota endale vastutust dnne-
tuste vOi kahjude eest, mis tekivad kéesoleva
juhendi ja ohutusjuhiste mittejargimisel.

Seadmel asuvate siimbolite seletus

(joonis 14):

1. Lugege kasutusjuhendit.

2. KOoigi saega tehtavate t66de korral peab alati
kandma kaitseprille kaitsmaks silmi dhku
ja eemale lennutatud laastude/esemete/
objektide eest ja kuulmiskaitsevahendeid, nt
helikindlat kiivrit voi kérvatroppe. Kandke alati
kaitsekiivrit, sest esineb alla kukkuvatest ese-
metest tingitud oht.

3. Kasutaja peab kandma liibuvat riietust, millel

on Idikekaitseelemendid kéte, késivarte, jal-

gade ja labajalgade jaoks.

Arge jatke seadet vihma kétte.

Maksimaalne I6ikepikkus / keti kiirus

Vabastage enne kasutuselevottu ketipidur!

Hoidke akusid ainult kuivades ruumides

temperatuuril +10 °C kuni +20 °C. Hoiustage

akusid ainult laetud olekus (vahemalt 40%

laetud).

8. Enne utiliseerimist peab akud seadmest vélja
votma. Markus akude utiliseerimise kohta:
Akusid ei tohi panna olmeprigi hulka.

9. Hoidke akukettsaagi alati mdlema kéega kin-
ni.

10. Tagasilé6k voib pohjustada surmavaid I6ikevi-
gastusi.

11. Seda spetsiaalset mootorsae tltpi tohivad
kasutada Uksnes erikoolituse l&binud té6tajad
puuhoolduseks.

12. Hoiatus! Oht

No oM

1. Ohutusjuhised

Vastavad ohutuseeskirjad leiate kaasasolevast
broSudrist.

Hoiatus!

Lugege koiki ohutusjuhiseid, juhendeid,
jooniseid ja tehnilisi andmeid, mis kuuluvad
elektritdoriista juurde. Jargnevalt toodud juhiste
puudulik jargimine voib pdhjustada elektrild6gi,
pdletuse ja/voi raskeid vigastusi.

Hoidke koik ohutusjuhised ja juhendid tulevi-
kuks alles.

2. Seadme kirjeldus ja
tarnekomplekt

2.1 Seadme kirjeldus (joonised 1-3)

Kooretugi

Eesmine kaekaitse (ketipidur)

Eesmine kaepide

Tagumine kéepide

Sisselllitustokis

Toitellliti

Olipaagi kork

Veotahiku kate

Veotahiku katte kinnituskruvi

10. Ketipingutuskruvi

11. Ketioli taseme naidik

12. Aku (art nr: 4600020 korral ei ole tarnekom-
plektis)

13. Fikseerimisnupp

14. Tagumine kéekaitse

15. Juhtplaat

16. Saekett

17. Juhtplaadi kaitse

18. Laadur (art nr: 4600020 korral ei ole tarneko-
mplektis)

19. Adapterplaat

20. Hoidetropi riputusseadis

21. Ketipaudur

©CoNOOA~WN =

Turvafunktsioonid

16 VAIKESE TAGASILOOGIGA SAEKETT aitab
teil spetsiaalselt véljatdétatud ohutussead-
metega tagasil66gijoudu vahendada ja seda
paremini leevendada.

2 Eesmine k&ekaitse (ketipidur) kaitseb operaa-
tori vasakut katt, kui see peaks saega to6ta-
mise ajal eesmiselt pidemelt ara libisema.
KETIPIDURIL on ohutusfunktsioon, védhen-
damaks vigastusi, mis tekivad tagasiléokide
tottu, peatades liikuva saeketi millisekundiga.
Selle aktiveerib eesmine kéekaitse (ketipidur).
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6 TOITELULITI seiskab mootori kohe, kui see
vélja lulitatakse.

5 SISSELULITUSTOKIS takistab mootori ju-
huslikku sisselilitamist. TOITELULITIT saab
vajutada ainult siis, kui sisselllitustdkis on
alla vajutatud.

21 KETIPUUDUR vahendab vigastuste ohtu, kui
saekett peaks mootori té6tamise ajal rebene-
ma vdi maha libisema. Ketipttduri Glesanne
on pekslev kett kinni putida.

Mérkus. tutvuge pohjalikult sae ja selle osadega.

2.2 Tarnekomplekt

Kontrollige loendi alusel, kas tarnekomplektis on

koik vajalikud osad. Juhul, kui méni osa on puu-

du, péérduge hiliemalt 5 tddpéeva jooksul parast

kauba ostmist meie teeninduskeskusesse voi l&-

himasse padevasse ehitusmaterjalide kauplusse

ning esitage kehtiv ostukviitung. Jérgige siinkohal
juhendi I16pus esitatud garantiitingimustes olevat
garantiitabelit.

® Avage pakend ja votke seade ettevaatlikult
vélja.

° Eemaldage pakkematerjal ning pakke- ja
transporditoed (kui on olemas).

o Kontrollige, kas tarnekomplekt on terviklik.
Kontrollige, ega seadmel ja tarvikutel pole
transpordikahjustusi.

® Hoidke pakend vbimalusel kuni garantiiaja
16puni alles.

Oht!

Seade ja pakkematerjal ei ole laste médnguas-
jad! Lapsed ei tohi kilekottide, fooliumi ja
pisidetailidega méngida! Oht alla neelata ja
lambuda!

® Originaalkasutusjuhend
®  Ohutusjuhised

3. Sihiparane kasutamine

Oht! Kettsae puhul on tegu puuhoolduse erilise
kettsae tliibiga, mis on ette nahtud kasutamiseks
hoides parema kéega tagumisest kdepidemest
ja vasaku kéega eesmisest kdepidemest kasuta-
mise alal valjadppega kasutaja poolt seisvate pu-
uvorade oksaldikuseks ja mahasaagimiseks ning
isikute poolt, kes on lugenud ja mdistnud kaasa-
solevaid ohutusndudeid kasutusjuhendis ja kes
kannavad sobivaid isikukaitsevahendeid (IKV).
Kettsaagi tohib kasutada tksnes selle kettsae

tulbi jaoks koolitatud kasutaja. Kasutajat peab
olema koolitatud késikettsae koigi to6tehnikate
alal. Otstarbekohaselt ei ole see saag ette nahtud
muudes kasutusvaldkondades kasutamiseks.

Masinat voib kasutada ainult sihiparasel otstarbel.
Igasugune teisel otstarbel kasutamine ei ole sihi-

parane. Kodigi sellest tulenevate kahjude voi vigas-
tuste eest vastutab kasutaja/kaitaja ja mitte tootja.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole
konstrueeritud ettevétluses, kasitéonduses ega
té6stuses kasutamise otstarbel. Me ei anna min-
git garantiid, kui seadet kasutatakse ettevétluses,
kasitéonduses voi tddstuses jt sarnastel tegevu-
saladel.

4. Tehnilised andmed

Mootori toide: .....ceeveiiiiiiiiiieee 18V DC
Tuhikaigu péorlemissagedus n: .3800 min
Laaduri valjundpinge: ...............
Laaduri véljundvool: .
Laaduri t0ide: .....ceeeeiieieieee e -

AKU TUUP: oo Liitium-ioonaku
Akuelementide arv: ........cccccoiiiiiiniiiniin s ---
AKUuMaht: e
Juhtplaadi pikKUS .........cccooiriiiiiiiiccee, 20cm
Loikepikkus maksimaalselt: ...................... 14 mm
Loikekiirus nimipéorlemissagedusel: ........ 7,0m/s
Olipaagi maht: .......ccccceeecvevruernne. 75 ml (7,5 cm?®)
Kaal ..o u3kg
Keti taup.......ccooveenennen. Oregon Chain: 90PX033X

Juhtplaadi tilp 4500194 (Oregon 084LNEA041
......................................................... + otsakaitse)
Juhtplaat artikli numbriga 4500194 (Einhell) on
Oregoni modifitseeritud mudel otsakaitsega. See
on saadaval Uksnes varujuhtplaadina markides
artikli numbri 4500194.

Netokaal iima keti ja juhtplaadita ................... 2 kg
Kasutage Uksnes seeria Power-X-Change akusid

vOi laadimisseadmeid, nt 1,5 Ah ja 5,2 Ah ning
laadimisseadet Power-X-Charger 3 A.
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Oht!

Miira ja vibratsioon

Mura- ja vibratsioonivaartused tehti kindlaks stan-
dardi EN 62841-1; EN ISO 11681-2 jargi.

Helirbhu tase LpA ................................. 84,4 dB(A)
Haloepiir K, .o 3dB
Miratase L, «.cooovvvveneniiiniiiiii, 91,9 dB(A)
Halbepiir Ky «oovoveveiieiiiiiccs 3,8dB
Garanteeritud miratase L. .....ccoocovneine 96 dB(A)

Kasutage korvaklappe.
Mura voib pdhjustada kuulmiskaotust.

Vonke koguvaartused (kolme suuna vektorsum-
ma) on kindlaks maaratud standardi EN 62841-1;
EN ISO 11681-2 jargi.

Kéaepide koormuse all

Voéngete emissioonivaartus eesmisel kaepidemel
a, =2,85m/s?

Véngete emissioonivaartus tagumisel kédepidemel
a, =2,18 m/s?

Varisemine K = 1,5 m/s?

Esitatud vonke koguvéartused ja mlra emis-
sioonivaartus on méddetud standardiseeritud
testimismeetodi jargi ja seda voib kasutada vord-
luseks mone teise elektritdoriista vongete emissi-
oonivaartusega.

Mérgitud vonke koguvéartusi ja mlra emissiooni-
vaartusi saab kasutada ka koormuse esialgseks
hindamiseks.

Hoiatus!

Vonke ja mura emisioonivaartused voivad
elektritdoriista tegeliku kasutamise ajal erineda
etteantud vaartustest, soltuvalt elektritooriista
kasutamise viisist, eelkdige sellest, millist detaili
téddeldakse.

Piirake miira teket ja vibratsiooni miinimu-
mini!

Kasutage ainult taiesti korras seadmeid.
Hooldage ja puhastage seadet korraparaselt.
Kohandage oma téémeetodid seadmega.
Arge koormake seadet iile.

Laske seadet vajaduse korral kontrollida.
Lulitage seade vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

5. Enne kasutuselevottu

Hoiatus!
Enne seadme reguleerimist tommake aku alati
pesast vélja.

Oht! Paigaldage aku alles siis, kui kettsaag on
taielikult monteeritud ja keti pinge reguleeritud.
Vigastuste véltimiseks kandke kettsae juures
té6tamisel alati kaitsekindaid.

5.1 Juhtplaadi ja saeketi paigaldamine

® Pakkige kdik detailid hoolikalt lahti ja kontrolli-
ge nende komplektsust (joonis 2-3)

® Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi (joo-
nis 4)
Votke veotahiku kate &ra (joonis 5)
Asetage kett juhtplaadi Gmber asuvasse
soonde, nagu on joonisel ndidatud (joonis
6a/A)

® Pange juhtplaat ja kett kettsae vastavasse
kohta, nagu on joonisel naidatud. Pange kett
seejuures Umber tahiku (joonis 6a/6b/B).

® Pange veotéhiku kate kohale ja kinnitage kin-
nituskruviga (joonis 7). Tahelepanu! Keerake
kinnituskruvi 16plikult kinni alles parast keti-
pingsuse seadistamist (vt punkt 5.2)

5.2 Saeketi pingutamine

Hoiatus! Tommake aku alati enne kontrollimist ja

seadistustdid vélja. Vigastuste valtimiseks kandke

kettsae juures to6tamisel alati kaitsekindaid.

® Vabastage veotahiku katte kinnituskruvi méne
p&drde vorra (joonis 4)

® Seadistage ketipingsust ketipingutuskruviga
(joonis 8/10). Paremale keeramine suurendab
ketipingsust, vasakule keeramine véhendab.
Saekett on digesti pingutatud, kui seda saab
plaadi keskel u 3-4 mm (les tdsta (joonis 9).

o Keerake veotahiku katte kinnituskruvi kinni
(joonis 7).
Téhelepanu! Koik ketilllid peavad olema
korralikult plaadi juhtsoones.

Markused keti pingutamise kohta:

Ohutu t66 tagamiseks peab saekett olema digesti
pingutatud. Optimaalse pingsuse tunnete &ra
sellest, kui saeketti saab plaadi keskel 3-4 mm
Ules tosta. Kuna saagimisel saekett kuumeneb

ja seetdttu selle pikkus muutub, kontrollige keti-
pingsust iga 10 minuti jarel ja reguleerige seda
vajadusel. See kehtib eriti uute saekettide korral.
Pérast t60 I6petamist laske saeketti I6dvemaks,
sest jahtumisel tdmbub see lihemaks. Sellega
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hoiate ara keti kahjustumise.

5.3 Saeketi maarimine

Hoiatus! Tommake aku alati enne kontrollimist ja
seadistustdid valja. Vigastuste valtimiseks kandke
kettsae juures td6tamisel alati kaitsekindaid.

Tahelepanu! Arge kaitage ketti mingil juhul ilma
ketidlita! Kettsae kasutamine ilma ketidlita v6i mi-
inimummargist allpool asuva 6litasemega (joonis
10/B) pdhjustab saeketi kahjustumist!

Téhelepanu! Jalgige temperatuuriolusid: Erine-
vatel keskkonnatemperatuuridel on vaja véga eri-
neva viskoossusega maardeainet. Madalatel tem-
peratuuridel on piisva maardekihi tekitamiseks
vaja vedelat (madala viskossusega) 6li. Kui Te
kasutate sama 6li suvel, muutub see kérgematel
temperatuuridel veel vedelamaks. Seetottu voib
maardeainekiht kaduda, kett kuumeneb Ule ja
vOib kahjustuda. Lisaks laheb maardedli kdrbema
ja tekitab mittevajalikke saasteaineid.

Olipaagi taitmine:

® Hoidke eemal stuteallikatest

Asetage kettsaag tasasele pinnale.

Puhastage 6lipaagi korgi (joonis 10/7) im-

brus ja tehke see siis lahti.

° Taitke paak saeketidliga. Jalgige seejuures,
et paaki ei satuks mustust, muidu voib 6lidtts
ummistuda.

® Sulgege dlipaagi kork.

5.4 Liitiumaku laadimine (joonised 11-12)
Aku on uletuhjenemise vastu kaitstud. Kui aku on
tahi, ltlitab sisseehitatud kaitseluliti seadme auto-
maatselt valja.

Hoiatus! Kui kaitseluliti on seadme valja lilitanud,

arge enam toitelulitit vajutage. See voib akut kah-

justada.

1. Tommake aku kéepidemest vélja, vajutades
lukustusnuppu (13) allapoole.

2. Kontrollige, kas aku tliubisildil toodud vérgu-
pinge vastab olemasolevale vérgupingele.
Pange laadija (18) toitepistik pistikupessa.
Roheline valgusdiood hakkab vilkuma.

3. Pange aku laadijale.

Punktis 12 (laadija naidik) leiate tabeli laadija val-
gusdioodinéidiku tdhendustega.

Kui aku laadimine ei peaks voimalik olema, kont-

rollige palun

® kas pistikupesas on pinget.

® kas laadija laadimiskontaktidega on takistus-
teta Ghendus.

Kui aku laadimine ei peaks ikka veel voimalik ole-
ma, palume teil saata

® laadur ja laadimisadapter

* jaaku

meie klienditeenindusesse.

Asjakohaseks toimetamiseks kogumiskohta
votke Gthendust meie klienditeenindusega voi
kohaga, kust seade on ostetud.

Jélgige akude ja akuseadmete transportimi-
sel voi utiliseerimisel, et need pakitaks liksi-
kult kilekotikestesse, et viltida liihithendusi
ja tulekahju!

Aku pika kasutusaja huvides peaksite hoolitsema
aku digeaegse laadimise eest. See on vajalik igal
juhul, kui te markate, et seadme véimsus norge-
neb. Arge laske akut kunagi téiesti tiihjaks. See
kahjustab akut!

5.5 Aku taituvuse naidik (joonis 12)
Vajutage aku taituvuse naidiku nupule (C). Aku
taituvuse naidik (D) annab aku laetuse taseme
kohta mérku 3 LEDi abil.

Koik 3 LEDi polevad:
Aku on taiesti tais.

2 LEDi voi 1 LED poleb
Aku on veel piisavalt laetud.

1 LED vilgub:
Aku on tuhi, laadige akut.

Koik LEDid vilguvad:

Aku temperatuur on alla miinimumi. Eemaldage
aku seadmelt ja laske akul Uks péev olla toa-
temperatuuril. Kui viga esineb uuesti, on aku
tihjenenud ja seega defektne. Eemaldage aku
seadmelt. Defektset akut ei tohi ronkem kasutada
ega laadida.
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6. Kasutamine

6.1 Sisse- ja véljaliilitamine

Sisseliilitamine

® Pange aku seadmesse.

® Hoidke kettsaest mélema k&ega kéepidemete
Umbert kinni, nagu on néidatud joonisel 13
(p6idlad kéepideme all).

® Vajutage sisselulitustokist (joonis 1/5) ja hoid-
ke seda all.

® Lulitage kettsaag toitelllitist sisse. Niiid voib
sisselllitustokise vabastada.

Valjalllitamine
Vabastage toiteliliti (joonis 1/ 6).

Sisseehitatud pidur peatab ringikéiva saeketi
kiiresti. Kui Te t06 katkestate, tommake alati vor-
gupistik vélja.

Téhelepanu! Tdstke saagi ainult eesmisest ka-
epidemest! Kui Te vooluvorku Ghendatud saagi
tostate ainult tagumisest Illituselementidega ka-
epidemest, voib juhtuda, et Te vajutate kogemata
Uheaegselt sisselllitustokist ja toitelllitit ning
kettsaag hakkab tddle.

6.2 Kaitseseadis

Mootorpidur

Mootor pidurdab saeketti kohe, kui toitellliti (joo-
nis 1/6) vabastatakse voi vooluvarustus katkeb.
Seega vahendatakse mérgatavalt jareltd6tava keti
pohjustatavate vigastuste ohtu.

Ketipidur

Ketipidur on kaitsemehhanism, mis rakendub
eesmise kéekaitse abil (joonis 1/2). Kui kettsaag
paiskub tagasil66gi tottu tagasi, rakendub ketipi-
dur ja peatab saeketi vihem kui 0,1 sekundiga.
Kontrollige regulaarselt ketipiduri funktsioneeri-
mist. Selleks keerake kdekaitse (joonis 1/2) ette-
poole ja lulitage kettsaag lihidalt sisse. Saekett ei
tohi ringi kéia.

Ketipiduri vabastamiseks tommake eesmine kée-
kaitse (joonis 1/2) tagasi kuni see fikseerub.

Tahelepanu! Arge kasutage saagi, kui kaits-
eseadeldised ei funktsioneeri korralikult. Arge
puudke ohutusse puutuvaid kaitseseadeldisi ise
remontida, vaid pé6rduge meie teenindusse voi
samasuguse kvalifikatsiooniga téokotta.

Kéekaitse

Eesmine (samaaegselt ka ketipidur) (joonis 1/2)
ja tagumine kaekaitse (joonis 1/14) kaitsevad
sormi vigastuste eest, kui saekett tlekoormuse
tottu puruneb.

7. Kettsaega té66tamine

7.1 Ettevalmistus
Ohutu t66 tagamiseks kontrollige enne igat kasut-
amist jargmisi punkte:

Kettsae seisukord

Kontrollige enne t66 alustamist kettsae korpuse,
toitejuhtme, saeketi ja plaadi kahjustusi. Arge vét-
ke mingil juhul kasutusse ilmselgelt kahjustatud
seadet.

Olipaak

Olitase paagis. Kontrollige ka tédtamise ajal, kas
6li on piisavalt. Kettsae kahjustuste véltimiseks
arge kaitage mingil juhul saagi, kui 6li ei ole voi
kui dlitase on langenud alla miinimummérgi (joo-
nis 10/B).

Uhest taiest piisab 15 minuti I6ikamiseks, olene-
valt pausidest ja koormusest.

Saekett

Saeketi pingsus, I6iketerade seisukord. Mida
teravam saekett on, seda kergemini ja kontrollita-
vamalt saab kettsaagi kasutada. Sama kehtib ka
ketipingsuse kohta. Enda turvalisuse suurenda-
miseks kontrollige ka té6tamise ajal iga 10 minuti
tagant keti pingsust! Keti véljavenimine on eriti
suur just uutel saekettidel.

Ketipidur

Kontrollige ketipiduri funktsioneerimist, nagu on
kirjeldatud peattikis “Kaitseseadised” ja vabasta-
ge see.
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8. Puhastus, hooldus ja varuosade
tellimine

Téhelepanu!

® Tdmmake aku enne igat puhastamist vélja.

o Arge kastke seadet puhastamiseks mingil
juhul vette vo6i muudesse vedelikesse.

8.1 Puhastamine

® Puhastage korrapéraselt pingutusmehhanis-
mi; selleks puhuge see surudhuga l&bi voi
piihkige harjaga. Arge kasutage puhastami-
seks tdoriistu.

® Hoidke kédepidemed 0list puhtad, et saaksite
alati ohutult kinni hoida.

® Vajadusel puhastage seadet niiske lapi ja or-
natoimelise nbudepesuvahendiga.

® Kui kettsaagi ei kasutata pikemat aega, votke
ketioli paagist valja. Kastke saekett ja juht-
plaat veidikeseks ajaks 6livanni ja keerake
siis Olipaberisse.

8.2 Hooldus

Saeketi ja juhtplaadi vahetamine

Juhtplaat tuleb asendada, kui

e plaadijuhtsoon on kulunud.

®  kui plaadi otsatéhik on kahjustatud voi kulu-
nud.

Demonteerige adapterplaat juhtplaadilt (19) maha
nii, nagu on kujutatud joonisel 15. Seejarel mon-
teerige adapterplaat uue juhtplaadi kiilge. Toimige
nii, nagu on kirjeldatud peatukis ‘Juhtplaadi ja
saeketi paigaldamine”!

Automaatse keti6lituse kontrollimine
Juhtplaadi ja saeketi Glekuumenemise ja sellega
seotud kahjustuste ennetamiseks kontrollige
regulaarselt automaatse ketidlituse funktsioneeri-
mist. Selleks suunake plaadi ots siledale pinnale
(laud, puu I6ikepind) ja laske kettsael to6tada.
Kui sel ajal ilmub suurenev dlijélg, téétab auto-
maatne ketidlitus korralikult. Kui selget 6lijalge ei
ilmu, lugege vastavaid juhiseid peatukist ,Veaot-
sing“! Kui ka need juhised ei aita, p66rduge meie
teenindusse voi samasuguse kvalifikatsiooniga
tédkotta.

Tahelepanu! Arge puudutage seejuures pea-
lispinda. Hoidke piisavat ohutusvahet (u 20 cm).

Saeketi teritamine

Efektiivne t66 kettsaega on voimalik ainult siis,
kui saekett on heas seisukorras ja terav. Seelabi
vaheneb ka tagasilédgioht.

Saekette saab teritada koigis spetskauplustes.
Arge piiidke saeketti ise teritada, kui Teil ei ole
sobivat tddriista ja vajalikku kogemust.

8.3 Transport

Rakendage ketipidur.

Vigastuste valtimiseks transportige seadet alati
pealepandud juhtplaadi kaitsega. Jargige koorma
kinnitamise uldiselt kehtivaid eeskirju.

8.4 Varuosade tellimine

Varuosade tellimisel on vajalikud jargmised an-
dmed:

e Seadme tulp

e Seadme artiklinumber

e Seadme identifitseerimisnumber

® Vajamineva varuosa varuosanumber
Kehtivad hinnad ja info leiate aadressilt
www.Einhell-Service.com.

9. Juhised keskkonnakaitseks ja
jaatmekaitlusse suunamiseks

Kui seade enam ei t66ta, suunake see ndueteko-
haselt jaatmekaitlusse. Votke toitejuhe &ra, et val-
tida kuritarvitamist. Arge pange seadet olmepriigi
hulka, vaid viige see keskkonnakaitse eesmargil
elektriseadmete kogumiskohta. Aadressid ja lah-
tiolekuajad saate vastavast omavalitsusest. Viige
ka pakend ja kulunud tarvikute detailid ettenéhtud
kogumiskohtadesse.

10. Hoiustamine

Hoidke seadet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas
ja kilmakindlas ning lastele kattesaamatus kohas.
Optimaalne hoiutemperatuur on vahemikus +10
°C kuni +20 °C. Hoidke seadet originaalpakendis.
Hoiustage seadet pealepandud juhtplaadi kaitse-
ga, hooldatud ja puhastatud seisukorras.
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11. Veaotsing

Oht!

Enne veaotsingut lulitage seade vélja ja eemaldage aku.

Jargnevas tabelis on toodud vigade stimptomid ning kirjeldatakse, kuidas saate abi, kui Teie masin ei
t66ta enam korralikult. Kui Te selle abil ei suuda probleemi kindlaks méaérata ega korvaldada, péérduge

teenindustddkotta.

Péhjus

Viga

Korvaldamine

Kettsaag ei to6ta

Tagasiloogipidur (ketipidur) on ra-
kendunud
Puudub vooluvarustus

Tommake kéekaitse kohale tagasi

Kontrollige akut

Kettsaag té6tab kat-
kendlikult

Sisemine liikuv kontakt
ToitelUliti on defektne

P66érduge vastavasse todkotta
P66érduge vastavasse todkotta

Saekett on kuiv

Paagis ei ole oli

Olipaagi sulguri 8huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Lisage oli
Puhastage 6lipaagi sulgur

Tehke dlikanal puhtaks

Ketipidur ei funktsi-
oneeri

Probleem eesmise kaepideme lli-
tusmehhanismiga

P66rduge vastavasse tookotta

Kett / Juhtplaat on
kuum

Paagis ei ole 6li

Olipaagi sulguri 6huava on ummi-
stunud

Olikanal on ummistunud

Kett on nari

Lisage oli

Puhastage dlipaagi sulgur
Tehke 6likanal puhtaks
Teritage ketti voi vahetage
see

Kettsaag jonksutab,
vibreerib voi ei sae
korralikult.

Kett on liiga 16tv

Kett on n(iri

Kett on kulunud

Saehambad on vales suunas

Seadistage ketipingsust

Teritage ketti voi vahetage see
Vahetage kett

Pange saekett uuesti peale, ham-
bad diges suunas
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12. Laadija naidik

Naidiku olek Tahendus ja abinéu
Punane Roheline
LED LED
véljalilita- | Vilgub Toovalmidus
tud Laadija on vorku Uhendatud ja tdévalmis, aku ei ole laadijas
Poleb véljalllita- | Laadimine
tud Laadija laeb akut kiirreziimil. Vastavad laadimisajad leiate vahetult laadijalt.

Markus! Olenevalt olemasolevast laetuse tasemest voivad tegelikud laadi-
misajad etteantud aegadest natuke erineda.

valjalllita- | Pdleb Aku on téis ja té6valmis.

tud Seejarel lllitatakse Umber 6rnale laadimisele, kuni aku on taiesti tais la-
etud.

Laske selleks aku umbes 15 minutit kauem laadijal olla.

Abindu:

Votke aku laadijast vélja. Eraldage laadija vooluvdrgust.

Vilgub véljalilita- | Paindlik laadimine

tud Laadija asub saastva laadimise reziimil.

Akut laetakse turvalisuse tottu aeglasemalt ja selleks kulub aega kauem.
Sellel vbivad olla jargmised pohjused.

- Akut ei ole pikka aega laetud.

- Aku temperatuur ei ole ideaalses vahemikus.

Abindu:

Oodake, kuni laadimine on |dpetatud, akut saab sellele vaatamata edasi
laadida.

Vilgub Vilgub Viga

Laadimine ei ole enam vGimalik. Aku on defektne.

Abindu:

Defektset akut ei tohi rohkem laadida.

Votke aku laadijast vélja.

Poleb Poleb Temperatuurihéire

Aku on liiga kuum (nt otsese paikesekiirguse t6ttu) voi liiga kilm
(madalam kui 0 °C).

Abindu:

Eemaldage aku ja hoidke seda 1 paev toatemperatuuril (umbes 20 °C).
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Ainult Euroopa Liidu riikidele
Arge visake elektrilisi todriistu olmepriigi hulka!

Euroopa Liidu direktiiviga 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ja siseriiklikele
kohaldamistele tuleb kasutatud elektrilised tddriistad koguda kokku eraldi ja leida neile keskkonnasaést-
lik taaskasutus.

Taaskasutusalternatiiv tagasisaatmisndudele:

Elektriseadme omanik on kohustatud omandisuhte I6ppemisel alternatiivina tagasisaatmisele kaasa
aitama sobivale taaskasutusele. Seega voib vana seadme loovutada ka tagasivotukohta, mis korraldab
selle korvaldamise riikliku ringlusmajanduse ja jadtmeseadusandluse tdhenduses. Asjasse ei puutu va-
nade seadmete elektrikomponentideta lisaseadmed ja abivahendid.

Tootedokumentatsiooni ja kaasasolevate dokumentide kordustrikk voi muul viisil paljundamine, ka osa-
liselt, on lubatud ainult Einhell Germany AG loal.

Tehniliste muudatuste 6igus reserveeritud
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Hooldusteave

Meil on kdikides garantiitunnistusel loetletud riikides padevad hoolduspartnerid, kelle kontaktandmed
leiate garantiitunnistuselt. Nemad on Teie k&sutuses seoses mis tahes hoolduskiisimustega, nagu re-
monditddd, varu- ja kuluosade muretsemine voi kulumaterjalid.

Tuleb téhele panna, et selle toote korral esineb kasutamisest tulenevaid v6i loomulikke kulumisilmin-
guidjargmistel detailidel ning neid detaile k&sitletaksekulumaterjalina.

Kategooria

Naide

Kuluosad*

Juhtplaat, Aku

Kulumaterjal / Kuluosad*

Saekett

Puuduolevad detailid

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!

Puuduste voi rikete korral palume Teid registreerida see internetis aadressil www.Einhell-Service.com.
Markigekindlasti vea tapne kirjeldus ja vastake lisaks igal juhul jargmistele kiisimustele.

e Kas seade on toé6tanud voi oli ta algusest peale defektne?
Kas Teile hakkas enne defekti iimnemist midagi silma (defekti tunnused)?
® Missugune torge Teie arvates seadmel on (pShitunnus)?

Kirjeldage seda torget.
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Garantiitunnistus

Lugupeetud klient!

Meie tooted l&bivad range kvaliteedikontrolli. Kui seade ei peaks siiski korralikult td6tama, on meil siiralt
kahju ja me palume Teil pé6rduda meie klienditeenindusse selle garantiitunnistuse 16pus toodud aad-
ressil. Oleme meelsasti Teie teenistuses ka telefoni teel alltoodud teeninduse telefoninumbritel. Garanti-
induete esitamisel kehtib jargnev:

1.

Kéesolevad garantiitingimused on suunatud ainult tarbijatele, st fulsilistele isikutele, kes ei soovi
toodet kasutada oma kommerts- voi muuks iseseisvaks tegevuseks. Kéesolevad garantiitingimused
reguleerivad taiendavaid garantiiteenuseid, mida allpool nimetatud tootja lubab oma uute seadmete
ostjatele lisaks seaduslikule garantiile osutada. See garantii ei puuduta Teie seaduslikke garanti-
indudeid. Meie garantiiteenus on Teile tasuta.

Garantiiteenus hélmab ainult teie poolt ostetud, allpool nimetatud tootja toodetud uue seadme neid
puudusi, mis tulenevad materjali- voi tootmisvigadest, ning piirneb meie valikul nende puuduste kor-
valdamise voi seadme vahetamisega.

Votke palun arvesse, et meie seadmed ei ole konstrueeritud ettevotluses, kasitddnduses ega kutse-
tegevuses kasutamise otstarbel. Seetdttu ei kehti garantiileping juhul, kui seadet kasutatakse garan-
tilajal ettevotluses, kasitdonduses voi tdOstuses jt sarnastel tegevusaladel.

Meie garantii alla ei kuulu:

- kahjud, mis on tekkinud montaazijuhendi mittejargimise voi asjatundmatu paigalduse, kasutus-
juhendi mittejargimise (nagu nt vale vérgupinge vai vooluliigi thendamisel) voi hooldusjuhendi ja
ohutusnduete eiramise tottu, samuti seadme jatmise tottu ebaharilike keskkonnatingimuste kétte voi
puuduliku hoolduse ja kontrolli t6ttu.

- seadme kahjustused, mis on tekkinud kuritegeliku voi asjatundmatu kasitsemise tottu (nagu nt
seadme Ulekoormamine voi lubamatute instrumentide voi tarvikute kasutamine), vodrkehade (nt liiv,
kivid voi tolm, transpordikahjustused) seadmesse tungimisel, jdu kasutamisel voi valisjbudude méju
korral (nt kahjustused mahakukkumise tagajarjel).

- kahjustused seadmel vbi seadme osadel, mis on pdhjustatud kasutamisest tingitud, tavalise voi
muu loomuliku kulumise tagajarjel.

Garantiiaeg on 24 kuud ning see algab seadme ostmise kuupéevaga. Garantiinduded tuleb esitada
garantiiajal kahe nadala jooksul pérast defekti tuvastamist. Garantiinduete esitamine péarast garan-
tilaja kestuse [6ppu on vélistatud. Seadme remont voi véljavahetamine pikendab garantiiaega voi
antakse ndude tottu seadmele ja voimalikele paigaldatud varuosadele uus garantiiaeg. See kehtib
ka kliendi juures kohapeal teostatud teeninduse korral.

Garantiinbude esitamiseks registreerige defekine seade aadressil: www.Einhell-Service.com. Ho-
idke oma seadme ostukviitung voi teised ostutdendid alles. Seadmete korral, mis saadetakse ilma
vastavate tdenditeta voi ilma tulbisildita, on klassifitseerimise véimaluse ebapiisavuse tdttu garantii
vélistatud. Kui seadme defekt kéib meie garantii alla, saate esimesel véimalusel tagasi remonditud
v0i uue seadme.

Enesestmoistetavalt kdrvaldame seadmel ka neid defekte, mis ei kéi garantii alla voi kui garantiiaeg on
1abi, kuid sel juhul tuleb Teil kulud tasuda. Selleks saatke seade meie teeninduse aadressil.

Kulu-/tarbe- ja puuduolevate detailide osas juhime tdhelepanu garantiipiirangutele vastavalt selles kasu-
tusjuhendis antud hooldusteabele.

www.sidirik&-nikolaidi.gr



C

€

EU

Konformitéatserklarung: Wir erkléren Konformitat geman EU- HR IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduje sliede¢u uskladenost prema
Richtlinie und Normen fiir Artikel smjernicama EU i normama za artik|
GB Declaration of conformity: We declare conformity in accordance BIH 1ZJAVA O SUKLADNOSTI potvrduije sliedeéu uskladenost prema
with the EU directive and standards for article smjernicama EU i normamaza artikl
F Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor- RS DEKLARACIJA O USUGLASENOST potvrduje sledec¢u
mément aux directives et normes UE pour l‘article uskladenost prema smernicama EZ i normama za artikal
I Dichiarazione di conformita: dichiariamo la conformita secondo la TR Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve triin standartlan uyarinca
direttiva UE e le norme per l‘articolo uygunlugunu beyan ederiz
DK Overensstemmelseserkleering: Vi attesterer overensstemmelse iht. RUS 3asBneHue o cooTBeTcTBMM ToBapa: HacTtoAwmm
EU-direktiv samt standarder for artikel YAOCTOBEPAETCA, YTO CNeAyioLMe NPOAYKTbl COOTBETCTBYIOT
S Forsékran om éverensstammelse: Vi forklarar féljande dverens- [VpeKTUBam 1 Hopmam EC
stammelse enl. EU-direktiv och standarder for artikeln EE Vastavusdeklaratsioon: Téendame toote vastavust EL direktiivile ja
CZ Prohlaseni o shodé: Prohlasujeme shodu podle smérnice EU a standarditele
norem pro vyrobek ) LV  Atbpilstibas deklaracija: Més apliecinam atbilstibu ES direktivai un
SK  Vyhlasenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podla smernice EU a standartiem talak minétajam precém
noriem pre vyrobok LT  Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES
NL  Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU- direktyva ir standartus
richtlijn en normen voor artikel PL Deklaracja Zgodnosci - deklarujemy zgodno$é wymienionego
E Declaracion de conformidad: declaramos la conformidad a tenor ponizej artykutu z nastepujgcymi normami na podstawie
de la directiva y normas de la UE para el articulo dyrektywy EU
FIN Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, etta EU-direktiivin BG /[leknapauus 3a CboTBeTCTBUE: Hie AeKknapupame CbOTBETCTBUE
ja standardien vaatimukset tayttyvat tuotteelle Ha [inpexTtreute 1 Hopmute (EC) 3a uspenmsa
SLO 1ZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledeco skladnost s smernico EU UKR /[leknapalif BignoBigHOCTI: MM 3aABAAEMO NPO BiANOBIAHICTL
in standardi za izdelek 3rigHo 3 upeKkTusoto €C Ta cTaHAApTamMu CTOCOBHO apTUKyna
H Konformitasi nyilatkozat: Az EU-iranyvonal és norméak szerinti MK WUsjasa 3a coobpasHocT: MsjasyBame coo6pasHOCT Co
konformitast jelentjuk ki a cikkekhez perynatusara u co HopmuTe Ha EY 3a aptuknam
RO Declaratie de conformitate: Declardm conformitate conform N Samsvarserkleaering: Vi erklaerer samsvar i henhold til EU-direktiv
directivei si normelor UE pentru articolul og standarder for artikkel
GR AnAwon cuuubpmwcnq An)\wvouus OUHHOPPWON CUUPWVA PE IS Samraemisyfirlysing: Vié Utskurdum samraemi vid EU-reglugerd og
Oényia Ee kat mpoTUMa yia Ta mpoiovta stédlum fyrir vérutegund
P Declaracao de conformidade: Declaramos a conformidade de
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo
Einhand-Akku-Kettensdge* FORTEXXA 18/20 TH (Einhell)
[J2014/29/EU [x]2006/42/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC X]Annexiv _ ,
Notified Body: TUV SUD Produkt Service GmbH, RidlerstraBe 65.
[](EV)2015/1188 D-80339 Miichen Germany
2014/35/EU Notified No. 0123
g Certificate No. M6A 024192 1995
2006/28/EC
[x]2000/14/EC_2005/88/EC
[x]2014/30/EU [X] Annex V
[J2014/32/EU [J Annex v
Noise: measured L,,, = 91,9 dB (A); guaranteed L,,,, = 96 dB (A)
[12014/53/EU P kW: LG = om
[J2014/68/EU Notified Body:
[](EU)2016/426 []2012/46/EU_(EU)2016/1628

Notified Body:

Emission No.:

[](Ev)2016/425
[x] 2011/65/EU_(EU)2015/863

Standard references: EN ISO 11681-2; EN 55014-1; EN 55014-2;
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 60335-2-29; EN 62233; EN 62321
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* GB One-t handed cordless chainsaw - FTrongonneuse sans fil une mam | Elettrosega monomano a baﬂerla DK/N Enhéandet akkudrevet keedesav - S CZ SK Jednoru¢na akumulétorova retazova pila
E ;

- NL

accu

ha - SLO Enoroéna verizna Zaga - H Egykezes-akkus-lancfirész - RO

Ferastrau cu lant (o singura mana) cu acumulator - GH AAUCOTIPIOVO EVOG XEPIOU, HE UITATAPI - P Serra de corrente sem fio de uma mao - HR/BIH Jednoruéna baterijska lanéana pila - RS Jednoruéna
i ..

akumulatorska lanéana testera - PL

kas

kédes zagis - LT Rankini is pjuklas - BG

MOTOpHA NkNa 38 APMEHLE CO eAHA paKa

- TR Akl mini zincirli testere - RUS OaHopy!
BEPUIHEH TPUOH 3a efiHa pbKa - UKR OpHopyyHa

nuna - EE Akuga 0 - LV Vienro-

nunka - MK

uenHas
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